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Shaving the true md bay way 


of pronouncing the French Tongue, - RX 
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rotibRnaven, 
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| OS; proved apfutibenoen: 
S cle Reader)I will watne KY; of 
T CREED tf on; I ſeek 
'D ne clic concernine ft 
"> liſh in tmsBook: aepoagenc 
rend to teach thee any orher thing than thie 
French tongue; becauſe that if I would keep 
the E ngliſh phraſe, I ſhauld corrupt the o- 
er, which wouldturn to. thy ercat'hurts. 
Tet nor-obferyediheterofareg/!r ,« 7, 


For Geyhave cauſed rhe French o_ 


coſerveth8&Bureohian, Flemmillt, © 
, Sliſh; ;the "wink zould be done clean coira» 
| 


- = . | 4 / 
© iforme?, 

As io bolf hed pomy mor? 8: * 1 
BY And The French: man faiths 0 
'. Perſorine nem'a-il demand: 7 A 


V A 73 _ 


” 


TO-THE READER. 


Make rhe fire burn ; 
 Faites'broiflet 'P $; "oh 
 _ Andour fhrafe is, faitez ds fe, or; 
alumes le few FI | 


Here you may ſee in theſe two manner of 


ſpzeches what difference there is betwixt them &. 


both:alſo whar diſcommodity enſueth to imi-- 
tate & follow theEngliſh phraſe. I might bring 
out an infinite'number of ſuch like, which are 
not received among our commen,whichl ſhal 
leave to avoid tediouſneſle- 

Now tothe intent that our Schollers may 
obraine our rongue the ſooner, I haye imagined 
this way:; 'ro mark by a ſpeciall roken certain _ 


; letrers,which in reading ought partly to be lefc 


. unto him, 


deſiring thee(goodReader)ro overpaſs all ſuch 
queſtions which might be moved,why they are 
writrep; and not fully pronounced.But if thoſe 
which be in' Lozdo» will in the mean time re- 
ſort to me, they ſhall hear by word of mouth 
to ſatishe their own mind, ' 

Therefore ler\not- the Reader muſe atthe 
Engliſh of our Book, but let him take the 
French with ſuch good will as Ido give ic 


THE 


 £$8668,3:$0 88 & 
 TIIITITATETT PEPH POPPOOD 


'.. THE MANNER HOW 


[| 


to pronounce our French 
Letters. 


would defire the Learner of our. French 
to take paines to pronounce perfettly 
our letters, as the firſt and moſt ſureſt 
ground, 

awe, be, Ce, de, Eg*f,ge,aſhzk,el,em,engowe, 
pe,qu,err,efl;te, us ex, y-greek, zed, E tranche, 
a, D, Co d, e,f, jh,1,K ,1,m,n,0,p,q,r ol 3LzU,X3Y2Þ 
| eAfterwardtheſe our vowels. 

a,e,l,0,V,Y. 

They In ſyllables following, Where you 
muſt note, that we pronounce (1) as the Engliſh 
doubl: ( ee ) as feeble cheeſe ; the Frenchman 
would write it thus ; fible Chis. As for u, it is 
. barder of prolation, which we do pr on0unce 
without the help of the tongue: ſo joyning the 
lips as if you would whiſtle, ſay u, and ſound the 
French, v, after that rate. - | 

FAT 4A 4 44 


Rules for the 


"For TIES S oO u 
ba be > be . bi bo bu 
=” | Oe ce Cl CO Cu 
da de de di do du 
fa fs fe fi . fo fu 
- ON e 1 O ou 
ha f be l - hu 


, 
c 
F 
c 
, 
Cc 
, 
c 


Ja J Je JL Jo Ju 
la ] le h lo lu 
mo ma 

no nu 

PO pu 

quo quu 

. 0 ru 
{ſo ſu 

£0) cu 

vi: [- *'wE+e* Per ' ul uo un 
Xa Xe* XE X1 XO x0 
| = 'xre Zi ZO zu 

air -: aux ans art  a& 


bail. blanc bizns bacut bleu 
- ewir ciel coy corps ceux 
-dnit dal doit dott dans 
Cx -eut eft el es 
faux frais foy faint fur 
oul grand gna' gnons gna 
haulc 


haut .hai hors hair | heme _hant 
jail jean jen jour jay jo 
Jard luy  . Fall [ones > 12 
mail muy. ment mais moy mien 
niel mnaud nous way nor nmuiſt 
cell cruf oft. ou -ours oir 
pain pron prompt puis peut peu 
quand qu'on quel qu'il qu'un quart 
rail yxit rend rien roy rut 
ſail Ffeul ſaint fſoir fox fur 
tail truil torr cein&-roit tour * 
vail wueil ycux vain voir Vir 


Note that whereſoever the Reader findeth 
theſe Letters, he muſt leave them partly nn- 
ſounded; b, c,d, e,f,g,h,l,n,p,f, t: if be 

th ſtrange that they may be written and 
not wholly rar ay” this letter { in thiſe few 


words will chiefly ſhew that it ſerurth much for 
the quantity. 

pasle, 

ſasle, 

masle, 

peſcheur 4 fiſher, 

paſte, dowgh or paite, 

pale, pie or paſtic, 


Rules for the 


mgſtin, © - Comeſtic, 
1npolt, 4 ſubſdie, 
dellie, l8oſe or unbound, 


All which words are long, becauſe of the 
preſence of \ ; contrariwiſe theſe following are 
ſhort in pronouncing : 


[5 ſhovell or ſpaae, 
| a ball, 
maſlle, [ a wallet, 
peſcheur, a fiſher 
Patre, < 4 paw, 
pattc, | flat footed, 
matin, m3ring or early 
rripor, 4 tennice-conre, 
delic, L looſe or #:bound 


So that I conſume or brſtow twiſe ar much 
time in prononncing palte, for dough, as patte, 
fer @ paw. Judge the like of th: reſt, which 
do adrhit cither, \, p, 1. or certain other - con- 
ſonants. | 


Of 


S$3$ELLECLLLLE 
Ofthis ſigne( ' ) which 1s called 
Apoſtrophusin LaTiNe, 


WW you find any words noted with this 
marke or token, you may ſay boldly that 
it :sput in ſtead of a, e, or any ovher vowels © 
therefore we do write 3 


Fegliſe, the Church, 
Vepiltre, the Epiſtle, 

FVellomach, be ſtomach, 
Fhomme, the may, 


' Inſteadofla egliſe, la epifire le Romach, 
le homme : i»#his ſort do we avoid the ge- 
ping, which otherwiſe would enſue in pronoun- 
emp a, avd e, which Vvige or fanlt we abbey 
and ſhun as carefully as tþe Italian in bis fine 
Speeches. | 
«+. Sometimes i, is taken away by the ſame 
marke, but.only when this ſyllable by is joyned 
with il: ſo inſtead of, N 
; 


Rulet forths 5-0 


*- We #4irb, $ F yous plilt - 's pl fl 3 $ Sil 
a alt Ly Agomyett, | ? 


"Mark (--\ conjunctive, 


This "E at the middeſt of the Word ſhews+ 
«th that it is compounded with two or three : 
As, 


| 32,” -'£ 


T4 ſhoojns-horne, 
porg-levi iS e *» 31, drawing- bridge, 


oultre-plus, g furt hermore, 
au-jour-d'huy, £ at this day, 
It ſignifieth alſe that the Fett word follow- 
ing the wark, muſt ht W it, 
batrez-le cont nud, ipt hm all aake 
- 0u, vail fitoft Þ MV whither gotth be (o 
quete chaut-j[ de chly ? 
Gdla's ' © "Ywhat Gareſf thay for © © 
menez-1a ſous $a. 
le bras, ad her wnder vhs arme 
y . phat 


| What beroken thoſe rwo- ſmall pricks. 
upon .a Vowel; aSit i, &Cs 


B T = vowell having two prieks upon the head, 
| is divided from the other going beſore : ex- 
avple ; | | 


jou>yent, 5 
. [boue, a 
| Jeloue, 
_ rowiille, | | 
mouclle, 1 marrow imthe bone, 
cloucr, 1] to naile, Y 
queue, Ly ratle 
eltenduc, 4 ſtretching, 
morue, . (3 green fiſh, 
obeiſſante obedi:nt. 


You muſt not ſay bo-ue, - love, to-*aille, 
jojning u, with a, or e ©. but thus bou-8,lou'e- 
clou-er,queu-e, moru-E, abe-iffant.'; * * 

» n_—_ I TOTS 

Whar d$ you call £ maſculive; 
TH Engliſh men, do. pronounce very eaſily 
this E which is called E maſenline : not for. 
the reſpett of any Gepger, but becauſe it is pr- 
nounced lively, as the Latines do pronenger, . 


lapide, me, te, ſe, &c, Jet ſomewhat 


%* ” 


4 " 
ſhanuhs 
[| / k 


Rules for the 
which &, you ſhall find always: noted with th:# 
accent E, but namely at the end of the word: 
__ examples will ſpew the order of #8 


, arned 
| achev E » exaed, 
feſles whipped 
pier c 3 4 odline ſe 


bonte, goodneſſe, 
amittc, &c. \ friendfifip, oc. 


What French men do call 
e, Feminine. 


mw Hereſocver you findthis e, at the words 

end, it is an & feminine; and having but 
half: the ſound of the other &, it 5s pronounced 
fowl, and as it were deadly : mark therefore 
how you ſound the ſecind fillgble of theſe aud 
ſuch Engliſh words namely bodily, & Cc. or the 
fecond fillable of facere, legere, in Lat ne, and 
pronounce fo our e feminine at the werds end : 
wark how the common do ſound this Engliſh 
phraſe * Is he come ? 


Examples. 
ſalade, 4 {alade, 
face, the face, 
balade, aballad, 


mouſtarde 


i 
= 4 > —_ Ry ——_—_ 


Pronunciation. 


moultarde, muſtard 
table, a table, 
batre to bear, 

| dame, Ladics 

FF unes one, 

| donne, give. 


"The pronunciation of this e, is of ſuch im- 


portance, that I do warne the Engliſh-mento 
take beed of this rule as a rule of weight, 
To be ſhort, when you ſhall find two ee in 4 


minine : ar, 


word, the one is maſculine, and the other fe* 


coignee, an axe or bill 
faſee, 4 [quib, 
bourtee, 4 baveny 
oelee, froſt. 
changee, changed, 
abandonnee, for (ooke, 
fouctreey whipped, 
crouvee. found, 
'E I But ſoit #1, that in theſe two words only you 


find two EE, maſculines. 


Cree 


1's 
cc 


created, 


appointed by deſtinie : 


and by adding e, feminine, you findthree e, 


thus : 


elle 


Rules for the 2 


Crece created 
elle eſt ” 158 appointed or ordained 
fece by deftinie, 
We have begwn but now of late to makg & 
. maſculine net only at the beginning, but alſo in 


the widdeſt of the words, 


dir, a proclamation, 
menre, . Ja merit, 
moderement, Ymeaerateh, 
aiſemenr, D, eafily, 


" A rule of two conſonants. 


H Aving laid this light foundation, I will 
now teach the learner a ſound $7 onzd for 
our language which confifeth in the true rea» 
ding aud proxnuciation thereof : the which fer 
to ditain, be muſt take pains to avoid allrough 
prounuciation thus : Note when the laſt leter 
of a word ts @ ceuſoxant, andthe next word fol- 
lowing beginneth with another conſonant, you 
maſt leave the firſt and read with one breath 
{ if it be poſſible) the whole clauſe or ſentence; 
the example will make it plain, but if a vowell 
follow it, it muſt be ſonnded with it, 
croyexgi .. . believe 
ſaivez as ollow Shoneff men. 
aumez love | * bd 
keaving 


PronuMgciation, 6 
nobing z, and both the a9 read ſuive le gen 
iIen. 
11 vaut mieux tard que {una : 
It is better late than jiever: | 
Leave unſounded ty x, d, and ſay, - 
Il van migu tar que jamais. 


\ 


1, and u, become conſonants before iy 
other vorel, As in Latine; 


Fhen 1, and U, are: ah with any other 
vowel, or with themſelves, they become con- 
fonants, and therefoxe do cauſe the laſt conſo- 
nant of the word going before to be left 5,15 als 
ſo coupled witht, As; 44 £-* s 
—_ yous Viay? .: 
Do u ſay true? . 
| N'e $ yous jamais cofrent?, | 
and we never content ? 
es vousjamaisjeunefſe þlus bel 
| Di you ever ſee a Juſtier youth? nag 
| Choſes vulgaires,m Yrayes. Irs 
Vulgar things, butt tha,” | 


[ ; G7 2 Coon % . Reads. AY 


.'Direvou vray? ne're you .janial conn © 2, 

{ Veite vow jamai jeunefle plu. beaſqne?, ? 

; - _ Walgarep, mal <4, _ 
= '. 3::2viol 51. Þ.,; 322 Ut; -1-ts 


7 


.- 


CE Hs te a 


R#1-s for the \ 
p An exception, 

T heſe liquids \, M1, I, are never flayedoy 
lefi by reaſon of - an) Conſonant bepinning the 
word followirg. 
Another exc:ption, * 

See that you pronounce alwayes C, at the 
words end, whether a vowel or conſonant fol- - 
l wah: As. 7 

roy, / thee, 
eco me 


elle; Z T's 


(8 troC, Moonk's hood. 
Likewiſe < bro”. a < e4low. 
ade dro, &C- C £ ſhe0+, or fight. 


An Addition. 
We never leave f, at the ond efa wird ; 
1140 .t is that we ſtay a little whenf before 


we promounce the word follow;ng, beginning 


W:8.) a conſonant * «s, 
Le bon bxufd*Anylererre, 
7 he god becfe if England. 
Le meſcheftque ru m? a: procure, 
The miſchief which thou hait procured 


we. 


| Dy the like when ye (hall find this {Hlable 


. * 4 


ains } but leaving 1'nnſonnded © [avs 


. Jene di par quelz ſore les: Princes de 
ndltre temps, ans quelz 11z dolvent cſtr2. 


I 


o 
y R 


os Fel. Ew 


Pronuneiation, © 


[ doe nit ſay what are the Princes ef our 
time, but wh.u they owght to be, 


Another principall Rule to be qbler- 
ved for the :1ghr pronunciation, 


S jou have taken pains to ſhunnerough 

ſpeech, by _—_— the prolationcfiwo 
drvers conſonants in ſanary words: ſo you neu 
take no lefſe care to eſchew too much gapir 

and yawning in our Frexch ſpeech: w ich 


ault yu ſpad avoid thas : 
F + hah ſaid [? 


2 dir ainl1, - 1 
:ra avec vous hill oo with yeus. 
ell>Jair dur Cc | Le” =-be'p 
Oub:te tour, 
Pronom.ce as if it were written, 
Elladit in : ell ira vec yous : ello:t dur: 
elloublie tout, 
Ancther ex« mple. 


Mon onclz ett venn Cmme wicle is ccme. 


\Ma tanie a ſoupe, Yorine Aunt hath ſo pr. 


Ta fille y court, Shy Dan; hier runneth 
th ther. 
Sa femme c{t venue bis Wife is come. 
Sonrd 14 1bus : Mon oncl e yenv, matanta 
fovpe:ton hl y courr, ſa fame venwe.. 
Now let #1 ex 4mins every later bexel, 
2 a7. 


Rule' for the + 


and declare their natnre, being joyned with 


others. 
 Ofas 
Sound onr a, as you ſound the firſt ſyllable 
iz Laurence, or Auguſtine » in Engliſh. 
I#hena is ioyned mithin,it loſeth-his ſound, 
or at'the leaff it is very little heard { as yain, 
wilain, haurain, demain, ſaint, maintenagr. 
; Breadgvillain,high-minded, to morrow, ho- 
ly,now. Pronounce them as if they were writ- 
ten thus : pin,villin, hantm,demin,finr, min- 
renante But if e fllowethn, then 1 geeth more 
tewards a, thus, 
Balaine, ſemane, capitaine, tontaine. 
«And to make.it more plan, romain, ſou- 
verain, and ſuch Ike, are pronounced, romin, 
ſoverin; &c, but if you adde e to it, you alter 
both the ſignification and prolation together : 
ASz ' 
+ romaine, : ©], coromaine, 
ſouyeraine, a ſhe 2 ſoveraign : 
* which are pronov auch after this Engliſh 
word, villaine, but ſomewhat longer, 


Of a, before, and u: © 


 Prononnee theſs words altogether be 6, 


maſculine 


Provienciation, bo 


maſculin : Ay, yay, je.tay dit, jeVay batu» 
| zeſcaycela,jelw nay... 
[ have, 1 have told ther, I have beaten 


him, I know that, 1 am born. 
Such i1the wr.ting, but this ist m——_ 
ciation : E,Je, Je te wit, je IE batu, je {ce cela, 


| Je ſui ne. 
Do the like of the 6 perſon ſingular of 
the future tenſe of the Indicatrye rs 3 

| or do, 


feray, 


Pronounce thew ad ſuch ihe: in thi fort * 
Je fere, je dire, eſcrire, batre, boire, - '.* 

As for the firſt p.rſon hyular of the firſt 
perfeft tenſe” of the Indicative mood, which 
ſometime doth end in ay ; ſome French-mex 


do pronounce it ag it is written : 
marched, 


> 5 
1Ulay. went, 
con ideray,C ro 
any, 

Some othey do pronounce hed br; i, thus : 
Fe marchi;jaHNi,je confideri,?acheti; and all 
ſuch as be of the firſt conjugation, whoſe /nfi- 


nmtive do end in er; a5 autier,tomber,fjaſer&c. 
B 3 Al 


—_— 
TOME TORI inS. 


Rules for the 
- Alb 
Nw touching our ai, you muſt make it 
ſound Dipthong-like, that is, nor a, nor: 
mark, how yow pronounce the Engliſh words, 
day, ſay, May gay, and pronoguce after the 

ame ſort our al : as, 
mailtre, a mailer, 
nailixce, Yeobe born, 
raiſireſle, ")m freſſe. 
repailtre, {ro feed, 

Ai, intbeſe words, and ſuch like, is long, 
becanſe of the confonants wh-ch de follow it : © 
but the following it muſt be ſour d:d ſhort, 
for want of a double _— 


\ 


alT.Cs,  {levethou 
e taire, . * to bold his peace 


imaginaire, | 4# wmaginarie thing 
ſalaire, arewerd, 


populaire, | ferenred of the people, 


or, favouring the commons, 
Again, in theſe following, ard ſuch like, al 
" lorg : AF, 


punats, 7 © wmarwitha ftlinkmg breath. 
niais, 4 ne one, 

=o 0 _ | 
| niaiſe, 


. 
- | 0 


ſecreraire, f 4 [ecretarie 


-- 7 I EET 


Prounn.ciation,. 
niaiſe, 4 Wh noddc, 
punaile, 4 he ſtinking breath. 
Twyning, again to our ay, you muſt narke 
whether e, or a, followeth the ſamt : fo” they 
it altereth the pronunciation in the moitpa t. 


Example. bay 
Jay, I have, is pronounced thus, Je: now 
adde e, ey ago it combien que tu ayes rboygh 
thou baſk, and it 15 allmeſt pronounced, a1 
if you ſhould ditide all the wowels aſ: ndev ; 
namely in meeter, thus, a-y-es ; ' a-y-ons: 


VO-Y-ONS, 
Li krwiſe. \ 0 l 4 


Eſaye, Eſay tle Prophet. 
ar, ANN 
 abbaye, Jon abbey. 
ayant, having. 
voyez, ye ſee. 
Sound them as if they were ſo yarted, 
E-ſa-y-e, ab-ba-y-er, ab ba. y e, a-y-ant, 
VO-y»CZ, QC, | 
To be ſhort, the Reader muſt be very Cir- 
eumſpett in this rule, and hit Teacher a very 
skillfull French-man, oy . elſe all will goe to 
wrack: for theſe ary «therwiſe expreſſed, or 


ſonnded. 


B 4 monooye 


RONneYeC, 


la yoye, * | + + 1 

coutroyey <4 girdle of leather, & latchet of 
une oye, Aagboſt. , (rho ſhoe, 
Joys, _ Cj9» 9 | 


Where e is not heard, but written to make 


rheword bong. * 


danſoye, 


J-hantoye, YT) 100 

Je ſaultoye, (eaſy 
RYE, 1 + FA, 7 
ayMOYCc, CL Ce VENT Co 


Likewiſe the fir ff 'per[on ſrmgular of the 
preſent tenſe of andre Feed : - 

j aye ” \ 4 have. 
combien. )joye,. .C though Yh 
8 ITY W- yore that 1. 


Bat w 
5 


far, 
Fl tur, q the Imperative mood? _ 
«1 Map 2/4 14 this tongues and into what 
dot wh | 


ly Wk — ch doth 
take it in and ? Therefore let his 'T utor be 
ſevenfold thillfull, > 


quiilz 


—ayent, * gb6g 15 VO 
qu'1lz oyenr, let them]... 


ſoyent, be. 

Fojn te this the third perſon plurallof the 
Imperfe@ tenſe of the Pndicative modd,”  *: 
»1Toyent, | © 
jouoyent, 
Iz<Iiltoyent, 
crottoyent, A 
beuuoyent, &c, 


<Sarink&c. 

" Tt may therefore” apptar by thiswwle; and 
many others, that it is.not the part of # flran, 
ger,except he be learned, andof a long conts« 
nuance in France, te give'precepts Concerning 
the pronunciation of the French tongue: yea 
ni4ther of the beſt French-man, be be nexur [o 
learned or eloquent in the ſame, except ba 
hath. prattifed the premiſes” by teaching oor a5 
therwife by a long and-diligemt obſerungion.. 

A before u, | 


Sonnd a, before 1, almoſt bike o: as ttie, 
Augufin, audience, almoſt as it wert writ- 
tex, otre, Oguſtin, odience, e051 


" We ave two words onely which" ds ad- 
: mit 


uSY Oi >», ea. 


Kales for the 
mit b, at the latry end, and the ſame unſoun« 
ded, | 

du plomb, lead. 

une colombe } # pigeon. 

True it is, that in the midſt of the werd 
it is very of em writteny and not heard: but our 
Anceſtors have done ut to ſhrw the derivation 
of the wird, as in theſe and ſuch like : F 

 debvoir, Cdatic, or to owe, 
 prebſtre, Neprit 
tiebure, Yo agne, 
febue, Gabon 

(1 omming out of Latine werd: debeo, 

or debirum. presbyter, febris, faba, 


C, as S. 


Frangots, Francis, or Frenchman. 
Scavoiry ſ to know or wnderſtard. 
gar con » 4 boy. 

macon, © maſon, 

fag0D, [ aſhion. 

venc? C2, come hither. 

pieea, 4 good while agoes 


commencons, \ /er us begin. 


Pronennce them as if th:y were written thus, 
Fran- 


s #% . G 
". _ #Fs {\ 
- 


Pronnneiation, Ti 


Franſois,ſavoir,garſorj, maſſon,faſſon,venez 
ſa, pieſla, commanſons, &Cc, | 


As Enpliſh-men do ſourd their ſh, ſo de 
we onr Ch : as inſtead of | 


chacun, each ones 
charger, {+ load. 
cheral, 4 horſe, 
cherif, ls cainff. 


chiche, < anggard, 
chichere, _— 
choſe, alhrgy 
choibir, ro chooſe, 
machouzre, { 4 jawbine, 

Prorource them as if they were written, 
ſhacun,ſharger,ſheval, ſhetif,ſhiſhe,ſhiſhe- 
te, ſhoce,ſhoiſir, maſhouere, &c.. 

Except all the proper names ; as Chanaan, 
Zachanie ; azd theſe following, axd their de- 
rived, : 

cholere, © choler. 


chor a » A ftrty . 
eſchole, ; ebet. 
chichoree, CiCory, 


| D, 
This letter at certatn words end, is ſel- 


dome or very little expreſſed. 
web chauld, 


__ — 
i Y ; 


y © Rales for the 
chaud, Fhear, or hor, 


pied, the foot. 
frond, cola. 
| paillard, < 4 'uſſian, 
aillard, a lrvely man, 
led, co ne. 


al reſpopd, Che ar ſwereth, 


And fomet (mes it is pronounced like t, 
and chiefly. if the wwd following beginneth 
with a vowtll : ati theſe, 


1 entend 5 by #nder ftandeth. 
il defend, Ye defendith or forbiddeth 
-- -, quand, when, EG 
' alpretend, he pretendeth. 
1l tend, he cleavith, 
E. 


Pronounce e, before m; or n, almoſt like a; 


1 mar if the ſaid e, be joyned in ſpraking 


with m, or n: as, 


embellir, beantifie, 
embraſſer; \ Jembraee,' | 
emmaillotret, ("**"\ſwaddle in clout, 
emmener, | { carry away, 


$4) ambellir, ambraſſer, ammener, &c, 


Likgwiſe inſtead of 


entendes 


Prommciation, ' 
entendement, - pg wder ſtanding, 


enterrement; V bwrzall, 


entierement, bol!y, 

mentir, to bye, 

ſentir, to (mell, 

enyvrer, . Neo make one drunk. 


Pronounce antandemant , anterremant , 
ſantir, mantir, &c. Þ 


Exception. 


All the verbs of the thirdperſon pluydll 


ending in ent are eXcepted as 


ayment, love, 
112 JÞoivent, they ies, 

viennent, come, 

lifent, read, 


Say partly eating or drowning n,ilz aymet, 
lifer, boiver, &C. Ses this more at large at 
the letter A , 

Alſo words having 1. or y, before en, are 
pronounced as they be written 457 , by C:48% 


4 wean. 


MOoYecn, 2 b—0 
4 deaxe, : g 


doyn, 


mien, ine, 
tien, YMthine. 
chien, fadogge. i. 
rerrien, Yearthly. i, 


Pro. 


Rules for the 
Pronounce t:. i: word Gehenne, the rack : 
45 if it were w'itten j.n:: example On lui a 
baills la Gehznne, or il a ev 1a Gehenne: H: 


bath had thex..ch yor he hath been racked, 
F. 


The Engliſh men ſhal ever proroprce |, at { 
the words end, alt buugh a conſunan fellewth; 
but they muſt [ay ſomewhat npoa f, bef.re they 
«ter the next word following + as, 

tardit Ieurier, &-.C 4 ſtow gray hennd, 
du bxutſali, _J,owared beefe, 

le cert co:uranr, Y he running hart, 
ofict mordant,' {4 {iting griefe, 

Prononnce theſe two werds, nixuf heures, 
ine of the clocke, as if they nere written neu 

 veures, 


G. | | 


This letter $, -t the words end 15 ſeldoms 
wr.tren, and very little founded: a, 
ſang, bloed., | 
eſtang, )* fiſh-pond, 
hareng, : herris; SL, 
do pr, a finger. 
Jay coupe mon doigr, 1 have cut my fin- 
er - pronounce Co;, vary tht, 


Gn, 


13 


Pro uncidtions 
Gr, 


hon yew find any word writienwith gn, 
remember b.w you pronom ce thiſs Engliſh 
words. Onion, minion, cor pamon, 4xd ſuch 
like : ſo melting p,, and touching (w00thly the 
yoofe of the mouth with the flat ef the tewgue, 
ſay, r1gnon, oignun, compognon : ſay thew 
cam-p2gne » Com-Pa-gnic, and wer Catt.- 
p2g-ne , COMm-pag- Nie , ſejarat.vg 8, from 
n: but ratker ſound them 4: 1f they were writ- 
n thus in your Engliſh torgue , companie, 
companie : the Italian in proncuncing his 
Magnanimo e magnifico {.gnore, expreſſeth 
our on, very well : except regnard, Cognoi- 
ftre, bane, ard few others, where Y 14 108 


heard. 
G, b fore Us 


When you fird gua,pue,gui, provenuce them 
a1 the firſt Plleblesf gallant, or gallop; gcl- 
dirg, «r gwen ; gift, or guilry, 6x Exgbſh, 

E > cer pt theſe 4 owing, RE 
Theſe three be of three [\labler. 
&Gulſe, \ioſe of Guiſe, | 
iargue, pH, argue or rebuke. 


aivur, arp. 


Which you ſhall pronewm.oe thas';. 
G1 (2: Var-Cu-Ce, a-g1e0: ary © 


——_— — ES 


Rial:r for the 


parolle, word, 
ſentence, entence; 
ynes femme, <algne< 4 ſþ woman, 
dague, agger. 
Inte, poent P 


The eſe « other three be of four lþ Jlables : 


contig! ©, joyning, 
ambigue, doubt; ul. | 
eſpuiſer, to whet or ſharpen. 


Example. 


Sa maiſon eſt con. ti-gue a la mienne : 
His bone is Joyning mo mine. 
I1 dic des choſes am-bi-gu=e;: ouu pa 
am-bi-gu-Enent : He ey; doubtful _ 
or be ſpeah+th donbtfully + aver vous eſgu-1- 
' ſe mon coureau ? have you whetted my knife? 


G, before e, and 1. F 


See "— you pronounce 9, in ___ genes 


—_—— o1bert,and lofer:ſo :ſo OY 
bar wet ſo bar ard, our g-be ore C, Ad 1. a 
geline;* © 4 hanne, 
gerheainx » Jiewins, 
gemir,. tO ABC, 
enifſe a hetfer. | 
, > 4  gibiers 


Promnneiaon.. , 14 
o1bier, wild foule. 45 
gigor de Mouton 4 4 leggeof mutton, 

gl ron, the lappe. 

At for g, before a, #nd 0, it is pronounced 
as in Latine or Engliſh. | 


H, 


Becauſe wt can give no ſpeciall rule for this 
you call h,we ds ſet before you all thoſe words 
which do breath h, with all their compotrnlls, 
and derived, by the order of the Alphaber:bat 
firſt and formoſt, we never breath h, aftert; 
as for tha, the, thi, tho, thu, ſound ta, te, ti, 
TO, tl, F 


H. ame A. 
Ha y_ 
hache ana 
hain hanche : 
hairon hante * | 
hait, ſouhaic, 44d ' hancer 

ſouhaitrer - Hhaquebute | 
hale, «xd bale harquebuſe- © 
halecrer haquenee 
haler hacquer Lo 
halecer -* karaygue (ks 
c haras 


hau 


hauber, haubergeon 


havee 
hayer 
haulr 
haye 

havre 


H, ante e. 


- He 


heaume © 
heRor 
hennir 
heraulc 


| Rules for the 


heron 
herifſon 
herſe 
heſtouzdeau 
heſte 

heurr 


H, ante 5. 
Hibou 
hideux 
hie 


H, ante 6. 


Pronunciation, 15 


hoquer _ » houſfline 

hoqueron houx 

horion 

hors ( H, ante s. 

hore | 

hou  Huer 

houbelon huche 

houe hucher 

houletre hulore 

houpe -humer 

houſeau hupe 

houſle . - - hurler 

nouller - > 177 £ 
o ay A 


Do not pronounce i,aftes 2; or Cc, if 4 double 
11, followeth: at balller, tailler, &c. But lea- 
ving the (aid i, found 11, ſmoathly with the 
flat of the tongue: mark, how you ſound Scul- 
lion, Collier, or ſach bke in Engliſh, and pro- 
zeunce after that manner theſe 1s follow, 
ſuch like : paille, ſaillir, faillir, raille, treille, 
veille, vicille: and i» theſe dipthongs:1, is 
; not heard ; bouillir, grenouille; quenouille 
brouiller, veuille, feuille, feuillet ; and to 
make it more plain, found ſuch words, as 
if they were writes ; ballet}, fucille ; 

| "hs = fueiller, 


Roles for the 
fueiller, &c. When the Italian pronounceth 
meglio, voglio, and fuch like ; aud the Spa- 
ard, lorar, illelia, illamado, they expreſſe 
our dontte 11, after a depthong paſſing well. 


eAn addition, 


Although we have no _—_— in theſe words 
following, yet for all #hat they are expreſſed 
as the ot :ers going before: firſt and formoſh all 
ſuch as do end in 1\lon'; as papillon, eſchans 
citlon, fondrillon, carillon : adde to it theſe, 
bailler, fille, tondrille, bille, Caſtile, cane- 
cille, chenille, eſfirifle,famille,lentille,gille, 
Cornille, faucille, volatille,tormilliere,cra- 
milliere - abiller, babiller, piller, entortiller, 
formiller,p-titler, perilcux and petilter, fre- 
vitzr: ll tre,fillenl, miller, hitlor, coftiller, 
rillac, artullenie, efloriller, eſcarbi)lar. 
: A ” exception. . 

, eAirhengh theſe fapbe written with, adi 
thong ; nevertheleſs they are ſounded — 
ee rargae : ville, . apguille, tranquilte, 
cavalation, cſtaille, aviller, aud a// thew de- 
rived... » 35,11; lbs , {5 

iv V4 | Oe evi. 4 I 0399 
What moleſtation and. wenblr: this lett cr 

yt ; bringeth 


Prouenciation, 16 
bringeth t0 our colentreyomen, It the Reader 
judge thereof: therefore leaving a ſort of Aſſes 
ana Botchers takery , mon them 10 teach our 
tongue, we ſhall fallow the Nobility, and uſus 
all prattiſe of ont. Courtiors, in delivering our 
precepts abowt the writing of on ſpe:th : ſee 
therefore you leave out* 1, at the latter td of 
theſe words: ' AS kJ th 
Il ef ſ#0ul, he is belly-full ** 

il mogltre le cul J6b+ ſhewetÞ bis aife.” 
un ſol,deux ſols.) « ſhilling, two fillings, 


col,-- . ? entche, i 
licol, Cs. - 


genoil,  Cehe knee. _ |; 
 feyojl,  , Jſennel. Et. 
, fol, f@ls, Fave, fooles, ; 1." * 
mal,. foft'a {moot b,.. \ TP 
Nevertheleſs, you muſt ſay uneſcufol, s 
crown of the Snn. PI 
Another obſervation, Has 'Þ 
\ Never fond |, after au and Ouyifdcon- 
ſonant follyweth: wr, ade, 
anltre C another, 


aulne, an ell, 
oultre, ,Y farther. | 
fouldre, { che rhundey- bolt, 
+ A 


Rules fort be 
' ACourt-like uſe about this 
* lenter 'L, 
..  Wherethe common ſort [aith. 
veult-1l ? will be ? 
queYait-il ? PU ſaith be 
'C_entend-1l? meaneth he ? 
Thi Cenrtiey and Nobility ſaith,que yeuts 
17 quz fait-1? dit-12 eptent-1? leaving |, wn- 
ſonnaed, a:d [cyneng 3 with 1. 
Now in this diverſity of opinions, I leave 
thi learner to his choyce. | 
Some do ſay, Iz ons ſoupe, ilz ont faitglz 
ont ayme, &Cc. aud others do proneunce lea- 
v1ng 2211 on fait, ſoupe, ayme,&c.others lea- 
ving |, ds ſay,1z ont ſoupe,iz ont dir,fair,&c. 
but theſe two laſt be-the. beſt : but if 4 conſo- 
4 50h leave both 1, ands, or 2 : ſoin 


feat of -+-* 
bout, * Cdo or make 
ſent EP 

Ilz Jmangent, rbey As. 

... Cgambadent, &c._) ! { wakegambols 


Speck as if it were written, 1 tour, idiſent 
i mangent, i gamb ) aus 
M. 


This letter is never lefexthough it be changed 
Y into 


y 


Pronunciation, 


erton, is theſe words. 
nom, f 4 1490, 
faims hung or, 


cempsz {Its | 
haim, an angling hook, 
hymne ] 4 ſpirituall ſong. 
, hurt or damage, 
; dain, .C a hinde., | 
Say then ; non, fin, very ſhort : tans, han, 
hin, dan, din, | | 
Alſo pronounce theſe following even 4s they 
were written withn: ., 
chap, a field. 
compte, 4 reckonmnp, 
champs, Ffields. 
comptes,, Rreckonings. E-5 
compter, {ftoreckon. | 
damnifier, A to damnific or hinder, 
Thes : (han, conte, ſhans, contes, cons 
ter, dannifier, 
'N, 


Ye ſhall leave this letter n,yunſeunded,oncly 
in verbs of the third perſon plurall, ending in 
ent, 4s 4 

mangent, ' eat, 
DES Crb rin: 
ayment, p love, 

C4 | uz 


Ray forthe 
ic jouoyent, 2 did playe 
I1z4 Gacfo yent, Fthey 2 p10 1h 
Partly eating n,[4y ilz manget , ily eſcri- 
yet:ilz aymetilz jouoyer:1lz danſoyer, theſe 
two laſt, and th:ir likg, very long upon the laſt 
ſyllable, to makg a difference of their vhird 
erſon ſingular , which is very ſhort 1 as il 
Lois COuroIt&C.and you [ay in the plu- 
rall, iz beuvoyer, ilz couroyet, &Cc. 


O, 
F his vowel 5s mot heard in theſe wards : 
paon, $ a Peacocke, 
taon, Ea young Famines 


But you mnſt ſay, un pan ; un. jeune tan, 
In ſome countries they ſay, un tahon, 4 great 
fize called a Drone: and in ethers un tan. 

Prona:mce theſe words following Jegving 0: 

 *baut, beefſe, or an 0xe. 

ceut, an egge, 
cur, the heart. 
, maxurs, Y manners. 
ſur, 4 ſiſter. 
. quvre, Wworke. 
en 4s they were thus writtegg beut, euf, | 
keur, meurs, ſeur, euvze. 


We do write this word Loup, the Wolfe, 


Proxuniation, 18 
and ſound it without p, ths: jayvaile lon : 
1 have ſeen the Wolfe, Contraviweſe, wee ſay, 
un coup, 4 bow, beaucoup, wweh,un ſep, ho 


balk t or body _ Vines 
Suda pronunciation: of theſy OL 
lowing, write them thits, aig 
fept, / eVene X 
compre, = roc\aning. 
remPpss Me. 
loi ps, Wolves. 
coups, blowts.: gf 
f<ps, ſtalks, or ſtocks of the vine. 


enſepuelir, | to burie, 
eſcripre, fo write, 
And ſound them even as they were write 


rex; tbe : fer, Conte, tans, lous, cous, [cs, 
enleuelr, eſcrie, 


' Prowomnce Q, befareu, kke k : as, 
qualns, Na quatiy, 
querelle; £# quapyell, 
quitter © Froquit. _. | 
| Say as if they were written : klice, kerelle, 
kitter, &G 
Ro 


This letter 11 never left unſounded:bat wer y 


FAY 


Rules for the 
: earneſtly I do warn the Eng liſh- men to make 


4 difference between a ſingle and a denble r, 
« intheſe examples, 

Mon mari eft bien marri de voſtre in- 
forrune, wy huchand is very ſorry for your 
miſchance: another,” les lirons one ronge 
cous noz matrons, the Rats have gnawn all 
our Cheſuuts: Tu ne gagneras guere, en fre- 
uentanr la guerre ; thox ſhalt get but little 
aunting wars, Let them mark hkewiſe how 
the ſinglet is ſounded at the heginning, and 
in the word,thus, Le Roy &laRoyne ſont 
las de lire & eſcrire; the. King and Quyen 
are meary of reading and writing. 

| $+ 

It is a wonder to ſes what paines writers have 
taben qbont this letter, and how it tronbleth 
the ſtrarger: but making this doubt plain and 


choſe, a thing. 
maiſon, Y<z hosſe. 
mignardiſe, Y wantonne ſſe, 
gaillardiſe, # livelineſſe. 
cornemuſe, > 4 cornet or pipe. 


As if they were written,ſhoze,Taizon,nini- 


ardize,galliardize,cornemurze, &c. Tet wow 
I 


ah 


abt 


P Y omunciation. I 9 
do prowounce theſe words with their derived, 
4s baving two \, thus : reflentir, refſembler, 
a, il reſſert Vhereſie d'Arius ; be hath 8 
ſmac k,of the bereſie of Arius : elle reſſemble 
Ca mere; ſhe 5s Lke her mother. The common 
evilly uſe to write prinſe with bis compourgs, 
and pronounce it with a 2,thuz, prime, re- 
pripze, ſprprinze ; but it ſhould be written, 
prize, ſurprye, &Cc. 

| Totheend that the Reader may make 4 
good and plain difference between « forgle and 
dewuble i, let him pronounce theſe few phraſes 
poiſſon ſans vin, eſt poiſon;fiſh without wine, 
15 p5ſou : embraſſer, embraſer, embracing, 
kindling: baiſſer, baiſer, to bow down, to kiſſe: 
caſſade, caſade : camiſade, palliſſade, 8&c. 


A generall rule for /, joyned with a conſo. 
nars in the middeſt of the word. 


/ 
H at all proper names do ſound (, as Baps 
tiſte, Avgutte, Eſpagne: Lkewiſe names 
of ſets ; as Atheiſte, Anabapriſte, &c. adde 
zo theſe all Subſtantives ending in iſme, as 
ſylogiſme,catechiſme,barbariſme, Judaiſme, 


 &c, except Abiſme, 


E xeqption. ; 
Abbough theſe be proper names, yet you 
| muſ} 


Awtes for the 


wrſt leave { nnſonnded : Baſle, Crefpin, El. 
enne, Eſcoſse, Hieroſme : ſome do ſound \, in 


Jeſus Chriſt : awd ſome do leave it, 

Even as 1 have tang ht you to breath our h, 
at the beginning of owr French words! (s like. 
wife 1 will teach you to ſound or f, joyned 


with a conſonant im the yniddeſt of the word, 
with the coneponnds and derived of them: firſt 
and foremaſi | as 

% . 

a bod” aſperges aſperger 
abſconſe aſpente : yer fa aſpre 
abſterhf oirer afſiſter 
abſtraction altres aſtraindre 
accoſter aduſte aſtuce areſter © 
adrimitrer agreſte auſtere auftraſie 
alquemiſte auliruche 

nagrt: Atheitte 
x p 
is 
: ſ45 ne-Barbar 
- baſiille'baſtion 
pacman | 
apoſtrophe exc:pt baſton >». 
. P beſtiole 
| beſtialite : ſay beſtail 
befte, ad beſtelerce 


bie 


| Promnncintione I3 


biraſque conltance_ 
biſcaye conſtellation 
biſcarie oouſte : 45,11 ne 
biſcuic n couſte rien de cela 
blaſphemer coſmographie 
bruſque conſtiller 

CG, conſtipation 

conliruire 

Canteriſtes contelter . 
cataſtrophe contreſcarpe 
cauſtique contrilter 
celeſte crepuſcule 
chaltere coruſcation 
circonſpet criſtal 
circonftance croteſque 
ciſternes ' curtaliſte 
clandeltinement cultode 
clitere D. 
combuſtible Damaſquiner 
confiſcation demonſtration only 
conliſtoire deſaftre 


confiſie, with all the debuſquer 
derived of, ſto, Nas : as deſcription, and allthe 
refiſter, affifter, &C. Suwbſtantives in tion, 


conteſter "comming from the 
Conſpirer,and the c:15- compounds of this 
comp3#unds of Verbe, Scnibo: 45 in- 


apirer, ralpirer, &Cc. ſcription, &C. 
2 oa 


Ruler for the 


deſeſperer domeltique. 
eſtituer E. 
with all the betiqe: 


of 108, egeltion 
taker - etl 


enregiltrer 
eſcabeau 
eſcabreus R 
eſcalade 

elcamper 
eſcarbillat 
eſcarbot 

eſcargor 

efcarpins 
eſcarſelle 
eſcopetterie 
eſcouade 

eſclave 

eſcrimer 

elpace 

elpece 

_ 


pcir 
diſtinguer _ eſquadron 
diſhque eſtaher 
diſtraire eltaſe 
diſtribuer eftamel 


diſturber elumer 


eltocade 


— MA Dec P——Y 


eltocade 
eltomac 
eltrade 
eltrad:ors 
eftrapade 
eſtropier 
evangeliſte 


F 


Frantiſque 
ſeltin 
fiſcal 
hſque 
- 
Geluade 
friſque 
fruſtrer 
funeſte 
faſte 


taſtiguer. 
G 


_. or 
gargaſques 
ealtadorf 
geltes 


Pronanciation. 2t 


H 


Haſpic 
herboriſte 
hiftoire 
hiſtorien 


ioſti- 


intigarion 
indiruer 
in.truire 
in!trumenc 
inte{hns 
inveſ{tirure 
juriites 
juſques 
juttice 
jultifiec 


Lanſquenets 


leviſte 

lilte 

luſtre 
lourdeſque 
M. 


Majelte 


maſculin 


menltruall 
miniſire 
milte 
miltere 
miſtique 


Rules for rhe 


modeſte 
moleſter 
monaltcre 


moreſque, or 


moriſque 4 
mont{tre, for 
a monſter, 
molquer 
moſquee 
moultachz 
moultele 
muſcade 
muſcader 
mulſc 
muſcles 


Non obſtanrt 
| O, 


- Obeliſque 


obſcur 
obſtacle 
obteſter 
obſtinarion 
offuſquer 
opuſcule 
organilte 
oitade 

if zltent ation. 


X 
- 


vim 


Pronanciation. 


P, proſpe&ive 
FT proſperer 
Panſioniſtes proſterner 
papiltique . -proſticuer 
papiliique,except pailtteprotelter, 
paſcal | 
paltenades Queſtion 
perhifter donner 1a queſtion, 
peſte that is, la gehenne, 
piſteau ou torture, #0 give 
piſtoler the racke. 
polte R, 
poſtericur Regilire 
poſterire reſpezter 
poſtiles reſpetrvement 
poſtillon reſpirer ned 
poltulation reſplendir | 
poltpoſer reſtagrer 
poſtule refte 
poreſtar reftiruer 
phancaſtiqner - robuſte 
Predefiination rultique 
Prepoſtere | ruſtre | 
presbitere, owely S, 
preſti 
priftia Satisfaire 
proſcrire, except ſcholaftique 
eſcrire, deſcnre - ſiniſtre 
D ſequeſtre 


o——————_ 


Rules for the 


ſcqueſtre * cerreftre 
ſel'qualire teſtament 
ſylogiſme teſticule - 
{.lveltre teſtifier 
iniftre * teſton 
ſolitice teltonner 
ſophilte and the compounds 
ſparme of tzans 4 prepoſits- 
ſubhaſtation 0n, As, 
ſabſticuer tranSgucer 
ſubminiltrer rriſteſle 
ſubitance rurqueſque 
- ſugeltion . 
ſuſpect Veltales 
ſuperſticieux veſtiaire 
ſuſpendre. veltiges 
$  vilaneſquz 
Tempeſtarif,ayd  wiſcohte 
rempeltarive, ozely.. wiſtampanade, 
T. 


T his conſonant is pronounced like c,inF rench 
words derived out of the Latine, in 110; 4s, 


indiſpofirion, an inidiſpo ſition. 
Interrogation, 1 interrogation, or 
? demard. 
condamnarion, 4 Condemnation, 
 affeRion, &c. an affeftion,” . 


which 


— —_— _ FY a 


Pronunciation, 23 

. Whith you ſhall pronounce by c, thus + in- 
diſpoſition, affeRion; &c, . - 

wee never ſound t, in thiz ſyllable etzexcett 
another t, followeth, 


This kind of v, in the middeſt cf the word, 


is a conſonant, anithis, vu, a vowell ; as, 


mouvolr, '0 move, 
ouvrter, 4 work .14n. 
couvrir, to Cover, 


. Convolter,&c.{_to cover. 

What reaſon onr Frerch.men have ta write 
X,for S, [ know not : but the uſe is (uch, that 
we ſound x, at the words end, like s : as, 

deux, two. 
SIX, fx. 
paix, peace, 
prix, price, 
noix, (farnt, 
pox» Ypifch. 
Say, deus, (is, pais,pris, nois, p6is, &c. 
- Sound theſe words, + 
deuxieſne,{Cthe ſecond. 
bxieſme, )the ſixt, 
dixieſme, . "the tenth. 
ſelxieſme, ( the ſixteenth, 


D 3 oAs 
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Rules for the 
As if they were written, deuzieſme,bzieſme 
dizieſme, ſeizieſme. 


ſoixante, FOſixtie. 
lexive, the lie of the bucke. 


Bruxelles, 216wns name 11 Brabants' | 


complexion { 4 complexion. 

Are pronen: ced as if they were written with 
a double fi, thus Soiflante,lefhve,Brufſelles, 
compleſhon : the reſt are proiounced as in 
Latine, 


exceſlif, exceeding. 
extraordinaire, # exiraordinarie. 
extravagant, out of the way. 
exercer, fo exerciſes 
exemple, an example, 
_ executer, to executes 
Y 


This letter doth differ from i, in this ſort 
for y, is never joyned with any vowel tobe a 
Cor:ſonant, but alwaies is ſevered from it; as, 


ayant, having, 
ayeul, ceſtonÞ. 
voyons, let ns ſecs 
ayons, &c, let us have: 


Which words you ſhall ſound ſo; a-y-ant, 
=—_— VO»y-Ons,: lo-y-au-te ; .and ſneb 
the, 


Soerne 


Pronunciation 24 
| 8 


Some (not knowing the property of this let- 
ter ) do confourd twith s, at the words end: 
a tances,tancez,trompes,tro!.pez,and ſuch 
like do evidenth ſhew: for when 1 ſay, ta me 
trompes,thoy doſt degeive me, CS #5 prononn» 
ced very ſhort, drawing towards e, ſeminine 
that is deadly:but whenl ſay,vous les trom- 
pez.you deceive them; vous les batez ſans 
Cauſe, you beat them without cauſe, the laſt 
ſ1lable ex, 1s botb long and ſharp: likewiſe in 
t he paſſive voyce: a5, 112 ſont changez,they are 
charged:ilz ſont enragez, they are mad, &c. 

Yet theſe following are pronounced as in 
Latize : mes, te*, les, ſes, ces, acces, exces 


proces, 


The obſervation of the quantity in our 
French Tongue. 


VA7 E obſerve a certain kind of quastity 

in the middeſt, or in the end of our 
words» Within the words thus : all the third 
perſons plurall, of the firft Perfelt of the Ine 
dicative mood, do draw the lait ſyllable (a- 


Ving one very long ; as, | | 
D $ Iz 


Bules for the 
mangerent, e did cat. 


lurent, read, 


11;Jconclurent, T hey Jconcluded, 
extendirent, C extend-d, 


amoindrirent, leſſened. 
Likemiſe the(e. 

C aucafe, Poſlible, 
Maraltre, ſ Y Remiſſible, 
Fillattre, 2; Penble, 
Opinialtre, | S Co nbultible, 
Yournaile, 3 | Mignardiſe, : | 
Piunule; | L | Co nardiſe, | 
Maulvaiſe, $+ March2vdiſe, | 
Bourgeo: ſe, b, IJ Gall rdiſe, | 
Ca ptbl 2, | _ Mandoſe, 
.Perif able, 2 | Coupzroſe, 
Changeable, | > 1 Choſe, 
Erable, | & | Encloſe, 
Cornemuſe, i'd} Hiderſe, 
Je m{amiſe, ie | Fameule 
Intruſle, | T | Wn 
Camuſe, Perilleuſe, | 


At the words end,if &, maſcu'ine do egcu- 
pie the place, the accent is carried npon it, 
1bas: Jedevaliſey jz ſuy devaliſc, je.mai- 
ſtuſe ; je ſvy mailinſe. 

No the lige 7, if bs thereplaced; as mar- 
priſe, marririſe ; authoriſe, authoriſe, & C. 
If 


| 


Pronunciation, 25 
. If r, eccnpieth the place, iaraweth the ac- 
cent upon it ſelf* as, jetemporiſe,tetr poriſer, 
baptiſe, bapriſer, ſcandalile, ſcandaliſer, &c. 


ICs, 


Theſe likewiſe be long : and to make it more 
Plain for the Engliſh-wen, [ have marked1, 


with an accent long, becauſe lightly they 


frown e at the words end: as, 
fellonie, crueltie, 
malvoisie, Jmalmſey, 


philoſofie, Yphiloſophee: 


jalousie, { /calou/te. 

Ine, ſome what long. 
couline, ſhe-conſen, 
conciblne, * Yacunnding HP 
cuiſine, 4 kitchin, 
voiline," 4 ſhe-weighbogr. 


Paradoxicall or rare rules, and therefore 
worthy ro be nated. 


O*®; beſt French-men are ſo ſcrapulons, 
hat: ſo much a gaping or yawning 1n 
therr (ſpeech, that to avoid Ge ſame they in- 
terlace letters to ſweeten their language thus: 
On va-1l? Where goeth he ? 

Queya-il la? {What is the matter there ? 
Pleure elle ? / Doth ſhe weep ? 

D 4 They 
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pleure Jelle ? Again z 


Rules for the 
They Pronource, ol ati? qu'yatila? 


Que dira-on? Chat willthey ſay ? 


Me payera-on? Jlithey pay me ? 
L'appellera-on ? YShall one call him: ? 
Ica elle la? " Shall ſhe go there ? 


Pronowunce que dira ton ? or que dira lon ? 
me payera ton ? or payera lon ? Pappellera 
ron? ira telle 1a ? and ſuch like 

Monſieur avil diſne?(Cbath myLord dined? 


a 1 fait ? hath he done ? 
a-elle eſcrit ? hath ſhe written ? 
ayme-1]? Path he love ? 
 Ganſc-elle : doth ſhe dance ? 


Say 2 ti diſne? a ti fait? a tell eſcrt?Ayme 

nſe telle? ard for 

Comment s appelle-il? ſay ſapelle ti } 

Comment $appelle-elle, ſound .ſapelle elle? 
Another fine obſervation. 

WH en any word endeth with n, and the 
next beginmeth with a vowell, joyn 

the two words im (ach ſort, as if they were 

written with double n, thus. 

on a fait, C they have done ? 

mon amy, my friend, 

ton ennemy, # thine exemy. 

Say thys, on na fait : mop namy: ton nens 
nemy, * 


Do 


Prommectation, 26 

Dothe like when another word beginning 
with a vewell, followeth s, thus : 

Vous avez aſles, {i vous eſtes content :y0u 
have enough,if you be content; changing $ in- 
to z, ſu vou zave zaſſex,ſi you zeſte content, 

Nous ont 1lz trempe2?have they d:ceind 
ws ? Pronounce nou zont 11z trompez ? 

P, 4s the like : as, vous mangez trop 4 
coup; you eat too greedily : ſay, trop pacoup, 

T, #s of the number of them ,as it g—_— 
Ly theſe examples : que dit 1] ? what ſaith 
bh: ? Pronounce que dit ti? Que feront els 
les ? what will they ao? as if t were writtey, 
que feron telles ? touty eft, all 5s there, ſay, 
tou ty eſt : Tour vient a point, qui ſcait ar- 
rendre : all will fall well, rf one can be pati- 
ent : ſay, vien ta point. 

If any doth malicionſly ſpeake againſs this, 
Je le recommande a cent mille cenglades de 
vitde baruf, comme dit Rabelats, a fin qu'il 
aprepne 4 mieux parler, 


A Contra&ion or ſhortning 


of words: 


He ſcrupulofity of our beſt Comnmrey-mey 
is ſuch about the ſmoothneſs of the ſpeech; 
| that 


Pry, . 


- . CE A A I Es a a 


wan 
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| Ryles for the 
that to avoid too much gaping, they intermin- 
gl: letters not written, but «5g taken in theiy 
ſpeaking, They do write indeed : 


C yu. ? _ ? 
4 Jfait ? one ? 
ail ori ? he hath written? 
7 Oui ? '  C heard? 
And they pronounce thus : 
dit ? | 
BIR calt ? And for , )couſ u ? 
| Alcrir ?C at elle Ydormi? 
oui ? ſoupe ? 
We ſay as if it were written, 
dic ? {aid ? 


. :ouſu ?, hath )ſewed ? 
atelle<Jormi ?( ſhee ſlept ? 
ſoup: ? ' ſupred? 
Likewiſe fer Oui va il > Whether goerh he? 


: ſayonvati? many: il ? doth he eate? man- 


eti? eAndſofor oinaclle? mange elle ?. 
- oy va telle? mange telle ?, Comment 
Sappelleil> Comment $Sappelle-elle? ſay 
Sappzlle ti ? Pappelle telle? 


C 11? he go ? 
ir? ſhall 
/ elle ? ſhe go? 


As if it had been written, ira ti? ira telle? 
Here 


Pronunciation, 297 
' Here thou ſeeſt( gentle Reader)bow we call 
in, or add letters into our ſpeech which are not 
written; and contrariwiſe 1m theſe following, 
we take away out of the middeft ſome that 
are written, thus : 


Madamoiſelle de N. [ 1 eMiferis of N. 


mon Capitaine, my Captain, 
\ 


And we ſound Madmoiſelle de, &c. 
Mon capitaine; | | 


In theſe following w: uſe a ſhortning, which 
the Latines docall contractio or ſyncope 3 


amenera, brig. 
laiſſera, leave 
he ſhall Y_. 
114donnera, 7 ſh Live: 
' Jdifferera, y deferre. 
Cdemeurera, remain or dwell 


Wi pronounce amerraylairra,dorra, or donra 
d'ffterra, demeurra, 

Likewiſe in ftead of ceſt. homme, ceſie fem 
me, a celte hetre, celt eſcu: provownce ſtome, 
ſte femme; a eure,ftecu. T hrs we have lear. 
xed of the Ital:ans, which do write cuelta ma. 
tina, this morning; 4 quelia hora, even now : 
4nd pronounce (ta marina, or, (ia mane, a 
flora. Que ferons nous celtg apreſ a_ ? 
w | What 


Rules for the - 
What ſhall we do this aftern:on 2 ſound a 
preſdiſnce, where Apocope is nſed: the hhe 
5s uſed in the Engliſh tongue, as for it is, you 

ſound [1's &KC- | | 


The decorum yyhich the right French- 
men do obfrye intheir ipeech, 


By the'e few examples, the gentle Reader 
ſpall lars to joyn, and as it were link togeth:r 
a whole member or divers words even as they 
were but one, thus, On adit ainſi; they have? 
ſaid ſo : pronounce on na di tinſi; 1 a fair a 
ſcavoir a tous ſes ſubjers, que, 8c. he bath 
ſignified to all iMſubjes,that,& pronounce 
as if t were written, 1i lafe taſſavoir, | 

i. vous payeray en bon or et bon argenr, 
] will pay you in good gold and ſilver; ſay bon 
nor er bon narJunr, 

To be ſhort, w'\en any word endeth with a 
conſonant & th: next beginneth with a vow!l, 
joyn both the words together: as, vous eſtes 
rrop aſpre; you are to9 ſharp or earneſt : ſound 
vourere tro papre: aller an preſche, to go to 
the Sermon : alle ra la maiſon, to gs home - 
| ſq alle rala maiſon: alle rau preſche, 


mon 


Grammar. 
mori ame, my ſoul, , 
roname,09” > thy ſoul, 
mon hoſtefſe, Ymy hoſteſſe; 
ton holteſle, thy hoſteſſe, | 

Sound mon name; ton name; mon no- 

teſle, &c. 


Rules of Grammar. 


T Here be divers notes whereby we may 

know a ſtranger ; but theſe be the two 
principall: that is, the articles and the fur ft 
Perfett terſe of the Indicative mocd, 


Our French Articles are two, the mgz 
ſculine and the feminine : rhe maſcu- 


line is thus declined, 
Singul. 
Nom, N couteau : One knife, 
Gen, D'un couteau © Of one knife, 


Dat, A un couteau : To one knife, 

Aceuſ, Un couteau: One kyife, 

Vos, Ocouteau: O kyife, 

Abl, Par un couteau : By one knife, _. 
ou, Avec uncouteau : With one kaife.. _. 

Plural 


| 

i 

| 
l | 


Rules of Grammer, 


Plurall, 


Nem. Les couteaux : The knives; 
ex, Des coureaux : Of the knives. 
a, Aux couteaux : To the knives. 

Accuſ. Les couteaux : T he knives. 

Voc. Ocouteaux : O knives. 

Abl. Avec les Couteaux : With the knives. 
Os; Parles comeaux : By the kyives. 


Another, 
S ingul. 


Now; Le banc © The forme,” | 

Gey, Du banc: Of the forme; 

Dat. Au banc: To the forme. 

Aceuſ.Le banc : T he'forme. 

Vic. O banc: O forme. 

Abl. Par le banc* By the forme. 
Or, Aves le banc : With the forme- 


Plurall, 


Nom. Les bancs : The formes. 
Gen. Des bancs : Of the formes. 
Dat. Aux bancs : With the formes. 


eAccu|. 


Rules of Grammar, | 29 
Accu|. Les bancs : The formes. 

Voc. O bancs :O formes. 

Abl. Avecles bancs : With the former, 

or, Par les bancs : Þy the formes. 


The feminine Gender. | 


Singul. 


Nom. Une femme : One womar. 
Gen. Dune femme : Of one woman. 
Dat. A vuneftemme : To one woman. 
Accaſ, Une temme : One woman. 
Voc. O femme : O woman. 
Abl. Avec une femme : With one woman. 
Os, Par une femme : By one woman. 


Plarall, J 


Nom, Les femmes : T he wemen. 

Gex. Des femmes : Of the women. 

Dat. Aux femmes: To the women, 

Arceuſ. Les ferames : The wemen., 

Fac. O femmes : O women. 

eAbl. Parles femmes : By the women, 
Os, Avec les femmes : With the womev, 


Singul, 


Rules ef Grammar. 


S ingul. 


Nom.. La feneſtre : The, window, _. 
Ger. Pla teneltre: Of the window. 
Dat* Ala feneftre : To the window. 
Accuſ. La fenelire : The window, 

Voc. O fenelire : O window. . . 
Abl. Avec la feneſtre : with the window, 
0#z Par la feneſtre: By the window. 


Plirall- 


Now, Les feheſtres : The windowes, 

Gen. Des teneſtres: Of the windowes. 

Dat. Aux fenellres : 7 o the windowes, 

Actuſ. Les feneltres : The windowes, 

Pic. O feneftres :O windowes. ; 

Abl, Par tes feneftres:w#th the windows. 
Inthe lhe manner the Learner ſhall d:cline 

all Ncuns, either of the Maſculine or Femi- 

#ine Gender, with this advertiſement, that. 

there is no d:ſſerence of Gender, in the Plurall 


numb tro 


b 


| La, 
"His fjllible a, bath three divers figni- 
T fications: for moſt often it is an article. 
of the femining Gender ; as, la pomme, ſome- 
time a "Relative, as | of 
mY Og 


Rules of 5 mnrag.. +. 30 
Ou. et ma chemiſe ? 'Where is my Ihre 
Ne la voyez yous pas ? Do you not {ce it? 
\ Je ne la voypas : {ſee not, 
: Jen voy: I ſee it; 
Sometimes it is an Adverb ſignifying place, 
' when it is ſo marked, li: and. is nut; moſt 
often in reading be joyned with the ward th 
* goeth before; us, s. 
gee vous la an boiit de li rablec- ;:.: 
/it you there at the boards end... 
Yet we fo Il'eft Ia ſus en paradis.” 
vous jouer la dedans a plailir, 


The differente 6f bel 


and beau 


) El, is alwayes per fo wind « eghae 
with a vowell: ? 

un bel arbre : afabe ores, 1: 9.4, no} 

2 un bel homme, &c, «fair. many 8c) 1 

but beau, commeth alwayes before a cooſ 

nat, As, beau filz, «fair child, . 96 v1 


G4 


tw, and toy, 


| The difference of j je, N 


* Heſe four Pronounes differ thas : Je,” 


alwayes jojned with the Virb, and moy, 
E is 


Rules of Sy ntax.., 

5} abſolute : a5 T ſay, 

qu a fait cela? . 
2 who hath done that ? : 
you anſwer, Moy, 1 : and nee je * exeept you 
will rehearſe all the Clauſe, wh'ch 15 tedious * 
as, | 
$3 Pay fait? 
C T'bhave done it. 
Tu, andtny, are the like: at, 

quiru?Ceſt toy ? * 


Who laug heth 51 it thok ; and uot ty? 


Of certaine Pronounes 


« \ * _ p ts in. 
VES. - 
4 s ” + WF * 4#4«® 4 


A On,ma,ton,ta,fon,ſa,are of like nature 
;& bel; «1d beau : ro 4v914-the ging. 


which would follow ; wo ſay, 
"mon ame : ton harbaleſte. 


my ſoul ; thy croffe-bow.. 
we" i 


es 

his hoſteſs... * + | h 
inſtead of mo ame, to hatba leſte, ſo hoſteſle, 
Final, if rhe. Subſtantive beginneth by a 
vowell, although it be of the Feminine Gen- 
der, we joyn nnto theſe HMaſcnlines, mon, 

con, ſon, 

Me, 


31 


Ruler of Shntax. 
: Me, tey ſe; be; vous, 
Bee « ſyllables are commonly ſet before 
T rbs +45 , 


{ pray you ; 1 commend unto thee, 

il me bat; je. le voy. il ſe. Courouce.. 

be beateth me; 1 ſee hin he chafeth, 

il ſe mocque z je me ry deroy, 

he mocketh ; 1 laugh at 1hee.. | 

But if the queſtion be acked, thes yous, 
ad cu followeth ! rhe Verbe : as, 


-que ditres yous ? 
what ſay yru-? 


Je vous prie : j2te recommande. 


que fais tu? 
wha doeſt thin? 
- Nous, and vous. 
WW... you find two wourogetber gaks 
W:: one for the . Naninative caſes 
and the other the Aconſative : Ar 


CVOUs YOUS LrOMPCz, | 
you deceit your ſelf, * -- - 


yous tuere=Vous? , 
will you kill your ſelf? ,, © 
Ihe Nous, i: the like as, 
| nous nous layons. 
we waſh our ſelvis, 
| noug ns nous MOCqUONE pas; 
| Ce ” do ner a 


2 Not, 
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© | Role fpwans: 


 Noz, and yor., 
| F theſe words be fe bro eren 
wee [ay, oy 
5 nos biens 3 voz amis, * 67; of 
C our gpods 7 ; your friends. _ | 
bat after, ſay y- 


les bois ſont noſtres er voltres. : 


Ton goods ; your f/ends. 
eAnd the one before, and the ay afeer, 
ſay 


ce ſonr noz amus, et les nt. 


2 they be our friends, and yours 
En, le, la, and J> Relatives: 


EN> rebearſerh the thing before ſpokes j4 4s 

alſo; le,'an dla: as, + 

 ppcefter moy de' Pargent, | 

| lend me ſome money. 
vous en aurez : og eltmon pere ? 
1 { you ſhall have of it, where is my father ? 
A ene le voyez vous pas ? 
| Sa you not-ſre him ? | 
F je nele voy pas; on eſt la 
1 1 ſce bim mot ; where 6! the 
| chambriere ? appellez la. 
| ; Maiden? call her. 


Ts. AADIEREBG wo oe I Es I ce et, at _ 


Rules of  Syotax. 
en, ſometime it 4 Prepoſo tion : AS) 
il ett en la maiſon, en l'egliſe, 
E The i is at. hone, at Church, 
en, is ſomet1me joyned with V erþs ſignifying 
moving to 4 place ; as, ' 
J: vay en France, 
/ gate France, 
yous en allezevous 
_£o you your way, 
y, 15 an eAdverb rehearf ing the plas Jpotes 
of before ; as, 
Jehan elt-il 2n 1a maiſon ; ? 
es John at home ? 
ouy,il yelt : alleza 
yea, he is there ; - Foros 
Feſchole;; j*y vay. 
choole ; [ go. thither, 


Leur, 


His word leur, foiwetimer isa Pronouns 
poſſeſſive z as; | 

$97 leur droit. + 

it is their right, | 

And ſometime a Relative xi 4 thing ſpoken 
before ; as,elt-ce leleur?. , 
or, eſt-Ce la leur ? for the feminine. ; 
ouy; celt la leur, -. WO 
E g | Of 


Ruler of Fpotas, 
Of the Subiancive, »» | - 
E follow the oder of nature, putting 
the Subſtamive before the hdiaRtint : | 
as, 
dn pajn "_ de la biere de Mars, &E: 
white bread, March heere. ' 
But bon, mauvaicy bel, belle paric. 
good, evill, fair, little, 
and certain others, be commonly o before the 
Sabſtzntive 54s, © 
Tun bon homme ; upe mauyaiſe lemme , 
a d 4 good AK ; 41 avilf woman, | 
| MG 
Hen we deny, we uſe ever this rllable 
ne, for a ſign of denying ;& it is voſt of- 
ten Ht) France pa. wh point, pas,rieb,vul, pet 
ſonne, aucr n, ſauroy, ONQUES, 07 Jamais +45, 
; 1 je ne veux point de cela ; 11 nz fait pas. 
| [ will none of that-zbe doth not. hs 
; | ce qu'il a dit; je ne voy perſonnee 
that he hath ſaid ; '4 ſce 0 body: 
d je nedy rien, il n?y a qucun danger, 
| [ ſay nothing ; there is no danger, | 
ne le veiltes vous Jamais.? we 
didyow newer [oe him?" 
| (© ye le yei encques. ! | 
M/ never [am him.” 
Where you ſhall mote, has the Ferbe is al- 


"F wayes 


— 


ww - 


_— - — a 
> 


| > 


Rules of Syutax. 33 
alwayes placed betwixt the, and point, or mo” 


like t as, © 
Je ne pajle pzs, &c, / t not ſpeak. 
| Degrees of compariſon, 
Lus, is the fign of the: comparative, and 
tres, of the ſuper{ative : as. | 
grand, plus-grand) tres-grand, &c. 
| rea x er, the biggeſt of all, &f'co 
" Bon, bath 's 0w7n Compariſon; 
bon, meilleur, rres-bon;z mauyais, 
good, better, beſt of all, evill, 
Pire, &C. petit, moindre, &c, 
worſe ; little, lefſer- 


Trees and fruugs. | 
Ames of trees be of the _ Ge ens 


der : As, 

vn pommier, le polien, .. . +. 
Jan apple-tree ; the peare-trec. 

Y/ay, uu ſau}x, 4 willow-tree, 

La vigne, the vine-tree, © 

Bit all the fruns ( few excrpted ), be " the 
feminine gender : ag, 
une ceriſcla la pam, Ce 4 cherry tho arhle,. 

Noures Herroclites. | 

We make the plarall number, OY adding s, | 


axto the ſingular : As | APY 
E 4 ds Ds 


' Relerof Syntax. 
Fla femme,les femmes, maiſon,maiſons,&Cc+ 

the woman, women, 4 houſe, houſes © cv 

il, yeulx, genoil, genoulx, cheyal, 

an eye, eyes, knee, "(0 horſe. 
ychevaulx, porc, pourceaulx, 

horſes, hogge, hogges. | A 
Rules for Verbs, 

He firſt perſon ſingular of the. Preſent 

T terſe of the Indicative m00d, as fo. 


end tn y, meaning of theſe' Verbs whic may E 
leaves : as, | | | 


$ je ſry, je VOY) Joy, je croy, Jeſcry : 
© [ am, [ (ce, 1 heat, I belreve, I write : 


and not je (uis: and this is not only for the die | 
ference of the ſecond perſon fingnlar of the 
ſame tenſe ard mood. but ud the lheneſs,/ 
- ef all other firſt perſort of the ſingular num- 
b:r of all tenſes and moods which admit no $f\, 
as, | | | | Bag 
 Yall6y, fallay, Jifays Ny 2 + 
[ aid ge, 1: ent, 1 will go. | '<s 7 þ 
and not A618 exte ting the Poets : butt © 
Verb: epding (#t5, 4nd t5, c@n0t ſpare S, fore + 
the quantity ſake, * © Aged. 


le PETS, / leeſ:; je'bivts, 7.pit. po 


— 


Rules Ip33oDe, 4 - he 
A ſhortoing of Verbs, calledin © - 
' LanneE ontraltio. Wn 


I Need cf je difescray,” donneray, laifle- 
ray, demeureray, Menerayz 

we ſay,je dorray, 07 donray, lairray, demeur- 
I will grve, 1 will rave, 1 will dwell. (ray® 
je merray differray. 

IT will, lead, deferres 


The future tenſe of the Indicative 
| Mood. 


'T Ze firſt perſon of this texſe, is commonly: 
formed of the firſt of the Pr. ſemt tenſe of 
the Indicative, by adding ray ; 4s: | 
J aime, Faimeray, je ly, je lirays 
I love, 1 will' love; | read, 1 Row read, 
je prend, je prendray. ; 
1 take, 1 wilt RN Vas 
Few be exc: ep160, C0 
"gje veux, Je e vaBtay, jevays Jiray.- * 
[ will, I ſhall be willing, 1 go, Me will go. 
e PevX, u:ay, Je fay, e ferayt 
j [p94 I TN Phe able, [ = Pha make. 
je ſuy, je {eray, Yay, Yaur ; 
| I =. Arr tb =_ I (alt bave, 
je decoy, je detemray, pers, perdrays > * '/ 
A decoive, bwill droevuc, T loſe, 1 hat _=_ 


IL 
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kN, ou /en, ſort 
19N2 5 1 18devarr 


Of Pardo, \ 
DES WERBES, 


Imperſonnels, 


/ OF VERBS. 
Imperſonals, 


Nr lonBe 6 ons 
put 25 erbs 


veibes I wpezrionnels, Imperfonalt. 


Ex amp: e, 


Indicatif p eſ nt, 


On ayme. 
ou, 1 on ayYe 
on aymolr 
ON 2yMa 
ON a ayime 
on avoit ayme 
oN aymeras 
LU Impereif- 
Qron ayme 
- Optatif, 
Pleuſt a 2 —_ 
qu'ou aimalt 
Dicu veulle 
qu'ou al\Ne 
pleult : a Diem, 
0 on cult ayMme« 
Subjuntlsf. 


Veu qy'on ayme 


combenqu'ongy Mn 


- Example, 
Ingicarive preſ. 
love T 
or, pie do love © 
thiy led 
I hey did loUte 
8". have loved 
they bad loved 
they (hall love. 
The:Imperativeg \.. 
Let them love. 
_-* Optauive, 
Wand God 
bx lowed, 


| —_— loved 


would God 

they had loved. 
"wbjundtive, | 
hat they love, | 


f 
aithench they did in, 


Of Ferbs. 35 


veu qu?ainſi ſoir ſeemg that it be ſe 
qu Gn a{ aime* that they have leved 


combien qu'on though they 


Auroit al TE had loved 

apres qu'on eficr that they ſhall 

aura aume have loved. 
Infinitif, Infiniiye, » - 

Eftre aime | To be loved 

avoir eſte aimc to have been loued 

Peſpere queon I hope that they 

m'aumera. w love we, 


FOus forts 8 « Y Ou ſhall aſſay ro 


towrner vez, verbs turn. your verbs 
en weeds facon. on this f:athion, 
On aime. T bey love 
onnaine point they love not 
ame-on ? ? do they love? 
n*aime- on pas ? do they not love ? 


Tournez, un verb per- Turn a vetbe perſo- 
ſonnel en ceſte ſorte, \nall im this ſort, 
Je hi, jenelt Pas I read, 1 read mat 


h-1e ? read I ? 

pe li- je pas ? do I nat read ? 
tulis. thou readeſt 

ru ne iis pas, thou rcade Ft not 
Iis»ru ? readeft thou ? 


ne lis-tu pas ? readeff thou net ? 


pu 
ſ\ 
C 


Le 


X Of Verbs. 
Le menf Indicatif. Indicative mood. 


Ta I have 
Y -/ | thou haſt 
TS}... ' he hath. 
Le nombre plurier. The R_ num- 
| &I, 
Nous avons we have. 
VOUS avez ' |, © ge have 
11z onc, they have. 
Loinyerfett The Impertecr. 
Javoye © "Thad  * 
tu avois thou hadft 
Il avoit, he had, 
Novus avions We had - 
yous aviez ye had 
11z avoyent ' they had. 
L premier perfeft. The firſt perfect. 
Þeu 1 bad 
cues *' ' thou badſt 
1F-eur; | '-» be had 
Nous euſmes We had” 
vous euttes ye had 
112 eurent. they bad. 
Le ſecond NA The ſecond preter- 
perfebt. * perfect. | 
Fay er 34" have bad” 
_—— © them beſt bad. 
il a ex. © © © be bath had. 


ON ; Now | 


Of Verbs, 


Nous avous Cu 

VOus Aavez eu 

Uz onticu. 
Pluſ-perf. 

Javoye eu 

tu avois en 

11 avoir eu. 

Nous avions eu 

VOUs aviez Cul 


11z avoyent Eu, 
Le futur, 
Þ auray 
ru auras 
1] aura, 
Nous aurons 
VOUS aurez 
1lz auronr. : 
Le menf Imperatif. 
Aye 
qu'il ayr. | 
Le p'uricrs 
ayons 
ayer 
qu'ilz ayent. 
L'mmfuuitif,,. 
Avoir ap 
Le perfelt, & plus- 
que perf. 


We have had 
ye have had 
they have had, 
Plupert. 
IT had bad _ 
thou hadit bad. 
he bad had. 
We had had 
76 bad had 
they hid had. 
The future, 
T ſhall have 


. thou ſhalt have 


he ſhall bave, by 
We ſhall have - 
ye ſhall have 


- they (hall have. 


The Imper. mood. 
H avec thou, : 
let him have. 
The Plurcall, 
Let us bave © 
have ye 


. let them have, 


The Infinite. 


To have. 


The perfe&,and more 
then perfect, _ 
__ Avoit 


”w— 


Ayolr en. 


Le Futar, 
Peſpere qu'il aura 


Les yp eronnds. 


Avorr, comitie 
defir d'avoir, 
en ayant. 
pour avoir _ 
Le participe 
preſent. 
Ayant. 
Le fature 


Qui aura. . 
The verbe Sum. 


Le fingulier. 


Te ſui 

rues 

ws. - 

h Le plurier, 
Nous ſommes 


vous eſtes 


1lz ſont. 


*eſtoye 
Jens 
il eſtoit - 
Nons eſfiions 
vous elitez 


Of Verbs. ; 


"We be 


Loimperfett. 


To have had © 
' The farure. ; 
*7 hope that he ſhall 
The gerunds (have. 
o bave, as, 
deſire to have 
13 naving | 
for to have. £ 
A participle of the 
. preſent. 
Having. 7 
Tae future, 
Which ſhall have. 
La verb ſum -_. 
The ſipgular, 
TI am 
thou art 


The Plurall, 
Je be 


they be . EM el 
. The imperfed. 


'T was. 


thou waſt 
he was 
We mere 


ye were 


f «7 they Were, «: 


ilz eſtoyent 


Le premeer temps 


perfett, . 

Jefu 
rufus 
11 far ** 
Nous tuſmes 
vous fuſtes 
1lz furent, 

Le ſecond 
Pay eſte 
ra as elte- 
1] a efE, 
Nous avons eſte 
vous avezefte 
1/z ont. eſte 
J avoye eſte 
ru avis eſte 
1] ayour -efte. 
Nous avions eſte 
vous aviez eſte 
ilz avoyenrt eſte, 

Futnr, 
Je ſeray . 
ru {eras 
11 ſera, 
Nous ſerons 


We ſhall be 


The firſt perfe& 
renſe.. * 


7 was 


| . -how waſt 


he was 


* We were 


Je were 

they were, i: 
The ſecond. 

7 have been 


thoy haſt betn | | 


| he hath beer, 


We bawer bets -\ 


1 ye have been. 


| they have bye, 

Plu-petf, 
TY | had been = fi 
\ thou haaſt _ , 


7 hehad buedyn>: 
| We had beex. 1\ 


7e had bees - 
the had beer | 
Furures ' 
3 ſhall or will be 
thou ſhalt be 
he ſhallbe x 


yous. 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
: 
| 
\ 
; 
b 


— 


a... 
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vous ſerexe. © © he ſhall bet” © 
ilz feront, '-, %hey ſhall be. 
L wper wif... The impzzarive; 
Soils ru, s. _ Be th on 
qu'il ſoit. * _ xltt bimbe, 
Pluriers +» The plurall. 
Soyons Let us be 
ſoyecr be ye 
qwilz ſoyent: -: \ let them be. - 
LC eſſe if. The In fidirvie: 
tre. Tobe, 
Leperf- & pluſperfett- The perf.and pluperf, 
Ayoir elte. : To have been; * © 
Le-fſuwtar. * * The fithre. 
Qui ſera.'  * *Whichſhallbr,” 
Le pariicip. ds temps The particip, ' of the 
_—— a preſent tenſe, 
Eftarn, © Being, 
Eſte, +..- *\ Been, 


- = Ne menf dre The Indicate mood 
ſent tewps fingu/. preſent renſe ſingul. 


e patle IT ſpeih 
Je . woo , thou { peake ſt 
il parle; _ he ſpraheth -+ 
Plarier. | The oluritt 
Novus pations We ſpeak 
vous parleZz «ye ſpeak, 


Le 


ilz parlent. : they ſpeaks 


4 wad 


- IT ans ww EW -- AS Ws > 74 


- 


© Of obs. + 3$ 
Le preter imprf. tenſeThe preter 14 


fngul. cenſe ſingular. 
Je patloy I did (pe 
tu parlois t hou didſt ſpeak, 
il parloir | he did (peak, 
Plurier, The Plurall, 
Nous parl.G6ns We did ſpeak, 
yous parliez ye did ſpe 


ilz parloyenc, they did ſprak, 
Lypreter-perfet temps The preter: perfeR 


ſfngulier, tenſe (ingul, 
Pay patrle T have ſpoken 
ru as patrle thox haſt ſpoken 
il a parle be hath ſpoken, 
Plurier. The plurall. + 4 


Nous avonsparls Me bave ſpoken 
vous avez parle ye bave ſpoken 


1lz ont parle, they have ſpoken. 

Le preter-plu-perfeft The preter-plu-perf. 
fn 14 xlier. ſingul, 

Pavoy parle I bad ſpoken 

ru avols parle theu badft ſpoken 

11 avoir parle he had ſpoken. 
Plarier, - The Plurall, 


Nous awions parls We had ſpokgn | 
vous aviez parte J* had ſpoken 
us ayoyent parle, p had ſpreen. 


_—_ 


Crow 


» ond 


Gal er IABed © bo 9 ot. 


Of Verbs. 


Ly fitiny fingalicer, The frrnre fingu) ,. 


Je patletay 

r& parleras 

il parlera. 
Plerier. 

Nons parlerons 

yous parletez 

uz parleront. 


ingulier, {Gngular, 
Patrle F $ Speak thou 
qu'il parle let him ſpeak, 

Plurier. - The plurall, 
Parlons Let «s ſpeak. 
parlez ſpeak ze 
qu'il parlent. let them ſpeak, 
L'infinitif menf.. The Inftinitive mood. 

Parler Toſ eak._ . 
avor paile - to have ſpoken 
qui parlera who ſhall ſpeak. 
parlant ſpeaking... +- 
parle, ſpoken. 


\ 


I ſhall beak 
Gel ſpeak. 


be (hall ſpeak, 
p He edatt 


We ſhall ſpeak, 


Je ſhall ſpenk 
. they bl ſprake. 
UL imperatif mf. Thelnperative mood 


L'ind catif weef pre- The Indicative mogd 


ſent romp ſingy#l, preſens. tenſe lingul. 
Je vay | I go 
tu Vas thou goeft 


y ya, 
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Plarier, The Plaralh 
Nous allons We go - 
yous allez ye go 
11z yont, ' they'god 
L.mperfel® temps Thie imperfeR; tenſe 
/ingal. fingular . 
Jalloye ' I aid by 
ru'allois thou didft go 
11 alloir, he did go, 
Plurier. The Pharalt. 
Nous alliong We did go 
yous alliez ye did go 
ilzalloyenr, they did go. 
Le perfef temps + The perſe@ tenſe 
ſtmgulier, fingular, 
Je ſuis alls T have gone, or ats 
raes alle thou art gons (gore 
il eftalle, rx he 5s gone. * 
Plurier. The plarals 
Nous ſommes allez Fe are gone 
yous eſtes aſlez Je are gone 
ils fone allez they are gone, 
Le preter-plus perſefF The preter-plu-per- 
ſingulier, fe& renſe lingul, 
Peſtoye alle T bad gone 
rueſtors alle + thou hadſt gone 
1] efloir alle, be had gont, 


F 3 Plagier. 


Of Verbs, 
Plurier. The plurall. 
Nous eflions allez ; We had gone 
vous eftiez allez Je had gone 


ilz eſtoyent allez _ rhey bad goxe, _ 
Le fatur fingul, The furure fingul. 


Pray: I ſhall go 
ru 1ras ethos ſhall go. 
Il ira. be ſhallgo 
Plurier. The plurall., 
Nous irons We ſhall go 
vous ireZz ye ſhall go 
ils 1ront, they ſhallgs, 
L'imperatif. ings. The Imperanve ſing, 
Va Go thow 
qu'il aille.  btihim go. 
Plarier. Plurall. 
Allons i Let mrgo 
allez  ,Loye 
qu'ilz aillenr. let him po. | 
LU finit:f. meuf. The Infinitive mood, 
Aller To go. 
elire alle to be gone, 
qui ira who ſhall go 
allanet gorng 
£9xe. 


alle. 

1 

<2 T he erd of the four chief Verbs in the french 
aud Ergliſh profitable for both Nations. 

*e _ 14 : The 


_ . ER Ty" NR 


The Touch-ftone for 


thoſe which havelear- 
ned Fxxxcn, 


1 


| 
p E' Saye, pluye, esbahy, esbahye, moyen, o- 
uye, jel'ay ouye: ayant, voyant, coroyer, 
cotoyant : forvoyer, forvoye face, grape, 
dame, I'ame, courroisie, jaloufie, manivaiſe, 
punais, | £4 diſcord2, boullonner, bo« 
uillon, fouiller, brouille, brouillon, caille, 
caille,taille,raille,abiller,baille,bouiller,gre- 
noille, quen2ille, magnanime, craignans, je 
gagne, gagner gagnans, Cagnardier, rognon, 
mignon,yvronguer, Die, lieu mulieu,ayeul, 
mieux, jev, meur, peur, ſucur, j=re loug, 
5 Hove, faire la moue, vaincu, yaincue,un,une, 
dun, dune, humble, aucun, cnaſcun, quel- 
% cun, Ambrun, Antum, ſus, ſoubz, ah 6 
i un cognee, clouce, entortillee, ail, dueil, 
Circueil, ſueil, orgueil, argenteull, 


4 1 The Dialogues, 
Jeu | Reader 
Totheend that 1 may teach thee by expe-. 
_  rience and praftiſe, that which I have 
ſhewed thee by Art, I bave here added 
theſe famitliar talks, no leſle pleaſant than 
profitable. | 


Familiar talke to riſe in 
the MORNING. 


AJOEFRANCYTIS;riſe and goto 
Schools : you ſhall be beaten, for it is 
paſt ſeven © make you ready quickly ; 
(a) your prayers, then you (hall have 
your break-fa#t« go too, ſtirre. 
© Margret, give me my hoſes ; 
diſpatch 1 pray you : where is my - 
dowplet ? bring my garters, 
and ney ſhoves : give me that ſhooing*horne: 
what ds you there > why make yog not haſte? 
Take firſt aclean ſhirt, 
y yours is fol; is it not ? 
' Make haſte then, for I do tarry too long. 
' Ir 65 moiſt yet ; tarry a little 
that I may dry it by the fire: I will have ſoon 
I cannot tarry ſo lorg : (dane. 
- $9 your way, 1 will noxe of it. 
Teur mother will ch deme,ifyouguto 
School wit hout your cleay firt. 
. c » 


\ 


65 Digloguos.. 41 

Genrl. * 33 a cur. 

eA fin que jet' exſeigne nar: experience & 

_ prafligge, ee que je ta! weaſtr par Art, 

Jay adjouſte icy ces femine: d1ſcour'y non 
mins plaiſents, que profitables. 


' Devis familiers pour ſe 
lever as M A1TIN., 


Au PrasC9is; levez vous et alleza el- 
chole yous ſerez batu,- cayil eft ſEpr 
h2ures paſlees:; abillez yous, viſemenc, T 
Voz prieres, puls YOuSs. aures. 
yvolire des juner © ſus, remuez yous. 
Margaerite, baillez moy mes chauſſes: 
depeſchez vous je yous png : ou eſt 
mon pour point ? apportez mes jattieres 
et mes ſouliers:donnex moy ce chauſſe _ 
que faites vous 142que pe yous haſtez voug? 
Prenez premierement xne chemiſe (pas? 
blanche, car 1a voſtre eft. trop ſale, n'eſt elte 
Haſtez vous donc, Car je demeure trop, . | 
Elle eft encore moire, attepdez y vp PEY "Pe ” 
que je la ſeiche au fey ::Jauray toſt fairs. *\ 7 
Jeneſgauroy rarder (long uement.: 
allez vous cn, je p'en veux Int, 
' Volg were me ny. yous allez. 
2 Yeſchole ſans roll chemilſc chemiſe blanche, 
ra "PA aime 


The Dialogues. 
1 had rather thow ſhouldeft be ſhent, 
then I ſhould be eit her chid, or beaten. 
Where have you laid my girdle 
and ink.horn ? where is all my geare? 
I have nothing ready : 1 will tell 
1) father : / will canſ, eyou to be beatey. 
Peter, bring me ſowe water 
to waſh my hands and my face, 
1 will have no river water, 
for it is troubled: give me { pray you 
ame well or fountain water : ' 
ake the ewer and pour upon / | 
w7 hands : pour high : what ſtay you for ? 
Can you not das in the baſin ? 
ſhall you have alwayes a ſervant 
after you ? you are 08 wanton. 
Wilt thou that I waſh my mouth 
and my face where 1 have waſhed my 
- bands, 45 they do in masy houſe: ? 
t#hat [ot 5s this ? | & 
'* Give mea towell maiden ? 
xow give me my break-faſt, 
for 1 am read) ? go to, make haſte. 

Have you ſaluted your father and your 
mother ? have you forgotten that d 
 #here is he? I hnow not whey: ha 55. 
He is in the ſhop, that you know well. 
I go to him oven now. © 

I God 


Les Dialogues. 43 
Jaime mieux que tu ſois tancee, 
qne fi yeſtoye ou ' tance, on baru. 
Ot avez vous mis ma ceinture & mon -. , 
eſcriptoire ? ou ſont routes mes beſongnes ? 
Je way rien preſt : je le diray 
a mon pere : Ie yous feray barre, 
Pierre, apportez moy un pend'eau 
ur laver mes mains erla face : 
F ne veux point deau de riviere, 
car elle eſt trouble;donnezmoy, je vous prie, 
de lean de puits, ou de foncaine ; 
prenez Veſguiere, & verſez ſur (vous ? 
mes mains? verſsz de haut: qu*attendex 
Ne vons ſcauriez vous laver au baſſin ? 
aurez vous touſjours un ſerviteur 
apres vous ? yous eſtes trop mignard, 
Veux tu que je me lave la bouche 
et la face, ou Pay lave mes X 
mains, comme on fair'en plufieurs maiſons? 
quel ſort eſt ce-cy e 
Bnllez roy une touaille chambrieze : 
donnez moy maintenant mon des funer, 
car je ſuy p:elt-:ſus : haſtez yons, 
Avez vous ſaliie voltre pere et voltre 
were ? avez vous oublie cela ? 
Oli eſt i] je ? ne ſcayoulleſt, | 
Il eſt en li boutique, vous le ſcavex bien, 
Ie m'en vay 2 luy des a preſent, 


Dieu 
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God give yen good morrow, my father 
and all your company: father, give 
we your bleſſing, if itpleaſe you. 
Are you up? it it timetoriſe 
at eight of the clock } you ſhall be whipt : 
go, and kneel down, and ſay 
your prayers, Godblefſe thee. | 
Seeks at the end of the book for turing 
ard morning prayers, 
Now go, and have me T1commended 
unto your maſter and miffreſſe, 
ard tell them, that 1 pray thews 
to come to morrow to dine with me : 
. that will keep you frems whipping : 
learn well, to the end that you may 
render unto me Jour lefſon, when you are 
come agarn from (choole, Well Father. 


Two Neighbours meeting 


in the morning. -/ 


Cre grve you good morrow Goſſip, 
And you alſo: how do: yow 

this morning ? how do your children ? 

Well, God be praiſed: at your commandement, 
How is it with you ſince yefter-night ſupper ? 
. Well, thanks be to God, ſaving that 1 
eonld not ſleep nor reft all the night. 
= why e 


b 
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Dieu vous doimt bop jaur mon pere” 
et 3 toute volire COMPAagnie © mon. eres 
donnez moy yelire benediction , 8'il yous 
Eſtez yous ley&?slt jlcemps deleyer{plniſt. 
'A hui heures ? yous ſerer felle, - 
allez, mertez yous &genoux, et dites- 
vos pricres : Niey te bepie. 
Cerchez a la fin dy livze pour les ptieres 
du ſoir et du marin, * +. - / | 
Allez maintenant er recommandez. moy. 
1 voſtre Maiſtre er Maiſtreſle, 
et leur dites que je les prie 
de venir demain diſner ayec moy : 
cela vous gcardera d'elise feſle : 
apprenez bien, a fin que vous me ſachiget 
rendre voſtre lecon quand yous ſerez 
de retour de I'eſchole, C.. 


Deux v8ifins s'entre rencontr ans 
au Main, | 


IDLE 11 vous doinr bop jour dompere; 
Era vous aufſi:comment vous partez yons 
a Ce matin?comunenLiſe potent Voz enfans? 
Bien,Joue ſoirDieu:4 yoltre commandement 
Comment vous va deſpuis hieraſoit {oupert: 
Bien, Dicu mercy:;{apt que Je 9'ay Pa." 
dormur ny repoler toured? nate}. OE 
= our- 
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mhy > who bath letted you ? 
wo = eye | wor rh the 
minffrels and players of Inſtruments, 
whith did play ſo ſmectly before 
the town houſe from midnight, 
ever unto the breakin ofthe day ? 

Varily I have not Ar them. 

Tray you ſleep very ſoundly. 
4s be that ſleepeth without care, 
ard which had drunk very well yeſternight. 
But to the purpoſe : who were thoſe 
Pagers andplayers of Inftrument:? 

[ cannot tell truly © except perchance 
they were the minſtrels of the town, 
with ; hoſe of the Queens, ming led 
with voyces of [talians and Engliſh-men, 
which dll ing very barmoniowſly. 

Would God I bad heard them, 
and it had coſt me a quart of wine. 

1 would you bad y autre : 
for it would ſeeme wnto you to be raviſhed 
by their ſweet woycy, in an earthly Paradiſe, 
you bad beard firſt and formoſt, 
theViok, (ornets, Harys and Hobois, 
Ti s, with four Fintes of eAlmain, 
the which did triumph. 

Itit true? in whoſe name did they play? 
who bath bired them? gan you tell? 


4 as... -. 


The 
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Pour quoy ?qui yous a empeſchg? 
Comment, x*avez vous pas out les 

meneliriers er-joucurs d&'in{truments, 

qui jouoyent ft melodieuſement devant 

L'hoſtel de la ville, defpuis la mintut _ 

juſques au point du jour ? | 
Vrayment je ne les ay pas ous. - 
Cerres vous dormez bien-profondement, 

comme celuy qui dort ſans ſoucy,- 

er qui avoit bien beu hier au ſoir 
Mais a propoz, qui eftoyent ces 

chantres er joueurs d'in{truments ? 

Je ne ſcay certes : 6 a'adventure 

ce n'eltoyent les menelſtriers de la ville, 

avec ceux de la Royne, entremeflez 

de voix c*[taliens er Anglois, 

qui chanroyemt fort harnomieuſement, 
Plenſt 2 Dicu que je les euſle o! 1+, 

et qu'il m'euſt couſte une quarte de vin, 
Tele vouldroye pour l'amour de vous : 

Car 11 vous eult ſemble efire ravi 

par leur doux ſon, en un paradis terrefire: 

yous euſſiez oni premierement | 

Les Violons, Cornets, Harpes, Hault- bois, 

Trompetres, avec quatre Fleutes »y 

d' All:man, quitriomphoyent. (ile? 
ERil vray ? a Fadvyenu de qui. joudyenc 

gui les avoir loiiez ? ſcauriex vous dirt > 

Meſſeyrs 


_————— << w—_ 
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The high of the city, to plat the 
1m4)-pole at the ma. ket place, 
BE ſhowid 11 not be for ſomse w:dding ? 
for the danghter of one of the Sheriffes 
of the t tj 13 married to day, AL | 
T hat way be:but ſo it is, that the ay pole 
5s planted wery ſumptuo;iſly, YET 
Let us go and [ee it if you will. 
I am content of it ; let us go when you will. 
What mufique 4s 1 bear there at the 
lanes end? is it nit ſome wedding ? | 
It 5s the bride of whom I have told you. 
Truly ſhe 's « fair wench, though ſhe be 
iJl dreſſed : do you ſer the fair Carkanet 
which (he hath hanging on her neck > 


But do you ſee the faire chain of gold 


which ſhe hath girded about her? 1 rhink that 


it is worth above five hundred crowns. 
Wheve is the bride-orvom? ah, | ſee him 

there at the eidd eff inthe great frect. 
Truly hs is a faird Gertle-man -, 


it dith apptay by bis behaviour, that bt is 


of a good houſe, and of great virtite, 
4 Bother Fo they YECbneh or t's 
fome great Lords houſe ? 
They go to the Church'ef Saint Dail, 
What is it 4 lock 7 [ wonld fain kyiw. 
It it 4whoſt niney as [ thinks 


What 
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Mefficurs de laglle, pour planter le 
may en - place du marche. | 

Mats ſeroit-ce poimt pour quelques 
nopces ? car lafill&de Fun don eſchevins 
de la ville eſt marice an jourd*huy. 
Cela pen eſtre: majs fi eſt-ce que le may 
elt plante fort magrifiquemenr . 

Allons le voir & vous voulez: (drez, 

Jen ſuis content: allons quand yous vou- 
Quelle muſique oy-je la au bour de . 
la rue ? ſont ce point quelques eſpouſalles ? 

C'elt Veſpouſce de-qui je vous ay parle. 

Ceres Celt une belle fille,encores quelle 
ſoit mal coiffee : voyez vous le beau 
carquant qu'elle a-penqu au col?  - 

Mais voyez vous la belle chamedor 
qu'elle a ceincre ?. Je:penſe 
quelle vault plus de cinq cens eſcus, 
Oi eſt Veſpoux ? ah, je Papergoy 
1 au nulieude la grande rue, 

Certainement e'lt un beau gentil. homme: . 
11 appert a ſon maintied, qu'il. elt 
de bonne maiſon, et de grande vertu. 

Ou vont 11z? a Vegliſe, oy 41a 
maiſon de quelque grand Seigneur ? 

Ilz 8'enyone a Vegliſe de St Pam, (voir, 
| Quelle heareefhilje le voudroy bienſca- 
| Heſt pres de neuf heures,comine je penſe, 
Quale 


Wee” * 
&. 
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What it it ſo late? Yea triltly. 

It is time to go to the Church. 

Let us go ſce that marriage, and then 
we will go hears the Serniby ' 
at Paul's Croft : #1 it nor well ſaid? 

There ſhall be no [:1 for me : for 1 have 
heard ſay, that a young Batcheley 
of Divan, which 1: very well learned 
ſhall preach to day at the Croſſe. 
' [ belerve it will : for there preacheth 


4 


xo body but is of choiſe, and of 
great learning, and for cauſe. 
[ dethink that they be the beft Summons 
that men may heare in allthe reft 
of the realms of England: are they nt good? 
eAnd of thoſe which he mad: before the 
Oneens eMijeſty in the time of Lent, 
what ſay you of it ? 
iTou fay true ; thoſe be of weight : 
but one muſt not marvell at it : 
for the Preachers be warned of 
lorg time before ; ſo by that means 
theſe be Sermons premeditated, 
[s it not bittey to take adviſe and 
deliberation befere hard, then to 
to come tothe Pulpit raſply ? 
[ confeſſe it 2 for mende ſes all 
Sundayes und Holy-dayes a great and 
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Comment, elt il firard ouy certes ? 

Il eſt remps Galler a Pegliſe. 

\ Allons veoir ces eſpouſailles, et puis _ 

nous irons ouir le Sermon | 

a la Croix de Paxl, n'eſt-ce pas bien dit ? 

I1 ne tiendra pas a moy-: car j'ay 
oui dire qu*un jeune Bachelier 
en Theolopie, qui eſt fort doe. 
preſchera anjourd'huy a la Croix, 

Jele croy bien: car il ne preſche la 
perſonne qui ne ſoic d'eslite ; & de _ 
grand ſcavoir, & pour cauſe, 

e penſe que ce ſont les meilleurs ſermons 
qu'on ſcaurolt ouir en tour le refte (bons 
du roy aulme d*Angletterre : ne ſont ilz pas 
Er de ceux qui ſe font dvant la 
majelte de la Royne au temps de cateſme, 
qu'en dites vous ? | 

Vous dites vray : ceux-la ſont de poids 2 
mais il ne gen faulr point eſmerveiller 2 
car les predicans ſont admonneſtez 

remps devant : er par ce moyen 
ce ſont preſches premedirees, 

Ne vaut-il pas mieux prendre advig et 
deliberation de longue main que de 
ſe mettre en chaire a Veftourdy? 

Je le confeſle : car ow yoit tous les 


Dimavches et jours —y feſtes, une grande 


: 
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and a moble company in Pauls Church-yard 
behold, the Church is all full of folkes : 
toll me, how ſhall we emter in? 
Emer ye firit, and [ will follow you ? 
thruſt bard, and canſe way to be made, 
Hearkey, | do heave ſweet muſtck': 
I never heard the like, that I know, 
See whether we may get to the Quier, 
ard w: ſhall heare the fa ref voices 
6f all the Catbedrall Churches tn England, 
1 beleeve you, whe ſhould have them, 
if the Londoners have them not ? : 
I think that the Queen ſinging men 
are there : for I ds heare her Baſe. 
That my be a for to tell the truth, 
1 never heard betrer ſinging irce 
T wi: born, neither ſhall hereafter. 
Hearken, there is a goed ver ficle : | 
I premiſe you that 1 would heir t him 


more willingly ng, then eat or drink, 


1 cm not of yuur mind ; fir me 
thirkeththar | wen'd hear them more lively, 
if I had well di 1ed : do 1 not ſay true? 
Bus ne As f.rrTy here tro long * [ct ts Fo 
and tr: he owr room to hear the Sermon : 
ſha lwe go ? are yon ready * 0 _ 

{.am conten' ; how (hill we get out ? 
Well encugh ; follow me ; hers is a great 


preaſe 


£ 


ie 
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et noble.aſſe nblee au cymeriere de St, Payfy ' 
voyez, lz temple eſt rout plein de gens : 
dices moy, comment enrerors nous d 

Entrez premier, et j2 vous ſuvray : 
poallez tor, er faire vous faitechzmun. 4 

Eicourez, joye une doulce mulique - 
Je n'oui jamais la ſemblable, que je ſache. 


 Voyez fi nous pourons gaigner le cucur, , 


et nous orrons les plus belles voiz (terre, 
d2 routes les. egliſes cathedrales d'Angle,, 
Je vous en croy bien; qui les auro 
ft ceulx de Londres, ne l:s ayoyent ? _ 
Je penſe que les chancres de la Royne 
y ſont, car oy ſa baſle contre. ; 
C:la peulc eftre : car, a dire laverite, 
Je n'oui jamais mieux chanter des ma 
naiflance, et r'orray Ct apres., 
Oyez, voylaun bon verſer, RAGE 
Je vous pramers que j2 les orroye (ger 
plus volontiers chanter, que boire ou man- 
Je ne ſuis pas de voſtre opinion: car il me, 
ſenble que j2l2s orroye plus alaigrement, : 
11 Yavoye bien diſne : ne dis-Jje pas vray ? 
Mais nous demeurons trop icy :-allons 


i 


prendre noſtre place pour out le preſche : 


1r0ns nousp? elles vous preſt ? (nous ? 
Jen ſuis content 2: comment ſortirong .., 
aſlez bien : ſuyvez moy: volcy grande 
2 preſle ' 
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prefſe + [ never ſaw ſuch a multitude. 
reſi. ſhall t; fit ? all 5s full, 
all the formes be ocenpied, 
We will find place enongh, care you 
| ot for that ; let me alone« 
Sit bers by, andright over againft 
the preacher, that we may heare him better, 
will do it if I may. Willians- 
T pray jou fit aſide a little, and 
#1 ſome roome here by you. 
W.th a very good will, Sir. 
What Lord i; that which is above in 
the gallery ? do you not know him t 
No truly, It is my Lord of N. 
and that Lady which fitteth by hum, 
is my Ludy the Admirall, th: Dutch: 
the Countefſe,the Margqueſſe 
My Lady Treaſwrer. 
De yo know thoſe G:rml. -women which 
be b:hind? Tea, as 1 think: 
Is it not —_— and 
miſtreſſe with their 
Iwo reeces, and couſins? Toa, 
B held the Preacher commath ; y 
hall we h:1pe t: fing this Pſalms ? 
T cannot ſing except I do learn. 
Now t's Sermon is almoſt endl 4, 
lit wr riſe to get ont firſt : 
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. Prefle, jane vei jamais c<lle foule. | 
nous ſerrons nous ? rour elt plein : 
les ban;s ſont des ja tous occuper. 
Nous trouverons place affez, ne vous 
ſouciez de cela: laiflez moy faire, 
Seez vous tour au pres, Ct vis a Vis 
du preſcheur, afin que nous Pohons micux, 
Jeleferay h je peux. Guillaume, 
32 yous prie reculez yous un jeu, Ct 
nous fairs place icy aupres de vous. 
De bien bon cur, Monhieur. 
Qui eſt ce Seigneur la qui elt 1a haureg 
la gallerie ? Ne le cognoiflez vous pas ? 
Non cerres : hi ce n'eſt Monſieur de N. 
& cefte Dame qui elt afſile aupres de luy, © 
Celt Madame FAdmiralle, la Dutcheſſe 
1a Conteſle la Marquiſe 
Madame la Threſoriere, 
Cognoiltez vous ces Damoiſelles qui 
ſonc derriere ? Ouy, ce me ſemble : 
N'eſt-ce pas Madamoiſelle er 
Madamoiſelle avec leurs 
deux niepces & corfines ? Ouy 
Votela le preſcheur qui vient : 
RR a _ ce D_—_— ? 
e ne ſcay pas chanter, f1 je n'apprends 
or ſus, le xd ae elt preſque i 4:5: 
leyons-nous pour { _—_ des premiers ; 
3 


dee 
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let n1 not tarry ſor the preaſe, 
eA3 tt pleaſeth you: { willdo all that 
Jen will, for your ſake, | 
y your leave : let me goby 
Tpray you, With all my heart, Sir. 
11 ell Geſſipg whither go you to dinner ? 
At bape : 
and you where dine you? . 
eAt Maſter Chareellonys of L,ondont ! 
he hath: bidden me above a forthright ago, 
n Truiy we [hall dine rogethey, 
{ thank you beertily og: ſſip: 
yeuſhall excuſe me far ths: time, if it 
pesſc you : for he ard 1 have to 
conferre tegether touchlug ſome buſines, 
[ tray you do not deny rt me 
4: thi time ; do anther time as 
youthink gooa; a1 it pleaſe you. 
I frar: that he will take it 1m evill 
fart,if 1 do deceive him at this hour, 
Ne, no, [ will make your excuſe tohm: 
Je k:oweth me very well: heard 1 
have been [chaol-fellowes 
at the Colledge of Wineheſter. , 
4s that your lackey which croſſeth 
"the ſtrevt > qyrcept | be deceived, it 1s be, 
Yea vr call him [ pray you. 
iy £acke}, What 15 your pleaſure, 5.x ? | 
Whither J.- 


#arrendons pas la foule, i 
Comme ul vous plaira : je feray rout ce 
que vous voudrez, pour I'amour de vous. 
Ne vous deſplaiſe : laiſſez moy paſſer *” 
J= yous prie. De bien bon cacur, Monhenr, 
Er bien compere, ou allez vous diſnex ? 
Chez moy : 
et Vous, ou Aiſnez vous ? = 
Chez Monieur le Chancelier de Londres 
11 m'a invite 1] y a plus de quinze jours, 
Cerres nous diſnerons enſembles, - 
Je yous remercie de bon caeur compere: 
vous myexcuſerez pour ceſte fois s'1l 
yous plailt, cat luy & moy.avons a (Cres. 
communiquer enſemble de quelques affai- 
Je vous prie ve m'eſconduiſez point » 
a Ce Coup : faites un? autre fois comme 
U vous ſemblera þon 2: comme il vous plaira, 
Je crain qu'il ne le prennez en mauvaiſe 
parr 6 je le oy 2 ceile heure, 
Non,non: ;e teray voz excuſes enver; luy : 
1 mecognoilt fort bien : luy et moy}. 
avons elte compagnons d'cſchole 
au college de Wingheſtre, #8 
N'eſt=ce pas 14 votre lacquay qui traverſe 
la - ?61 je ne ſui deceu, _ luy, 
y Yrayment : appelles-le, je vous prie, 
" Lacquay ; Que —_ plaiſfl Montund 
G 4 ol. 
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Whither go you? whither yun youſo faff 1 
it ſeemetb you have n:icher won nor loſt : 


come hither, do pu play the ſot Þ 
you 


1 went to {es ; for thoſe that 
you bad jefterday br at home, 4; 
which do tarry for you a good while. ( 
Hath no body atked after me fince þ 


departed ? what news at bone 2 
1 cannot tell Sir, breauſe I have 
yet becx at hows till now. 
Where bave you beenſo long ? 
Ay miftreſſe hath ſent me on two 
; or threg errands whereby I have beenabſent, 
Tow bave plaid by the way, andthe 
you bring me theſe fair excuſes. 
"No forſooth Sir, if it pleaſe you on 
$9 45k of N, y0u ſhall now the truth, 
for he warwith me. 
Yea verily, I ſhall:ash of thy fellow, 
which is as great 4 liar as thou art. 
Is thy miſtreſir at home, or no? 
Yea Sr, ſhe 11 now come from the Church, 
I: the Service done in our Parifh ? 
Ht i; already 4 good half hows ; 
and it is neer twelve by our glock, 
Rs» befare, ard (ay we 418 come: 
ſee that the dinner be ready when 
we 60186, and without ſail 
draw 


x 
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Ou allez vous? ou correx vous fi fore ? 

il ſemble que vous n'ayer perdu ny gaigne : 

vencz-ca: faites vous leſot ? 

Je vous alloye cercher : car ceux que 
vous 1nvitaltes hier ſont en la maiſon, 

qu1 vous attendent, 11 y a ja long temps, 

Perſonn: ne ma-1] demande deſpuis que 

Je ſuis party que y a-il de nouveau ? 

Je neſcay Monſieur, a cauſe que je 
ray pas eſte en1la maiſon juſques a preſent. - 
Oa avez eſte (: long remps ? 
Ma maiſtreſſe m*a envoye en deux 
ou trois meſſage,, dont j'ay eſte abſent. 
Vous avez joiuc par le chemin, et puls - 
yous m*apportez ces belles excuſes, 
Saufyoltre honneur, Mon(.s'il vous plaift 
de le demander a N. vous en ſcaurez la ve- 
car il eftoir ayec moy. (ner. 
Yoire,je le demanderay a ton compagnon 
qui eft auſſi grand menteur que toy. 

Ta mailtrefle eſt elle en ia maiſon, ol non? 
Ovuy, elle eſt 2 preſent venne de l'eylife 
Le Service efi-il acheue en noſtre parre- 
11 y a ja une bonne demy keyre » (iſle, 

er il eſt pres de midi par noſtre horloge, *' 

Courez devant,& dires Que nous Venons: 
yoyez que le diſner ſoir preſt quand 
nous viendrons, Ct ſans iaure - 


* rirez 
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draw ſome wine in the mean time, go quick! 
you have there a pretty boy, © 8! wa 
ard quick of wit ; I'would 1 bad ſuch an of, 
I promiſe you that I will draw ont mors * 
ſervice of that boy, then ef three ſervants 
which w:ll do nothing elſe but make 
goed cheere, and play at dice and cards. 
There be ſomec, to tell the trath, whichbe 
a#ggilh ; and as men ſay commonly, 
| be is happy which hath a good ſervant 
and a4 good wife : but where is ſhe? 
What noiſe do 1 bear within? _ 
Koch at the dore, knock. hard, or elſe they 
will nat bear it xpull the bell for the b:ft, 
Traly 1 ſaw it not , who is there? 
' Openthbe dore ; [ think that you are 
deaf : where is my w fe? 5s ſhe within ? 
She is w thin Sir, and great company. 
Wife, ſhall we goto dinner? well, 
ſhall we dine > I am very bungry. 
 Whewit will pleaſe you my lover, all is 
ready, the meat enaryeth; where have you 
' Parried ſo long ? you come not now 
from the Church, that I know very well, f.r 


it 5s twelve firucken, 
Go to, let ws goto dinner ; let ns go fit. _ 


vm 


Go I 
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tirez du yin ce-pendant: allezviſte. © 

; vousaver la un; joly garcon, & vi - 
| &<ſprir : j'en voudroy avoir un tel. 

Te yous porters que j2tweray pls de 
ſervice de ce garcon, que de rrois ſerviteurs 
qui ne feront autre choſe que faire 

- grande chereer,joucr aux-dez et Cartes, 
Il yen a, pour dire le vray, qui ſort (ment. 
fort pareſſeux : er comme on ait commune- 
' Ue# bief heureux qui 4 un bon ſervireur, 
et ure bonne femme : mais or} eſt elle ? 
Quelle noie oy* jela dedans? 
| _ FPFrappez a Vhnis : heurrez fot ou ilz ne 
: Forront pas:tirez 1a caTpane pour le mienx 
[ Cerrces je ne la voyoye pas. Qui ett la ? 
Ouvrez la porte, Je penſecue vous eltes 
ſonrd : on eſt ma femme? eſtelle ceans ? 
Elle eſt ceans,Monſ. et. grande cCOTPpagnie © 
Femme; irons nous diſn-r ?er bien, 
diſnerons nous ? pay cerres orand faim, 
Qu'and1l vous. plaira mon amy : tour eſt 
preſt-::1a viande fe. gatte : . otkavezvors rant 
demeure ? yous ne vene? pas maintenanty : 
de FEgliſe. cela ſcay- je bien, car : { 
11 eſt midy paſſe -1] eſt midy ſonne : : 
il eft-douz? h<uregpaſices :1l eft douze 
/ heures ſonnees.. ** .. - 
 Orſus zallons' diſner : allons nous ſeoir, 


- Allez 
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The Dialognes; 

Eocanſethe ry to ſit which are 
in the Hall; and I po into the Kitchin 
ro cauſe to ſerve bode 


Make ſpeed then I pray you, for trul 
1 am very rp eines thirſty. ; 


The welcomming of the houſe. 


Sr: you be all welcome ; 
[ am ſorry that I made you tarry ſo long : 
1 am too blame I confeſſes it - 
Np force Sir, , 
we do warm #5 in the mean while : 
Come neer the fire; come warns you. 
Truly I am more hungry then a cold : 
£0 to, let ws waſh bands ; what ſtay you for ? 
Waſh you firft ; [will waſh afterward 


well exough : let ns waſh altogeth. ”, 


Sir, what do yon there ? waſh with #7. 

A: for me I bave waſhed. 

And [ have handled nothing ſince that 
1 bave waſhed: [ am as aclean 454 N. 
_ Sx then, Six, 

Pardon me of that ; it (hall be after you? 
ſt you firſt, and I will fit afterward. 

Tow (hail fit there ; have 1 not power 


| to command in my bogſe ! 


Tes forſorth, Sir ; when I am «t | 


jours 


Allez faire ſeoir ces gens qui ſone 

en la alle ; er je men vay a la cuiſine 
pour faire ſervir ſur table, _ 

| Depeſchez donc je yous prie, Car certces 
yay grand faim, et plus grand ſoif. 


L'emtretioen as ia waiſon, 


Eſſteurs, vous eſtes tous les bien yenus. 
Je ſut marry que je vous fay tant atten- 
Jay grand tort : je le confeſle. (are : 
11 yay a point de danger, Monſieur : 
nous nous chauffons ce pendant : = 
approchez vous du feu, venez vous chauffer, 
Cerres j*ay plus de faim que de froid : 
ga, layons les mains : quartendez vous ? 
'Lavez premierement, je me laveray bien 
aprex. Lavons tous enſemble. 
Monſ. que faites vous la? lavez avec nous 
Quant a moy pay lave. 
Er moy, je n'ay rien manie deſpuis que 
je me'ſui lave : je ſuis auſh net qu'un N. 
Secz vous donc, Monhieur, 
Pardonnez moy de cela:ce ſera apres vous 
ſeez vous lepremer,ze me ſerray bizn apres 
Yous vous ſerrez la: n'ay. je pas puiſlance 
de conmander en ma maiſon? 
Ouy dea Monſieur. Quand je ſeray fo 
? i 2 
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yours, do with me as it ſhall pleaſe you. 
You ſay well, Go to then, ſir down bere 

by this young Gentle-woman, 

Well, by commandement / will do it, +. 
altho1gh it be halfagainſt ty .will. 
» There i: no — you muſt obey for 

this time © Fage,callthe cb.ldren + 

for to bleſſe the beard: ring the bell. 

It ir rung. Brirg us ſom? meat, 
James. hat is your pleaſure mother ? 
e are you? why went you not 

to meet your farher ard your uncle? 

I willtell yow Maſt:r ; I will canſe you 

ro be beaten : go quickly, ſay grace, 

and take your ſiſter by the hand: 

take off yeur cap and make courteſits 
Well m-ther, I go thither ; you are welcome 

father, and cll your company. 
Where have you been wanton ? one muſt 

alwayes call ard ſechs you, when 

one ſhould ſay grace . pray unto God, 

Our good Pather almighty, &c. 
Is that your ſon, Sir ? | 
Tea, tt ismyſin, It is afair child, 

God bleſſe him, and make him a good man, 
Of what age ic he? Nine years and a half 
Duh he go to ſchool? Ged forb 4 | 

hs ſhould x«t ; you krow will that it , 

were 
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Vous 


la voſtre,faites de moy comme 11 vo 
Vous dites bien, Or ſus donc, ſi 
icy au pres de cefte jeune damoiſelle. 
Bien,par commandement je le feray. (loir 
encore que ce ſoit a demi contre mon you- 
Il n'y a remede, il vous faut obeir pour 
ceſte fois : Page, appellez les enfants 
pour benir la table : ſ@nnez la clache. 
Elle eft ſonnee. Apportez nous a manger. 
Jacques, Plaisr-1l ma mere ? 
OL; eftes vous ? que n'eſtes vous alle 
au devant de voitre p2re,et de voltre oncle? 
1c le diray a volre mailtre : j2 vous feray 
efler : allzz viltement dire graces, 
& prenez voltre ſacur par la maig : 
oltez voltre bonner, er faire la reverence. 
Bien, ma mere, jy vay : vors elies le bien 
ven mon pzre, et toute vyo'ire Compagnie, 
Ou avez vous elte t.1gnard? il yous faur 
teus jours appeller er cercher quand 
il faur dire graces : prez Diey, 
; Noftre bon Pere tout-puiſſanr, &c, 
Eſt-cela volite filz, Monſieur 2 
Ovy,ceſt mon filz. Celtun bel exfanr, 
Dieu le benie, eren face un homme de bign, 
Quel age a-il ? Nevf ans er-demy; 
Vasll a Veſchole ? A Dicune plaiſe 
qu'il ny allaſt ; vous ſgavez bien qu'1l 
vaudreir 


The Dialogner.. ' 
were fo be wnhorn, 
than wntaught ; is it not true? 

Tou ſay tru:, what doth he leayn ? 
He doth learn to ſpeak French, 
Deth he ? it ir very well done. John 
ay you ſpeak good French, 
Yea, 4 little Sir ; fo, fo, 
Where go you to ſchools ? 
Is Paul's (hurch-yard. 
Learn you to ſpeak Latine, French, 
Italian, S pariſh, high Duteh 2? 
Ted Sw. What more? 
The Greek tongue, and alſo to cypher, 
It is well done ; learn alwayes wall. 
How do men call your Maſter ? 
Het is called I. Ge 
How long have you been with bim ? 
Abont halfe a year, Do you learn 
alle to write ? Tea, Sir. | 
[I's he marricd ? 
Tes Sir. 

\ What conntrey waniche? A Fronch man, 
| T am glad of it ; you will learn the butter 
the true and natural! prounrciation and 
phraſe of the French tongue, . ' 

Very well, it is tatked enough; now cat 

' ard make good cheare : you ſhall talke 

after dinmer, and at leiſure. Vs | 
$h + Being 
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Les Dialogues. 54 
vauldroit mierlx n'eſtre pointne - ( vray 
que de. rfeltre point enſeigne : neft-1l pas 

Vaus dites vray quapprend 1l ? 

11 apprend a patler Francois? {( ment, 
Fair i]? Ceſt tres bien fat, Jebas, 

{ſcavez vous pa ler Francois et Latin, 
Ouy, un peu, Monſieur: teilerentquelle. 
ON allez vous a Veſchole? 

Au cimeriere de Sandt Pawl. 

Apprenez vous 3 patler Latin, Fran; ois. 
Italien, Eſpagnol, Allzman ? 

Ouy Monlievt. Quoy dadvantage ? 

La leaygue Grecque : et auſh 2 chiffres, 

C'eſt bien faiQt : apprenez rouſionrs bier, 

Comment $appelle voltre matttree 
IlWappelle F. G. ** (uy ? 
Combien de temps avez vous eſte avec 
Environ de1 an, Apprenez vous” 

auſh a eſcrire ? Ouy Monheur, 

Eſt 11 marie ? 

Ouy, Monitegr. , | 

De quel pais eft 11? Il eſt Francais. 
Jen'fu bien aife yous en apprendrez mieulx 
la vraye et naifue prononciation er 
phraſe de la laygue Francoiſe, 

Or bien, Celt aſlez deviſe”? mange? main- 
renant, £t fates bonne chere, vous deviſerez 
apres diſget et 2 lothr, 

.H "Com- 


7 he Dialogues. 
- Begin in the mean while . go tho- 
rough, and ds not tarry for me ; for I have 
very well broken my faſt this wy : 
I take a great delight to talke with this 
young boy : Is this your daughter alſo? 
Tea goſſip : truly it 15 a faire girle ; 
ſhe will coſt you nothing to her maxyr iage © 
ſhe will be married for beauty, goodneſſe, 
good grace, and rare gualities. 
Tea truly, you ſay well, ſhe is afaire 
black one; take your [pettacles 
and look a little neerer, do you mock ? 
No truly, I bave ndt on my mocking habit. 
Joane, /s the childrens table covered? 
Not yet, Miſtreſſe. 
Bring their ronwnd table, and make them 
dine there at the boords end ; read a 
{hipter or two of the new Teſt ami #t 
while they make ready your table, 
Perer where «i; the botks What book ? 
Where [ read yeſterday ? Doyeu 
not ſec it ? are. you purblind? it will pit out 
your eyes except you take h:od. 
it is there upo; the Pulpit or cup*boord, 
2 Father, where ſhall I read ? Where you 
left yeſterd ty, at theſecond of St. John. 
' Tait inthe Revelation, in the Epiſtles, 


& in his Goſpel ? Where you will, 
| There 


| Les Dialogues. ſs 
Commencez cependant : pourſut- 
vez, et nz m'attendez pas:.Car jay 
rresbien des june a ce, martin: |» 
Je prend grand plaifir de dzviſer avec ce 
Jeune? :11s : eſt-ce ct voltre fille auth ? 

Ouy compere. Certes c'elt une belle fille: 
elle ne vous-co'lftera rien ala 2ar'er : | 
elle ſera marice pour {a beaure, bonre, 
bonne grace, et rare qualicez. 

Voire, vous dites bien, Celt ung belle | 
norre : pren=z vos lunettes, HEM 
et regardez de plus pres: vous mocquez vous 
Non certes: je ne ſui pas habille en mocgueur 

Febanne:2t la table des enfans gouvette ? 

Non pas encore Madame. ___... 

Apporrez leur table ..ronde, et faites les 
diſner 13 au-bour de'la noftre : liſez un 
chapitre ou deux du nouveau Teſtament; 
randis qu'on appreftera voltre rable, . 

Pierre, on) eſt le livre? Quel liv:eF, 

Ol je liſoye hier, Ne le voyez vous pas 2 
eſtez vous botgns ? 1] yous crevera « 
les yeux, fi vous-ne yous donnez garde - 
il eſt-14 ſur le povlpitre ; 01) ſar le buffet. 

Mon pere, ou liray-je? Qu vous . . 
laiflares hier, au deuxjeſme de St, Jehan, 

Eſt-ce en!'Apocalipſe, en ſes epiſtres, on 
en ſoneyangile? O\ youg youldrez, .. 
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| There is a fair Chaptet'traly 3 God give _ 
| 
| 


(DA GOA 4h Gods te bhehAR 5. en 


#s grace to do the content s thereof : 
hold there, it is enowgh ; mark it with ſome 
ink or chaulke : you 1:akg great haſte, 


you Canziot read moderattly : 


| | your noſe is in the Kitohin, 1 ſee it 
| | well enou gÞ : it ſeerherh to your belly, 
| 


that you have loſt your teeth, 
Now go to dinner, and at leiſure, 
| I will [et you at liberty. | 
' IT canmt tell what fault you find in it, 
but he readeth very d:flinfly for his age, 
| a." ? ha, is not the childrens table 
Ft ervered yer > What doft thow there, 
great Inbber ? Why toſt thow not go 
(| and [erve the children > What dreameft thou? 
 Thertbe two or three about it, Six, 
| Whs ? their Lack'y and their 
{hamberlaine. tier Lackey, traly you - 
{I ſhall be whip ed to day without fait: | 
| you dalicke here the diſhes in the Kitchin, 
[IB looking if the roft be rofted, or butwt, + 
and taſte if the ſarci be ſalted, and ſeaſoned, 
'Th not ſerving your little Maſter. 
| bath drawn the lard out f theſt rabbits ? ] 

' dr is not 1, in;good _-. 1: 

Tow lie ; go your wayes, you ave 
bekeriſh, truly be hath ſmpped wp ol \- 


the 


Las Dialogurs, '56 
' Voi la un beau chapirre certes:Dieu NGus 
tace la grace de faire le coritenu oy iceluy : 
holla, eſt aſſez ; marquez.le a't:n perit © 
d'encre ou croye:vous vous Haltez bienf-rt: 
yous ne ſ{cauriez lire moderement : : 
vous avez lenez en lacuiſine, je le voy. © 
bien : 11 eſt advis a voſtre yentte, 
que vous avez perdu v0+ dents. 
Or allez diſner maintenant, er a loiſir: 
J= vous mets en libre, & franchiſe, 
Je ne ſcay quelle favte vous y trouyez," 
mats lir bien diltin&emen? pour ſo ape; 
Comment; la table de ces enfins welt” 
elie pas encore couverte ? Que faistu'la 
grand lourdaur ? que ne vas tu of 
ſervir ces enfans? a qu6y ſorges tu? 

I1z ſont deuz ou trols apres ; Monſieuy. 
Qui? Leur lacquay& leur valer de ' 
chambre, Monſieur le lacquayy Certes yous 
aurez anjourd'huy les eltrivieres, ſans dome 

yous lechez icy les plats en 1a cuiſine, 
reoardant {1 le rpſt eft cui&, ou bruſle, 
& raltez (i 1a ſaulce eſt alle er aſlaiſonnee, 
ſans ſervir voltre petit mailſtre. Py 
Quiartire les lardons de ces connins ? | 

Ce n'elt.pas moy, en bonne verite, 

Vous mentez:allez, vous eftez un croque 


lagdon:: Certes, il a hume tour « 
H þ dt 


* 14 


—_—_— 


' fat of the pot is, and the ſawciges inthe 
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| The Dinlogner. | 
the broth of this gallimanfry: I wonld not be 
in thy thin for twemy © | 
 erowns of gold, and of weight. 
TI know notwhert thetable-clth ts, 
wor the childrens naphirs ;g0 ſeek. them. 
Nv, but thout kriowe ſt well where the 


dripping-pan : thou ſhalt be beaten 

thy belly full after dinner, be of good cheere, 
and ſhalt be trimmed ard rubbed even ; 
»nder the belly, and every where, beleeve 
me if thou wilt : if not, tothy hart, 


- Top threaten much ; who ſhall give mo 


the whip? who ſholl whip me 2 
Who knave? the maſter ſteward. 
Wilt thou go lay the table-clath, wile 
gallewes ? what doſt thou marre heve > 


-., What can I tell where it lieth? go y:ur 
ſelfe : you will do 1t better then B, 


[t 15 upon the cup-boord, or within the 
drawer : hold carry theſe trewcbers 
and the ſalt-ſell:r ; why ftirpeft thou not ? 
[ dare net gobefore my N'ofter, 
left he b: argr y, or will ch de mes, 
o feree ; thou haſt not © © 
enely ceſerved tobe ſhent, but alſo 
to be well beaten ; and not without canſe. 
Welt friend, from whence come yeu * * 
: I 


Les Dialogues. 
le brouedde ce paſte en por, je ne 
voudroye pas eftre en ra peau pour vinge 
eſcus d'or, et de poids, 

Je ne ſcay ou eſt la nappe nyles 
ſervierres de ces enfans : allez les cerchers , 

Non, maistu ſgais bien ou elt le 
oras du pot, et les ſancices dedans 
la lechefree : tu ſeras bourre rout 

ron ſaoul apres diſner, prend bon courage : 
: & f1 ſeras eſtrille & frotts | 
tous le yenrre & par rout: croyez -: 
moy (1 tu veux : finon, aton dam. 

Vous menacez b2aucoup, qui me balllera 
les eſtrivieres ? qui me fouctrera ? 

Qui yilan? le maiſtre d'hoſtel. 

Veux tu aller merttre la nappe meſchanc 
pendart : que brouilles tu icy ? 

Que ſcay-Je oll elle elt ? allez y vous 
meſme : vous le ferez mieux que moy. 

Elle eſt ſar le buffer, on dedans 
lalayerre: tien, porte ces trenchoirs 
& la ſaliere : que ne re remutsru ? 

Je n'oſeroy aller devant Monſieur, 
de penr qu'il ne ſe faſche & me tance. 

Il n'y apoint de danger :ru'n'as pas 
ſeulement merire d'eftre rance, mais auſſi 
deſtre hien frotte : & non ſans cauſe, 

Er bien mon amy, dou venez vous ? 
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The D:alogues. | 
1 cog from the Kitchin beneat b- Siy, 


Very well, you are a C coke ; well, we © 


will reckon together after dinner : 


[owe unto you one, ardthis maketh two: 


1 will pay you al together 
be ſure of it-: call umo we the Butler. 
1 am here, Sir, Go ſet me abroach 


tl obeſt piece of wine which is inthe Cellar, 


Sirs, 1 pray you maks good cheare ; 
be merry ; you are welcome ; couſin 
I drink to you with as good a heart as 
ever 1 did when [ havebeen very ary, 
Truly [ pledge you with as 
ood a will as ever | came from 
the School : do you rot beleeve me ? 
Yea verily, | 1 baierve you without 
ary «they ſwearing : but do me 
reaſor ; drink all out, for the like turn, 
What couſin, do you not remember 
King Afuerus his banquet, 
z þ:re every one drank as he liſted, 
and nobody was conſtrained ? 
Oh, I cry you m#'cy ; pardon me, 
if it p'eaſe you ; you have ftopped 
wy wonuth ; now for all amenas, 


will 1vouhave 4 bit of th's powdred bafe 


At it:ſha'l pleaſe yew 1 truly it is | © 
we: y good, it is tendey and as ſhort as 


? 
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Jevien d*2mbas de la cuiline, Monfienr, 
Ah, vous eſtes un cuifinter : bien; nous 
conterons enſemble apres diſner. 
Je vous endoy une, & cefte-ci ſont deux * 
je vous payeray le rout enſemble, 
ſoyez en afleurt: appellez moy le bontetller, 
. Me voy-cy Monheur, Allez moy percer - 
la-meilleure piece de vin qui ſoit en la cave 
Meſſicurs, je vous prie faices bonne chere : 
eſjouiſſez yous : vous eſtes les bien yenus : 
Je boy a vous Gaufſh bon caur que 
Je tet jamais quand pay eu bien ſo'f, 
Cerres jevous pleigeray d'autant 
bon vouloir que je retournay jamais 
de Feſchole : ne m*encroyez yous pas? * 
Voyre vrayment : je vousen croy | 
ſans jurer autrement : mats faires moy 
raiſon : beuvez tour, pour la pareille. 
Comment coutin ? ne vous fouv:nez _ 
vous point du banquer da Roy Afluerue, 
ou chaſcun beuvoit comme #1 lny platſoit, 
& que nul n?e{toir conſtraint ? 
Ah. je vous crie mercy: pardonhez 
moy s'il yons plaiſt : vous m*avez ferme 
la bouche ; or ſig pour route w__s; g 
voulez vous un morceaude ce baru lales\*s 
Commetl vous plaira : cerres i] eſt > 
fort bon: tt'eſt auſſi tendre & courr que \, +: 


venal- 
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The Dialegues. 
veniſon : give me ſome muſtard, 
What, Sir, you love muſtard 
as [ perceive: it will make you a,red noſe, 
and a crimſon face ; tahe heed of it, 
I will blot it out with adranght of malmſic. 
Truly it is 4 good meeter : 
atke of what wine it ſhall pleaſe you 
go drink, ſpare it not, the wines 
are faire. William, give here ſome bread : 
take a ladder and ſee what wantetb 
pon the board, you will never learn 
to ſerve : why do you not ſerve it 
with a trenchereplat:, and not with 
the hand? I have told it you above 4 
hundred times : you learn nothing ; 
it is a great ſhame : hold, giye this 
platter of pottage unto*the children, aud 
givethem ſpoons: Peter, take np 
my knife which i fallen under the table, 
Tow do nothing but play the wanton, 
little fellow ; 1 will tell your father : 
why do you not eat your pottage 
whilſt they be hot? you are not hungry. 
- They are too hot ; I have burned my 
' Fongue and my lips ; take them away. 
, * If they be too but, blow them, 
"Are thoſe your good manners, to blow 


your pottage at the boord? where have pop 
ear- 


Les Dialogues. 59 
venaiſons baillex nous vn pen de mouſtarde. 
Ec quoy beau fregvous aimez la movſtarde 
comme j2 voy : clle- vous fera le nez rauge, 
& la face cramoifie : donnez yous en garde. 
J: Feffaceray d'un trait de malvoitie 
Certeg celt bien ryme : 
demandez de quel vin qu'il ous plaira 
boire ne l'eſpargnez pas, les vignes 
ſont belles. Guillaume, baillez icy du paine 
renez une e{chelle, & regardez ce qu'il 
on ſur la table : vous n'apprendrez 
Jamais a ſervir+ que n2 le merrez yous 
avec une aflietre, & non pas avec 
la main ? jele vous ay dit plus de 
cent fois : vous n'apprenez rien : 
celt grand honte , tener baillez ce 
plar de porage aux-enfans, & 
leur baillez des cuilliers. Pierre, lever 
mon courear qu1 elt tom be ſous la table, 
Vous ne faires que mera 
petit compagnon : je Ie diray ayaſtre pere : 
que ne mangez vous voltre potage 
randis qu'il eſt chand? vors mavez pas faim, 
Il etencore trop chaud: je me ſuis bruſle 
la langue, & les levres ; oftez-le, 
$11 ett tropchaud, ſouflez-le, 
Sont-ce vos bonnes maniteres, de ſoufler 
voltre potage i latable ?oul ayez vous 
TR. 


T he Dialogues, 
learned that ? at our willage, h.wve you not ? 
give me ſome drink, and we will be friends : 
Eat firſt « lutle, for you 
would be ich: will you drin\ ſafting ? 
Bat [ will not ; g:ve me ſome Beer. 
Hold the pot ; hold it well ; you ſpill ; 
do you wt ſee what you do ? 
1 knew it not that it was ſo full; 
Brother, is any thing iu the pot ? 
Not very much. Jobs, fill him ſome 
drink_z ask bir: what drink be will have. 
What will you drink, eAle or 
Beere ? why do you not anſwer ? 
Fill me ſome Beere in this pot ; 
fill thes glaſſe *: fill it nor fo full ; 
fill no double beeye: but 
of the ſmalleſt ; for 1 am very ary. 
I cannot quench my thirſt. 
Husband I pray you pull in pieces that 
C apon, and helpe your neighbour ; 
- truly he eateth nothing ; be 55 aſhamed. 
= Tarry 4little wife, - have not 
et taſted of theſe (abages 
E You oh - of 2. for they be too 
much peppered and ſalted. 
« "'o Ah, what pitic 15 that? it is the meat 
that I love beſt, aud it is marred ; 
they ſay commonly in England, 


that 
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apprins c:la?en noſtre village,n'avez yous pas? 
donnez moy a boire, et nous ſerops amys- 

Mangez un p2u premierement,, Car Vous 
ſeriez malade : voulez vous: boire 2 jeun ? 
Non feray + donnez moy dz la lyere.. 
Tenez le pot : tenez le bien : vous repanidez, 
ne voyez yous pas que vous fajres ? . 
Jene ſgavoye pas qu'il fult <1 plein. 

Mon frere, y a-1l quelque choſe an pot? 
Non pas beaucoup. Jehan, verſez luy (veult. 
2 boire : demandez-luy quelle baiſlon 11 | 

Que voulez yous boire ? de Vaſle, on de 
la cervoiſe ? que ne reſpondez vous ? 
Verſez moy de la cervoiſe en ce pot : 
empliſſ-z ce verre: n'emplez pas (i plein : 
ne verſez potsr de double biere, mats 
de 11 plus perite, car j'ay grand ſoif,_ 
je ne peux eſtancher ma {orf. 57h 
Mon mati, je vous pile, . dengthbrez ce 
chapon, & aidez a yoltre voilig ; + 
certgs il ne mange rien: il eſt honteys. . 
| un Peuatemme, jen'ay pas -. 
encore goulte de ces choulx cabus,- - 


_ > Vous n'en ſcauriez manger, carils _ 


ſont rrop poyvrez & ſlallez.  _ 

Ah, quelle pitie eſt-ce ? Caſt yiande 
que /aime le mieux, &elle eſt gaſtte: 
en dit communement cy Avglererre, - . 
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that God ſenaeth us meat, and tht © 
devill Corks : oh what ſcullions. 
My lover :tafte a little of the turveps, 
ard you will find thens of a good taſte, 
I care not very much for th:m ;; 
are theſe roots well ſeaſoned ? 
If you will eat of good meat, 
cut of that leg ge of mntton 
' fSuft with garlick, 
ive me rather of that Capon 
boyled w th leeks ; for I ſhould ſmell of 
garlick there, yea four dayes after. 
Take away this boyled meat ; ow br.yp 
upthe reſt; pull hither the ſhoulder 
of veal ; it 1s well larded, 
it provoketh me to eat, truly : mae 
.room to [et the diſhes ; (et that aſide 
alittle ; cut that Turkey-coth in 
pieces xbut let it be cold for the beſt, 
for it is better cold then hot, 
Sir; ſhall I be your carver ? ”, 
Yea for ſvoth Sir, on that condition ''- 
that I ſhall be your enp-bearer, ; 
take mine offer. 
We are agreed ; will you have this 
Hens wing, or thetegg+? 
" Asfor me I love thewhite of the Hen, 
| and you love the rump, do 1 ſay truc? | 
; Tos 
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que Dieu nous enyoye la viande, & le 
diable les cuifmiers : oh quels ſouillons. 

Mon amy, taſtez un peu de ces naveaux, 
et vous-les trouverez de bon gouſt. 
Jene m*cn ſoucie point beaucoup: = 
ces raves ſont elles bien aflaiſonnees ? 

Si vous voulez manger ane bonne viande 


taillez ceſte eſclanche, ce cuiſſeau, ce gigor, 


ce membre de moron farſi aux aulx. 
Donnez -:0y plultolt de ce Chapon 

bouilli aux pourreaux: Car je ſentiroye 

les aulz, trois, voire quatre jours apres, : 
Oſtez ce bomlli:apporrez nous maintenant 

le roit1 : approchex icy celſte eſpaule 

de veau : elle eſt torr bien lardee, © 

elle mefait apperir cerres : faites 

place pour aſl-oir les'plats :-reculez 

un peu cela : coupez ce coq GInde en 

pieces, pourle mieux * mais laifſons-le 

car il eſt meilleur froidque chaud. (refroidir? 

Monſieur, ſeray-je voltre eſcuyer trenchant 
Ouy dea Monſieur, a ceſte condition, 

cue je ſeray voſtre eſchanſon : 


prenez mon offre. ' 
Nous ſ9mmes d*accord : voulez yous cefte 
aiſle de mrs on celte cuifle ? 
Quant a moy Jaime le blanc de la poule : 
et Yous aimez le croupion ; eſtece yray ? 
| Vous 
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Youareaſcoffer, as 1 perceive. 
Peres, fill me ſome wine, and of the beſt, 
What wize will it pleaſe you to drink. 
[t is all one to me,give me 
claret wine ; put water init, for it is 
too ſkrong:to.drimnk wighont water ; 
powre fill; bold, it is enough. _ 
» 1 will not drink with you, for you. 
' put too much water into your wine. 
I ſnall not be ſo ſeen drunken, 
What ; well yout be drank; 7 " 
will yow mak; your ſelfe drurken * 
No, but it is the wine which maketh we 
drunk. The fault is not inthe wine, 
but in him, which doth drink it, as men ſay. ' 
I am glad to:fre yow-merry. bh 
What; an ounce of mwnth is better 
rhen a pourd of ſorrow, yea two, 
and makg good weight : what ſay you toit ? 
How weuld yeuwiigh thi 
I mill tell you when] have druvkes, 
give me ſame wine, if there be any «' 
T here ts no more, : [tthere no more 
o fetch ſome ; is the cellar ſo farre? _ 
Sir, {drank yeſterday of the beft French 
wine that is in all the T avernes 
of Londan, 1 here is that? © 
eAt the fgn of the Roſe, 


k 


Lis Dialogues. par :* 

Vous eftes un gaudifſeur, comme j2 voy : 
Pierre, verſez moy du vin, & du meilleur, 

Quet vin vous plailt-ilboire, Monfiear? 
Cem'eſt tont un : donnez moy du vin 
clairer : merrez de eau dedans, car il ef 
trop fort pour boire ſans eau, 
yerſez couſ» jours: holla, Celt afſez, 

Je ne boiray pas avec vous, car Yous, 
mettez trop d'cau en voſtre vin, 
Je ne ſeray pas hi toſt yvre. -. 


$ Comment ? vous enyvrez yous ? 


Non, mais C'eſt le vin qui m*enyvre. 
Ce n'eſt pas la faute du vin, 
mais.de celuy qui le boi, comme loy dic; 
Je ſuis biey aiſe de veus veoir-joyeux, 
 Quoy ? uneoncede joye, vant, mieux 
| quune livrede melancholie, voire deux's 
et a faire bon poids ; qu'en. dites yous ? 
Comment les voudnez vous peſer ? 
Je vous le diray quand 'auray heu 2: 
donnez moy duvin,s'il y en a, 
Il n'y en a plus, N'y.ep a-il plus ?- 
allez enqueris : la.cave eſt elle & loip ? 
Monſieur Jeben hier du meilleur vin 
Francols,qui ſoir point en toutes lestavernes 
de Londres. Ou eft«ce ? vhs 
- Alenſeigne de ls Roſe, 
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Dealoguen 
at Temple-barre. L t us bive aquart of it. 
Thad rather that y0u ſhon'd ſay 
a **nt, whit ,will a quart ſcrve among 
ſo many ? one muſt ſpeak of a gallonor two, 
(ome bn her John, you will do this 
mr ſſage ; tell the good. man of the Roſe, 
that he [ena me of ſuch wine which 
we drank the they day at his lodging, and tell 
him, that if he do not ſerd me of the like 
which 1 d'dtafft inthe cellar, 
we will ſend ut back again : runquickly: 
are you there yet Þ are you not returned ? 
I will zot tarry : but by what token ? 
Tow need notoken, do 
onely that I bid you :' 
hewill not faile : for he doth know me well, 
Maſter N. my M:ſfter ſendeth me | 


to you, prayivg 10u to ſerd bim 
«faggot of the b: ſt wine you bave, | 
is your maſter, my friend? b 

I know him "net, except he be ſuch @ one. 
Do you not know him ? he 5s your 

neat peighbonr, which dwelletb 

en the hos fide of the flreet ; be did drink 

on Saturday laſt with you in the cellir, 
You ſuy wks: ; 1 remember it 

wow": William | 8 
What is your pleaſure, maſter ? | 
| PAT Fill 


 — 
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2 Temple-barre. Ayons en un2 quarte, 
Jaimeroye aurant que vous dithez 
une pince; que ſ-<rvira une quarre entre 


rant de gens?'il faur parler d'un bro: ou deux, 


Venez-ca / eh wn; vous terez bien ce 
meſſage ; dites 4 Ihoſte de la Roſe. 
qu'il n*envoye de tel vin que nous 
beuſ nes Vaurre jour en (oh logis & dites 
luy que gil ne m'envoye du pareit-* 
que je goultay en ſon celier, 
nous le renvoyerons ; courez viſtemedr, 
eſtes vous encore la ? n*ltes vous de retour? 
Je rwarreſteray pas:mais a quelles enſeignes? 
I! ne vous taur point d'enſergnes, faites 
{2ulement ce que je vous co:nmande ; 


iln'oſe:oir faillir, caril me cognoilt bien), 


Maiſtre N. mon mailtre m'a envoys 

par devers yous, vouspriant de luy envoyer 

un flaſcon du meilleur vin que vous avez. 
Qui eſt yoſtze maiſtre mon. amy ? 

je ne le cognoy pas, ſicen'el un tel, 
Nele cognoiſſez yous pas? il elt yoſtre 

prochain voilin, lequel demevte | 

a Fautre colte de la rue : il bent, 

Samedi dervier avec vous en voltre caye, 
Vous dites yray : il m*en ſouutent 

maintenant : Guillaume. - 


Plailt»il mon mailtre ? 
I 2 Em 
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The Dialoywes. 
Pill his his bottle with wine, and of 6 
freſh piece, for his maſter: [ahs. 


Give me your bottle; come with me imo 


'the cellar, and you ſhall ſee it 


ererd ; ſet abroach. 
" = you ds ; you (pill ; 
and wine ſpilled is nor worth water ; 
ternthe tap; tyrnthe cch, 
take the tannell, diſpatch a bttle, 
for I have great baht, theytarry for me. 
Hold, go your way. and tell yoar 
Maſter that there is thebeſt I have. 

Here is the Wine. What ſaith be? 

He: hath bim commended wntggou, and 
ſerdeth you the choc, and the flower of 
all h:: wines, and hath drank to jos. 

Rince the £ſſe that [ may taſte of it : 
how lhe yow this wine ? is it good? 


[ bke it oy well: I like him the better 


for that he hath ſent us ſuch good wins ; 
hath done to me the turn of a geod friend, 
Give me aclean trencher : theſe 
obickens areto muchroaſted ; open that 
paſtie of veniſon ; this Dee was very ſat, 
was it not? Tow ſay trwe, it 11 
the fatreſt that I have yet ſeen 
this yeay, yea 4 good while, 
Bring #1 ſome ſugred muſtard 


bo 
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Emplifſez luy ſa boureille de vin, & d'une 
nouvelle piece, pour amour de ſon maittre, 
Baillez oy volire boureille : venez avec 
moy en |: cave, & vous le vercez 
percer : mertre-en broche, 
Regardez que vous faites, yous reſpandez : 
& vin repand'! n2 vaut pas eau * 
rournez le robiner, la canelle:La fontenelle, 
prenez I'entonnoir : depeſchez vous un peu, 
car j1y grand haſte, on n'arrend, | 
Tenez, allez vous en 2 er dires a voltre 
maiſtre que voila du meillenr que Jaye 

Voi-cy le vin. Que dit 4l ? 

If ſe recommande a vous, & 
vous envoye l*eſlice er la fleur de 
roas ſes vins $ & f1 a beu a vous, 

Rincezle verre, & que jen govſte ; 
que vous ſemble de ce vin ? elt-il bon ? 

11 me ſemble fort bon, jeluy ſcay bonort 
qui] nous a envoye de i bon vin ; 
11 ma fair un tour tamy, 

Donnez moy un trenchoir net : ces 
poulers ſonr trop roſtis ; deſcouvrez ce 
palte de venaiſon ; ce dain eltoir biengras, 
n'eltoit i] pas ? Vous cites vray; Celtle 
plus gras que Jaye point encore veu 
de Celt arinde, yoire de long tem 

Apporgez nous, de la mouſtarde ſucree 
| I 3 pour” 
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far the veniſon : Sir, do-10t | 
wmiſlike me, if I be | 
bold in your bouſe, for ſo am I. 

You cannot be too bold here ; 

[ pray you command as if you w:re | 
51 your houſe, for ſo are you aſeurcdly, F 
4vd you ſhall dome a pleaſure, 

Grve me ſome drink _m that goblet, 

What, will you not have us to 

ee what, and how much you drink? 
you are a ſubill fellow ; you will deceive 
folkes, as you are wont. t 

Truely 1 did uot think on it, you 
imagine alwayes evill, where na goodncſſe 
fs tobe hid : but all is one, _ | 

For what laugh you?Wherefore do T langhy 

{ do laugh at your page, which hath 

d a cap of wie, aud then wipeth 
hes bill as if he had not tonuehcd et. 

Doth he not well? it 65 not the firſt that he 
hath ſwallowed 4 he kneweth the trade well. 
Mfr, hall 1 give you ſome cruft 
of chi: pie? ſpall I ſerve you ? 

As it pleaſeth: [ am well, God 
be thanked; better then F deſerve, 

Ae thinkgth that it is too much baked, 

Nos forſooth, it is but well ; 
buz it is gre:it harm that the liquor 


fr 
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pour noſre venaiſon : Monſieur, ne mz * 
ſachez point mauvai* g*c, fi je ſoy | ©?) 
prive en votire maiſon, car auſſi ſuy- je. © 
Vo is ne ſcauriez eſtre trop prive ceans : 
jevo''s pie commandez comme ſt vons eftiez 
en voltre maiſon, car auſh eſtes vous afler.re- 
men”, & vous me ferez plaiſir, h 
Donnez moy a boire dans ce goblit, * 
Co:nmen!, ne vorlez vous pas que nous 
yoyons quoy e- combien vous beuvez @' 
vous eſtes un fingallant:vous voulez cromiper 
les gen:, cor:me vous eltes conſtumier, 
| Cenes je n'y penſoye ps: vous + 
penſex touſ- jours mal, ou'1l n'y a point 
de bien: mais C'eſt rour un. * 
De quoy riez yous 2 De qoy je ri? 
Je r1 de voltre page, cut vous a 
hume vne taflte de vin, & puis ſe 
torthe le bec, corme vil ry avoit ronche, 
Ne fair. il pas bien?ce n'elt pas la premiere 
qu*1l a avallge: 1 enſcair bien le meftier, 
Madamoiſelle, vous donneray- je de [2 
croulte de ce pa*e? vous ſerviray-Je ? 
Ce qu'il vous plaira t je ſay bien, Dieu 
mercy : & 'mIeux que je ne merire. 
Il me ſemble qu'il eſt un peu rrop cviR, 
Sauf vo''re honneur, il weſt que bien : 
mais C'e{t grand: dommage que la ſauce 
I 4 $'eſt 
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5; ſorun 15 what remedy? p 
Itisx wp of the Baker, I would | 
that be bed jt #n his belly all wbol:. | 
I would be ſerry for it srwly, for 7 
ſhenid Joſe. And 1 alſo, to the truth. 
Wife, have you nothing elſe ? 
Terbuiband. Are the black-birds 
roſted, the larks ayd the wood-cocks ? 
ſet hers this partridge larded. 
Confin, if you will eat of a g*od 
merſell, has nd of t boſe loynes 
- the hare, dreſſed wit ack ſauce, 
»cle, bere 1s too much meat ; 
” -: nkerh that we be at a wedding, | 
I do hear ſome bogy which we bY 1 
at the dere , ſee who it 55, l. 
Michael, where be th: Keyes? | | 
They hen 0 4 nA aſe hebind the dore. | 
Whe is Fe, e friends, I 
open the dore : I bave y- here above | 
half an bcur, hath your Maſter dined? 
s i5.not at the. fruit yet. 
eArec there any folkgs with hin ? 
Pifteen or ſixteen ; what is your pleaſure? 
what ſhall I ſay, who a1hed for bis 7 
Tell him that it is N. 
| Come 'n Sir, comp in Geutlewowar, 
Sir, there is 4 Gentleman beneath 
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C'eſt ainh eſcoulee: mais quel remede 

Cecft la faute du parifher : je voudroye 

11 Peuſt au ventre, toute entiere. 

J-en ſeroye, bien marri certes, car j'y 
perdroye. Er moy auſh 2 direle vray. 

Femme, n'avons nous antre chole ? 

Ouy mon mary : les merles ſont 11z 
roſtis ? les alonetres & les beccaſles ? 
mettez icy ceſte perdrix lardee. 

Couſin, fi yous voulez manger d'un bon 
morceau, trenchez de ces anches 
de lievre a la ſauce noire, 

Mon oncle, voicy trop de viandes : 

il me ſemble que nous ſommes aux nopces 

Joy quelqun qui frappe 
a I'huis : voyez qui C'eſt, 

AM:chel, on ſont les clefs > 

Elles pendent en un clou derriere Phuis. 

Qui eſt la? Ce ſont amis : | 
ouvrezl huis : jay icy eſte plus d*une 
demie heure : voltre mailtre a-il diſne f 

11 n'eſt pas encore al! deſſerr, 

Yavil beaucoup de gens avecluy ? 

Quiree on ſeize : que yous plait-il ? 
que diray- je, qui le demande ? 

Dires luy que C'eſt N. 

Entrez Monſieur : entrex Madamoiſelle. 

Monheur, il y aen bag. un gentil-homme 
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which wonld faine ſpeakwih you. 
Cauſe him to come 1». Fath:-r, it is 
my goa-father and my 91d mother. 
Ab, thicker ſh, you know them well 
by the con:fits and (:Ckeriſhn' (ſe 
which! hey £1ve you, 
Geſſip, you are welcome : 
and you alſo my ſhee-G Jl p* 
how a» you ? % 
So fo. Wherefore ? 
hav: you been fick? | 
Yea : ard of evill fickneſſe. 
What fickneſſe bath taken you ? 
L ch of money. 
Oh, take heed of that 
diſcaſe ; for lah of money is 
« pita: which there is not the like : 
4 know it well ; ! have proved : 
bat yet what few eſſe have y0u? 
None d be thanked, at this preſent, 
Jawiry the tooth-ach ; but I will 
hel it as ſoon as 1 
cometo my vittual:s: if ittrme, 
motwithſt inding that I h wwe had a» Ag'te 
#f rtnig hr er three weeks, 
which hath much waned me, aud 


fee! yer ſome fur of t, 
beeau'e | have not broxen my faſt, 


where 
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qui voudroit bien parler a vous. 
Faires le vemir. Mon pere, Ceſt 
mon patrain, & ma matraine. 
Ah, friand vous les cognoiſſez bien 
par les dragees, & friandtſes 
qu'ilz vous dopnent, : 
Compere, vous eſtes le bien venu ? 
& vous pareille:nent commere : 
comment vous Portez vous ? 
Tellement quellemenr, Pour:uoy cela ? 
avez vous eltc malade ? 
Ouy, & d'une mauvaiſe maladie, 
Quelle maladie vous a prins? 
Fapte dargents 
Ah, donnez vous garde de cefte 
maladie 1a, car faute dargent eſt 
douleur nonparellle : 


J= le ſcay bien* jebayeſlaye : 


mats encore, quelle maladie avez vous z 
Nullz, Dieu mercy, pour le ptefent, 

que le mal des dents : mais je le | © 

gveriray incontinent que je 

viendr y ax vivres : 11 eſt vray, 

routes-fols que j'ay en 1a fiebyre 

quinze jours ou trois ſepTaines, 

qui m'a bien ffoibly, & j'en 

ſens encore quelque attainte, 

a Cauſe cue ;e n'ay pas deſjune. 
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Wheye have you tarricd ſo long 2 - 
from whence # conie you now ? 
Traly you are much too blame ; 
we beve almoſt dined. 
We come from the Court. 

what newes at the Court ? 
Doth the Queen go to hunting ? 
We hqvue ſeen her in her 
Coxch, which came f-om walking 
ont of the Park ; and as ſhe went to the. 
Chappell to hear the ſervice, there was 
a Lady of the ( ourt ancient enough, 
which hath preſented her a requeſt : 
the Queen hath taken it very gemtly 
truly, and bath given her ber bavd to kiſſe, 

She is a very courteens Princeſſe, | 
God preſerv: her long unto us. 

So bei! : Trulyit is a Lady 
wort{-y of great praiſe : ſhe hath 
kept ur a larg time in peace an 
frangu-llity, which ye have not 
read 51 Any C hronicle of England, 
that there hath been any Prince ſince the 
Conaueſt, which hath maintas2ed this 
Realm inſtch a long avd good peace: 
and if I ſhould (ay finge Brutus, 
1 frould nit lies 

But in the mean time make we ſome 


yoemd 


Let Dialogues, * 

Oq avez vous tan: demeuare ! 
d'on venez vous ma:nrenant ? 
certes vous av<Z grand tort : 
nous ayons preſque diſne. 

Nons venons de la cour, 

Quelles nouvelles a la cour ? 
la Royne Va-elle a lachafle ? 

No us Vavons eve en ſa * 
littiere laquelle yenoit de ſe pourmene?t 
du parc : & commeelle alloir 2 Ja 
chaypelle pour ouir le Service, il y a cu 
une-Dame de la cour aflez ancienne, 
qu' 1''y apreſente vne requeſte : 
la Ro;ne la prinſe bien humainemenr, 
cerres, & luy a baitle ſa main a batſer, 

Celt une P incefle bien courroiſe, 
Dien la nous preſerve longuement; 

Ain ſoir 11 : certes ceft une Dame 
diene de grande louange : elle nous a 
garde long remps en paix & 
rranquillite : ce que vous n'avez 
leu en aucune cronique & Angleterre, 
qu'ily ayt eu Prince deſpuis la 
conquelte, qui ait entretenu ce 
Royaume en fi! & bonne paix : 
& quand j: diroye deſpuis le Bratz, 
Je ne menrtiroye pas. 

Mais c faites moy un peu 


q 
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which I have cauſed to be kept, 


8 The Dialogues, 
roome : you eecupie more roome 
then three ethers t do you ſee what 4 
arre of buttocks be hath? | 

It i; well ſaid, Goſſip, make them to g0- 
back, for you have need of it: 1think that © 
you hav: a good ftomack, | 

So have [ truely, why ſhonld Tlie ? 

Will you ſup ſome broth ? 

Bring nnto him the broth of the Capn 


' Sirs, [ pray you do not tarry 
for me, follow your enterpriſe : 
4s for me | will make a Lawyers dinner, 
What do you mean by that? 
Did you never hear ſpeak of 
Hunters br:ak-faft, Lawyers dinyer, 
Merchant rſuppers and drink is [4 
of Monks? he which maketh all thoſe 
meales, doth he not fare well ? ". 
Where doth he take the ſack to thruſt | 
in ſo much meat ? 
He +5; worſe then an Epicure, 
There be found in the world ſuch guts, 
It is meere pittie that there is no 
more diſcipline amongft mev, 
He which hath two knives, let him 
lend me one. 


Have you no Knife ? No. 


Cut 


, 08 L gues, ' 
de place : yous tenez ples de place 
que trois ures : voyez Yous quel 
feffier 11 a ? recule2 vous, oh 

C*ckt bien di&,co.npere, faites les recyler, 
car vous enavez beſoin : j» penſe que 
yousavez bon apperit, fi je ne ſry decev, 

Anfſi ay-je ce:tes pou-quoy rentiroy» je? 

Voulez vors h.imer d*;n bouillon? 

Appottez luy le brouzd de ce chapon 
que jay fait garder, 11 eſt encore chaud, 

Meſſ1gurs, je vous prie ne m'attendez 
point : pourſuyuez voltre entrepriſe : 

Quant amoy je fairay diſner d* aduocar. 

Qu'entend-2 vous par cela ? 

Noouiſtes vovs jimais parler du 
deſjuner de ch:fſeurs, diſner +Aduocarty, 
ſouper de Mar« hants, & collation 
de Moyne< ? celuy qui fait rous ces 
repas, ne fair-1] pas bonne chere? 

Fr oil prend 11 le ſac pour merrre 
tant de viande ? quelle danſe eſt cela ? 

e croy qu'il eit pattie qu'un Epicurien, 
| ſe tro''ye au monde b rels gouffres, 

Ceelt plus grand pirie quiil n'y a 
plus de diſcipline entre les homrres, 

Quit aura deux couteauxy qu'il 
m'en preſte un. 

N'avez yor's point de couteau ? Non, 

Corpez 


The Dialogues. | 
. Cut my finger, { will give you leave 
and I will not repent, neither any for me, 
. - Tow are a hardy man, you go —. 
tothe battle after the blowes are given, 
George, lend me your knife, 
It is not ſharp ; it eurteth nothing ; 
#t 31 blunt, I will go whet tt, 
Geve it m:. 1 will make it cut well, 
| Goſſip. 1 think you are yer 
faſting, ſecing you ſo pale. 
has ſhould 1 faſt ſo long ? I cannot 
ſurely : I dr ank this morning 4 draught 
of malmeſcy, with 4 little toſte : 


1 have drunk alſo ſome muſcadetl, 


<Elizaberh, take al away ; give u3the frufp. 


* Sirs, willyou eat of 4 
Pike with a high-Dutch-ſauce ? 
what ſay you to a ſtewed Carpe? | 

Oh Sir, it i5 too much : it would be exceſſe: 
beſides, you will put your ſelfto tos 
great coff, let us ſpare for the poor. 
| Cart you not for the charges, 

it is dreft; ſer it them upon the boox 

and cat of who will, w theut ſparing... . 

I thinkthat this Carge was an C.* 
oh long. : 6s it of your pond ? 
And 


4 * þ Les Dialogues, 
Coupez mon doigr,je yous en baille conge 
et fi ne m'en repentiray ny aucun pour Moy. 
Vous eſtes un homme hatdy : yous' allez 
2 la bataille quand les coups ſont donnez. 
George, preſtez moy votre Couteau, 
11 n'eſt pas aign : 11 ne coupe rien :' 
il eſt rebouche ; je le vay eſguiſer. 
Baillez le moy, je le On bien trencher, 
Comment, je perfe que vous eſtes 
encore 4 jeun yous yoyant {vpaſle. | 
Comment, jeuſneroye-je hi rad ® je ne 
ſcauroye cerres: ay ben ace martin untraict 
de malvoihie, avec une perire roſtie ; 
Jay ben auſſi du Muſcadel. | 
Iſabeau, oftez tout cecy ; ballez nous 
le defſerr leqruiR 2 - 
/apportez 1'iſſue, | 
Meſlteurs,voulez vous manger d'un 
brocher a la ſauce &Allemagne ? 
que cites yous AFune carpe a Veſtuyee ? 
AlyMonfieur, celtxrop: ce ſeroir exces: 
et puls, Vous-VOUS-MEtAer. 'Ct £4 8 
grand frais : eſpargnons-pour les porvres. 
Ne vous ſouciez pas des deſpens :. 
 Ueſtdrefſe 3 mettez les ſur la table, -_ 
& qui en youdra en. mange, ſans I'eſpargner, 
Je penſe queceſte carpe avoic une ' | 
auine de long : eſt elle de voltre eftang ? -q 
| K 
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| The Dialogues. 
eAndihat Pike is the greateſt andbiggeſt 
that ever [ [aw © look on this Whiting. 
Now ſerve the fruit, lay here 
thoſe 'roſted peares, and the ſcraped cheeſe ; 
ſer thoſe apples lower, can you xot ? | 
they be pepins as it ſeemeth to me : 
did you ever ſee a fairer pepin? 
{bold a penny 
that it commeth out of Normandy. 
No, uo : it is grown in England. . | 
Theſetarts be cold, and the egge-pies 
alſo * Miſtreſſe, will you have 
. ſome edke ? truly 2 is but dongh; 
I would that the: Baker had been baked 
whey he did heat the oven, 
But ſo it is that this wether ſhould 
warn bins to heat his oven well ; 
for it is very cold, it ſnoweth and freezcth 
* _ altogether: but the fault is ſmal. 
- Ttdidraine now ; Henry, go 
fetchſonie wood, and maks a good fire ; bring 
4 buſhell of als, Well Maſter, 
; Of Muſicke, - 
Owland, ſhall we have a ſong * Yes 
indeed Sir: where be your books 
* Bf Muſick ? for they be the beſt corretted. 
Theybe'in my cheſt; Katherine, take 
_the key of my cloſer, you ſhall findit 
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Er ce brochet, Ceſt le plus grand er gros 
que je vey jamais - regardez ce merlan. 

' Servez maintenant le-fiuict : merrex icy 
ces poires rolties, & le formage grate :.(vous 
mertez ces pommes plus bas, ne-ſcauriez 
ce ſont po:nmes de renette, ce me ſemble : 
veiftes vous jamais plus beau le renerce ? 

Je merray un denier: je gageray un denier; 
qu'1l vient de Normandie, | 

Non, non, 1l eſt cru.en Angleterre. 
Ces tartes fonc froides,et ces flans 
auſh : Madarne, vorlez vous 


du gaſteau ? cerres ce nelt que palte : 


je voudroye que le fourmter eult e(lE cuict, 
quand il chauffa le four 

Si eft ce que ce temps le devoir 
admonnetter de bien chauffer ſon four, 
cat il fair bien froid, il nzige et gele 
tour enſe ble : mais la faute elt perite, 

Il pleuvoit maintenant, Hevry aliez 
quetir du bois, et faites bon feu : apportez 
un boiſleau de charbon. Bien mon mailtre; 
De la Muſique. 

Oland, aurons nous une chanſon ? , 
Ouy dea Monlieur, ov ſont vos hvres 
de muſique ? car ce ſont les plus .correaz. 

Ils ſont en mon coftre : Kather/ne,prenez 
Ha clef de mon contoir, yous la tronverez 

K 3 Eu 
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The Dialogues. 
in a little Till at the left hand : 
behold, there be ſave ſongs in 
four parts, Who ſhall ſing with me ? 
'Yow ſhall have company enewgh ; David 
ſhallbear the Baſe, John the Tenor, 
James the Treble, and 1 will keep meaſure. 
Lat us begin; James taks your tune, 
goto: for what dojoutarry? 
I have but areft, [ am readjy. 
Rowland, drink before you begin, 
you will ſing with a better courage. 
[t 6s well ſaid, give me ſome white wine, 
that will cauſe me 10 ſing cleaver 
You muſt drink.green wine, Tea truly, 
10 Cauſe me to loſe my voyee, 
Oh, ſee what a Funnell\ for he hath poured 
a guart of wine without any taking 
of his breath : oh what « fellow \ 
1 ſhould net be a ſnging-man,except I could 
drink well; and for fear we ſhould have 
the throat dry, we wet the month 
ofien : and among us ſingers, 
we hate a good recei 
to be newer dry ; will you know it ? 
What is it I pray you? I would 
faine learn it but with [mall coſt. 
1 will teach it unto you for a guart 
of wine ; 51 not that good cheape? 
Truly 


red 


uid 


- yous chanterez de meilleur Courage. 


F Zes D alognes, ; ts 72 
en up petit eſcrin 4 Ia main gauche : 
regardex, voila de belles chanſqns 3 
quatre parties, Qui chantera ayec moy? 

Vous aurez cempagnie afſez : David 

. fera la baſſe-contre : Fehan la teneur ; 

et Zacques le deſlus ; et je garderay meſure. 
Commnrons; Jaques prenez voltre ron; 

or ſus : qu'atrendez vous ? que yous faur-il ? 
Jer'ay qu'un ſoupir. Je ſu rout preſt, 
Roland, beuvez devanr que commencer, 


C'eſt bien di&. donnez moy du vio blanc: 
cela me fera chanter plus clair. 
11 vous faut boire da mouſt, Voire, 
pour me faire perdre la voix- 
Ah, voyez quel entonnoir il a, il a ayalle 
une quarre de vin ſans reprendre 
ſon halaine : ab quel compagnon eſt cela f 
Jene ſeroye pas Chantre, i1 je ne beuyoye 
bien 2 et de peur que nous n'ayens 
le goſier ſec, nous mowllons la bouche 
ſouvent : et entre nous autres chantres, 
nous avons une bonne recepte ( voir? 
pour n*ayoir jamais ſoif : la voulez vous ſca- 
Quelle eſt elle je vous prie? je la voudroye 
bien apprendre, naais 2 peu de fraiz, 
Je la vous enſeigneray pour une quarte 
de vin, n'eſt-ce pas bon marche ? 
K 3 Way 


eee ee Ee LE _ 
oY th. Pay «woo —_— — — — 


| The Dialogues; 
Truly thou haſt two quarts, 
ard give it me in writing ; ſhall I have it 
Tow need xo writing in that : you | 
will remember it well enough by heart, 
Say then I pray thee, but without guile. 
For to quench well the thirſt, one muſ 
drink ofien, and long draughts, 
[s that the yeceit ? go, £9, 
with a murraine ; 1 knew that 
abwe ten yeares ago, yeatwelye. 
F could n:t give you better 
phyſocke, then the ſame which IT take for 
my (elf ; and it is all that I ca” do. 
T how haſt a conſcience as large as a 
gray Friers ſleevs : if I ſhoutd dothat 
I ſhould have the dropſfic, with all 
the names init, before a months end. 
And 1, if I ould wot drink, I ſhould 
become as a gammon of bacon hang 
ina chimney. : therefore your 
nature and mine be contrary ; 
a»d as | prrceiveyou cannot tell 
th: ſ-»ug which beginneth, 
I had rat her go w thout hoſen, 
then forbear brinhng; how do you like it ? 
I pray thee let us have it. With all my 
hart : I roto my chamber and fetchit. 
. Truly he is a merry fellows 
, | __ Leonard; 


- 


Les. $ aw; WOT, 
Vrayment tu en auras deux, | 
et baille lamoy par eſcrit, Pauraysje ? 

11 ne yous faut point deſcrit en cela:yous 
La retiendrez bien par cur, 

Dis donc je te prie, mais ſanstron perie. 

Pour bien eitancher la ſoif, il faur 
boire ſouvent, et a long traits, 

Eſt-ce la ta Tecepte ? et Va, Va, 

2s fiebvres quartaines : je ſcay cela 
Ily a plus de dix ans, voire douze. 

Je ne vous ſcauroye bailler meilleure 
medecine, que celle que je prends pour 
moy-meſme:8 c'eſt tout ce que je peux faire 

Ta as la conſcience large comme la 
manche d'un Cordelier: je faiſoye cela 
Je deyiendroye hydropique, avec tous 
les noms en icelle, deyant qu'il fult un moir. 

Er moy, f1 je ne beuyoye, j2 deviendroy x 
auſſi ſec qu*un jambon qui'on a pzndu | 
en la cheminee : parquoy yoltre 
nature & la menne ſont cahtraires : 
et comme j appe: coy, vous ne ſaves pas 
la chanſon qui ſe commence, : 
Jaimeroye mieux aller ſans chamſles 

ue ne boire point : que ous en ſemble? 
Je te prie ayons la, De bien bon 
cxur : Je la vay querir en ma chambre. 


Certes C'eſt un joyeux canpagnon, 
K 4 Leonard 
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Fl Dialer, y 
Leonard, «re the cheſyts roſted? | 
Yea Sir, Give thews upon the board, 
Henry, roſe, and year ſiſter alfo : 
what, you keep table as long 
as we? Serve here, and ſte whet hor 
any thing wanteth upon the boord, 
But I pray you ext that cheeſe; 
you do not make good cheere ; 
} you are not merry ; this wwſick doth not 
[| make you merry ;.go to, let us lavgh. 
Tes forſooth; truly I take in it 
| 4s great delight as any of you. 
| There is a good ſong ;, I do marvel 
3 | who hath made it ; do you know? .. | 
To) | It i3 the matter of the children \ 
I - of the Queen: Chappell,a great Muſitian. 


" What 5s his wame ? 


T heard [ay that be was dead, | 

It is already a good while ago; it is at 

the leaft five years and 4 balf, or more, | 
Tr vl) it is pitty ; he was a man 

of 4 good wit, a good Poct, a good fallow, 


| | | Maſter Edward, 1; he alive 7 


and 4 $6 player of Player, 
Well, he is gone before, we ſhg/l 
follow him hereafter, fair and ſoft, 


when it (hall pleaſe God, Let 


Les, Dialogues. 74 
Leonard, les marrons ſont ils cults? 
Ouy, Monſieur, Baillez les ſurla table. 
Hemry, levez vous et voſtre ſacur aufh s 

comment ? vous renex aufli long a table 
que nous ? Serverz icy, & regardez 
g11 ne faur rien ſur la cable. 
Mais je yous prie entamez ce fourmage : 
vous ne faites point bonne chere : 
vous n'eltes pas joyeur: celte muſique 
ne vous resjonit point : or fus, rions, 
Pardonnez moy :cerres j'y prends autant 
grand plaifir, qu'aucuu de vous, 
Voila une belle chanſon: je me*ſmerveile 
| quia faire, le Scavez vous, 
\ C'eſt le maiſtre des enfans de cueur 
» delachappelle dela Royne, grand muſicien. 
Quel eſt ſon nom?comment s*appelle-il? 
comment I'appelle on ? 
Maiſtre Edovard. Eft-il en vie ? 
Pavoye oul dire qu'il eltoic mort. 
" Vlya ja long temps : i] y a pour 
le moins cinq ans er demy, on plus. 
Certes Ceſk dommaget il etteir homme 
de bon eſprir,un bon potre;bon compagnon, 
& un grand joueur de farſes, 
Or bien, il gen eſt alle devant, 
nous le ſayvrons cy apres, tout a loifir 
quand il plaira a Dieu, 


Parlong. 
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The Dialogues, © 
Let us ſpeakof the quick, and leave:the dead. 
Give me that —_ cheeſe ; 
will you have of this French 
Angelot, it is yet preen. | 
It is more dainty, as men dofay; 
notwithſtanding I love it not, becawſe it 
is ſofat,it is but butter and cream. 
Taſte then of this Parmeſan, or of 
this Holland che:ſe ; hold ſweet butter. 
Where is my Lackey ; 1 did ſend him 
to fetch fome Kheriſh wine, and I think, 
that be lyeth by the way in the mire. | 
He is come again, he dry«th himſelf - 
 #nthe Kitchin, becauſe he is wet. 
' ®Dothitrain: No Sir, but it ſnoweth, 
hailth, ard blyweth hard. | 
I dere lay that he bath played with 
ſwow-balls by the way, 
I drink unto all the company ; 
thanking you that you have ſhewed | 
unto me ſo much court ofie, as to have come © 
tomy houſe ; I am ſorry that 
' IT am mt able to make you 
better cheer : but anoth:y time will come. 
We do thank you Sir : what 
better cheer conld you wiſh? © 
Take away the boord : andeall the children 
to ſay grace ; where be they? 
Ef) George 


Les Dialogwer. | T5 + 
Parlons des vifs, et laiſſons les morts. X 

Donnez moy ce fotmage de brebis : 
voulez yous de c'eſt angelor de | 
Prance ? il eſt encore tout frats, 

ll eneſt plus friand, comme lon dit : 
toutes- fois je ne l'ayme pas, a cauſe qu*1l 
elt 6 gras: ce n'elt que beurre er creſme. 

Taſtez donc de ce parmeſan, ou de (frais 
* ce formage de Hollande renez du_ beurre 
Ol eſt mon lacquay ? Je Vavoye envoye, 
\ quetir du vin de Ryn, er je penſe T 
qu*il eſt demeure en chemin en un bourhier, 

Il eſt de retour : il ſe ſeiche en 
Ja cuiſine, a cauſe, qu'il eſt rout mouille, 
| Pleut-i1? Non Monheur, mals 11 neige, 
{ grefle, & vente forr. . | 

Je gageray gw'll a joiie aux 
pelorons de neige par le chemin. 

Je boy a route la compagnie 2 
vous remerciant.de m'avyolr fait 
rant dhonneur que d'eſtre'venus 
a ma maiſon : je ſui matry que 
je n'ay pas le moyen de vous faire 
meilleure chere:mais vne autre fois viendra; 

Nous vous remercions, Monſieur : quelle 
meilleure chere : ſcauriez vousſouhaiter ? 

Oltez la table : & appellez les entans 
pour dire graces: on ſont 112 ? 


Georg. 
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The Dialogues, 
George, take away this diſh, can you not? 
1 cannot reach ite. Stand away: 
901 can do nothing, you are good 
but to play, drink, eat and ſleep. 
Father doth it pleaſe you that I ſay grace? 
Tarry yet alittle, that all be taken away : 
new ſay, and without miſſe, 
Eternall Father, &c. 
Now rehearſe ſome faire ſaying 
| |. or [entence, that we may ſee 
what you have learned for your money ? 
What ſhall I ſay father ? a ſextence, 
a proverb, afable, a paradox, 
an Epigram, or an apothegme ? 


Say what you lift, brief and ſhort. 
Foy one pleaſure a thouſand ſorrower, 
It is very well and truly ſaid; 
Jou are afair child, and of great hoye : 
Come near tome, 
X that I may reaſon with you ; fear not. 
What book do you read at ſchool + 
AMy Maſter readeth unto ns 
Terence a»4d Virgil and other books. 
Who is the C aptain of your ſchool ? 
| H. $S. the beſt learned. 
| I know his father and mother very well: 
be it a good gentleman truly. 
Now, bave you talked long enongh 


with 


F  dires maintenant, & ſans faillir, 


Cn ne mn moomn mm Ormegoenen 
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George, Ofſtezce plat, ne ſcautiez vous? | 
Jen y peux advenir, Oftez yous : Gy 
vous ne ſcavez rien faire: vous n'eltes bon 
qu'a jouer, bore, manger, er dormur. 
Mon pere, yous plaiſt-1l que je dic graces ? 
Attendez encore un peu que tour ſoit olte: 


Pere eternel, &c. | nr 
Recitez maintenant quelque beau dition 
ou ſentence, afin que nous voyons | 
que Yous avez apprins pour yoltre argent. 
Que diray-je mon pere ? 
un proverbe, une fable, une paradoxe, 
une epigramme, ou une apotheme ? 
Dires ce que vous youdrez, brief et court. 
Pour un plaifir, mille douleurs, 
C'eſt treſ-bien & veritablement dia:(rances 
yous eſtes nn beau fils & de grande eſpe- 
approchez vous un peu de moy, 
x + ue je deviſe avec yous:ne craignez point 
Quel livre liſez vous aleſchole ? 
Mon maiſtre nous lit 
Terence er Virgile, et aurres livres. 
Qui eſt le Capitaine de voltre eſchole ? 
H.S, Le plus ſcavant. 
Je cognoy fort bien ſon pere et ſa mere: 
C'eft un honneſte gentil-homme cetrres. 
Or ſus, avex vous affez devulc. 


awec 
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with that boy t let urwah after dinner : 


det 1:5 waſh altogether T pray you : 
Gentlewoman, com? near : 
you are very ſtrange : F pray you 
be 45 bold here, as if you 
were at your houſe, for ſo are you + 
ſpare nothing that I have, 
and jou ſhall dy me pledſare indeed. 
I thank you with all my heart ; 
1 know not when [ ſhall be able 
to recompence you forſach courteſic 
which yu ſhew me daily ; 
I am here ordinarily at dinner 
and ſupper. 
1 am aſhamed truly. | 
Gentlewoman, it pleaſeth you to ſay ſo 
you cannst come ſooften, 
bat you are the better welcome : 
bet us go take the aire if the fire, 
[b:ginto wax cold : G-ſſip, 
what do you there ? why come you not 
near the fire ? page, where are you? 
lay yet 4 fapit on the fire : blow, 
Husbard yeu will ſet the ch\mney 
07 firege xcept you take heed. 
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[ will not ( my ſhe love ) for it is therein 


already ; at the worſt it is ws : 
[t is time to depart, for t 


ey have rung 
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Les Dialog), 71 
ayec ce garcon ? Lavons apres diſngx'$ bY 
lavons tous enſemble je vous prte.: | 
Madamonſelle, approchez vous; 
vous eſtes forr eſtrange : je vous =o 
ſoyez aufli privee ceans, comme {1 vous 
eltiez en voltre maiſon, car aullt eſtes yous ;. 
r'eſpargnez choſe que paye : 

& vous me fairez plaifir, aſſeurement. 

Je vous remetrcie de bien bon caur : 
jene ſcay quand Jauray le moyen 
de vous r2compenler, de rant de courtoifies 
que vous me monſtrez jonrnellement : 
je ſuy ceans ordinarement a diſner 
er ſouper, 

Fen ay grand honre, certes. 

Madamoiſelle, il vous plailtde dirs ainſi - 
yous ne (cauriez venirſ1 ſouvenr, 
que yous ne ſoyez encore la mieux yem'6: 
allons prendre I'air du fer : 

Je commence d'avoir froid : compere, 
que faites yous la F que ne vous approchez 
yous du feu ? page, @1l eltes vogus ? 
mettez encore un fagat au teu: ſouflzrx 

Mon mary, vous mettrex le fen en bs 
chemince, f vous ne vous donnex | 

Nov feray tamye : car il y eſt 
defia: au pis aller, elt nne amende, 
Il eſt cemps de partir, car.on a-ſonns 
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The Dialogues. 
ewice to evening prayers: ſhill we go? 
Have you ſo great haſt? lit us warms 
us firſt, andthen wewll go 
all together, and lively. 
By your leave, we will take our 
leave of you ; thanking you 
heartily for onr good cheere, 
will you be gone in good earneſt ? 
Tea, if it pleaſe you ; it is time. 
As it pleaſe you ; ye arefree, 
; Goa give you 4 good and long life, 
Sir, and all your company. 
A good and long life God give unto you. 
God be with you Goſſip, till we ſee you 
They be govo , let us follow them, 
Goabe their guide to the vintage ; A 
1d they ſhall eat ripe grapes, 


For to ask the way, 


"04d ſave you, myſter .Johr. x 

iy, God giveywu's good and long Lf. 
ery thyonr healthſmce that 

I fly? Soyo, © 

* H&chinkzth that you are not ſowell + 

a: you were wont, or 1 am deceived,” 

How know you that ? 

By your face, which is ſo pale, 
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Les Dialogues. 78 
" Cenx fois 4 yeſpres 2 irons nous ? 
Avez vous i grand halte? chauffqnsnous 
bien premierement, & puts nous irons * 
rous enſemble, er de hair, 
Ne yous deſplaiſe : nons prendrons 
congede vous : vous remerciant de 
bi:n bon cur de noftre bonne chere. 
Vous en voulez vous aller a bon efcientp 
Ouy, $'il yous plailt : 1] eſt remps, * 
Comme il vous plaira ? vous eſtes libres. 
Dieu yous doint bonne vie er loneue, 
Monſieur, & a toute 1a compagnie, > 
Bonne vie et longue yous, dainr Dieu, 
A Dieu commere, juſques au revoir, 
Ilz s'cn ſont allez : ſuyvons les, 
Dieu les conduiſe en vendanges, 
et ilz mangeront des railins meurs, 


Pour demander le chemin, 


DX vous gard, maiſtre ſghey, (lonpue, 
Monfeur,Dieu vous Yoint bonne vie ex 
Comment fe potte la ſante depuis que 

Je ne vous yei'? Tellement, quellement, 
11 me ſetnble que voys ne yous portez pas 
fi biencomme yous ſouliez,oy jemerrompe 


A quoy Vappercevez vons ? May, 
A voftre face, qui elt i pafle, a 
L yy 
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The Dialogues, 
I have had five or ſix fits of an Ag ue, 
which have much weakened me, and 
hath taken away all my ftomack. 

It is an evil ſickneſs : 

Whither ride you [o ſoftly ? 
To Londos to St, Bartholomews F aire. 
And | alſo: if it pleaſe you, we 
will go toget her for better aſſurance. 
It pleaſeth we very well; but you ride 
a little tos faff for we and my horſe, 
Let us ride as you will, 
it is all one to me, "of my horſe ambl:th 
very eaſily, whereby Þ do the betrer, 

And mine doth trot t10 hard, and worſe 

for me : let us go 0n in Gods name, 

Who be they that go before us ? 

I know them not truely; they be 
Merchnats : let ws ws prick, our horſes 
or to overtake them; for I am afraid 
that we be ont of ony way. 

. Webe not, be nat afraid; 
yet it 5 good to ache it, 
eAthe ef that ſhepherdeſſe. | | 
My ſhe-friend, where is the right way 
hence to N? Right before you b 
turning neither on the right . 
neither on the left hand, till you come 


$8 an high Elme tree, then turn on the left. 
| How 


J ay eu cinqou fix aces defievre 
qui m'onr fort debilire: & m'ont 
olte tour appetit. 
Ce'ſt une mauvaiſe maladie : 
ou chevauchez vous {1 bellement? 
A Londres, 2 la foire de St. Barthelemy. 
Er moy auſſi; ft yous voulez, nous irons 
enſemble, pour plus grande afſeuxance- 
Il me plaiſt fort bien: mais vous chevauche2 
un peutrop fort pour moy & mon cheval. 
Chevauchons comme il vous plaira, 
ce n'eſt rour un, car mon cheyal amble 
bien aiſemenr, dont je m'en trouwve Mmieuxs 
Ec le mien trorte trop dur: & pis 
pour moy:or allons de par Dieu. 
Qui ſont ceuz-la qui vont devant nous ? 
Je ne les cognoy pas cerres:ce ſong, 
marchants: piquons un peu pour 
les attaindre, car-J'ay peur que nous ne 
ſoyons hors de notre chemin, 
Nous ne ſommes, n'ayez pas peur ; 
toures»fois il eſt bon de le demander, 
Demandez-le a ceſre __ 
M'amye, ou eſt le droit chemin _ 
Ficy 4 N? Tout droit devant yous, Monfieutt 
ne vous foryoyant ny a la.dextre | 
ny a la ſeneſtte,juſques 2 ce que vous venie 
a un haut orme, alors tournez a gauche, 
L 3 Quantes 
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| The Dialogues. 
' How wany ile have we bence 
to the next village ? tell me without lying.) 
T wo miles andia balfe and 4 little more, 
Now let #s go at leyſwre, for L am 
ong of. doubt ; ſee the tree whereof 
hath told us ; it 51 wary duſty : 
the duſt; doth put out mine eyes. 
' Take this taffatate bold 
before'you face, and it will 
keep you fromthe duſt and Sun, 
1t 4s nct need, for the Sun 
goeth down; therefore, 1 am afraidthat 
we come not by day light unto the town, 
Yes forſooth ; on the worſt is, that th.s 


wap 11 dangerons becauſe of theeves : 
dro 


they dd the other. _ a = Merchant 
at Ts fide of the tnee, as t 
whrch makerh me: afraid to = robbed 
except we take berd, 
I ſce the feeple of the town,or a towre , 
I be not decrived ; let ws take COMYApe. 
It will be late before we coms thither : 
1 doubt that we may not enter tn, 
Yerforſooth * they de =— the 
gator before nine at the lea 
Itis the better ; for I would 
19+ gladly be in the ſubnrbs. 


Nor 1 ; let 1 atky of thefs folks 
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Les er, bee" 
Quantes lienes avons nous Wiry 
au prochain village? '&tes moy'ſans mentir, 

Deux lieucs & derie; & mm pea plus. | 

Alſons maintefiimt 2 Paiſe, care fuy 
hors de doure : Pappercoy Farbre de qui 
elle nos patle : iVfait bien'pouldreus: 1 - 
la pouldre me creve l&s'yeulx, | 

Prenez ce taffetas.pour mertre 
deyant voltre facez'& 11\yous” 
eardera de la pouldre'& da ſole], {3} 

I1 n'en'eft pas beſoinzcar leſolefl.. . . «. 
s'en va coucher's parquoy jry pert que - 
nous ne ſoyons pas de Jdara'la ville; : 

Sauf voſtre grace : mais le piseſt, que ce 
chiemin eſt dangereux a Cauſe des brigands : 
oudeſtrouſſa Vautre jour un riche marchand 
au colte de ce{Uarbre, comme lon dit : 
ce qui me fait avoir peur d'eſtre devaliſc 
f1 nous ne nous donnons garde. 

Je voy le clocher de ta ville, ou une tour 
1 5e neſuy deceu 7 prenons courage, 
Il ſera tard devant que-nons ventons li : 
Je doubte que nous n'entnions pas. | -\ 
Pardonnez moy : on ne ferme'pas les .. 
portes cryene neuf heures;pour le moingz 1», 
Tant mierlz vaur, car\jene youldroye \\-:; 
pas voloritiersconchet aimfanlx-bourgs; 
Ny moy zuffi, Demandopy 4 ces gens.+.7? 
| REI 1! L g 44>»; 2pour 
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for the beff Inne of this Town, 


The Dialogues, 


Take no care for that : 
I know well the beſt lodging of the Town ; 
it is the Swan &t the great Market place, 
right over ag atinſt the Croſſe, or the Craze. 
Let us makg haſte 1 pray you, 
for they draw the drawing bridge, 
I am ſo weary, that | canzot 


goe = er : furthermore, 
wy horſe balteth, 1 do think that @ nail: 
dot » 


b prick, h:ms, or is burt upon the back ; 
and be fdes, this pavement 1 ſohard, 
that it bruiſeth me altogether, 

Let w: enter in then, 


To aske Lodging. 


(304 fave you my friend, 
God give you 4 good evening, Sir, 
Shall we lodge here within for this night o 
Yes ome Sir : bow many be you? 
Wi bet#n of a company. 
We have ledging enough for three times 
as wan: light dren when «t 
will pleaſe you; you ſhall be well uſed. 
Have you « good ſtable, good, hay, 
00d nates; and good bitter? but above all, 
; pa you good Wind anfl all will be well. Th 
| | i 
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Les Dialogues, ox 
pour la meilleure boſtclerie de ceſte ville. 
» Ne yous ſouciez point pour cela: 

.- je ſcay bienle melilleur logis de la ville: 
Celt au Cygne, en la place cu grand marche, 
vis a vis de la C:@1x, oude la grue. 

Haftons nous un peu jz vous prie; 
© Car on leve le pont-levis, 

Je ſuy rant las que je ne ſcauroye 
paſſer 1 luz outre, outre-plus. 
mon cheval cloche, j: penſe qu'il eſt 
encloiie, ou blefle ſur le dos ? 
Er puis, ce pa\E elt rant dur, 
qu'1l Te briſe tout, 

Entrons donc dedans, ok 


Pour demanaer Logis- 


D Teu vous gard mon amy. 
Dieu vous doint bon ſoir, Monſteur 

Logerons nous ceans pour celte nuia? 

Ouy dea, Monſieur: combien eſtes yous ? 

Nous ſommes dix de troupe, 

Nous avons afſez de logis pour trois fois 
autant : deſcendez quand il 
vous plaira : vous ſerez bien traitez, 

Avez vous bonne eltable;/bon foin, - 
bonne avoine,& bonne liriere?mais ſufrouc, 
avez yous de bon yin? & tour ira bien, 


= 
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$*) The Dialogurt, 
The beſt in the towk, yow ſhall taſte of it, 
Have you anjthing toeat ? 
Sir, light dow» on!y ; 
jouſhall Lack nothing, truſt me, 
Hſe us well, for we bt weary, 
ad balf dead by hunger azd thirſt, 
Sirs, you ſhall be very well uſed, 
ard jour horſes alſo, donbt not of it. 
[t is well |aid, rub well my hoyſe 
when you have taken off his ſaddle : 
undo his taile ; give unto him good 
litter ;take his halter which it in'the 
purſe of the ſadale : if be hath none, 
buy yoa one, and then I will reſtore you 
your money, and ſomewhat to drink. 
Siy, there ſhall be mo fault : 
hath bur horſe drunk ? ſhall I water him ? 
| Nb, do not water him ſo ſoon; 
for heir yet too hot ; you 
would cauſe him to take the glanniery : 
walke hini a [:trle, and when he 
hat! eater ſoriewhat, yor ſhalt 
bring him tothe water fiat ; ſee if 
the grrthes b: not brekes : © 
bring my budget whith hanyeth 
on th [addle- bow ; pul! off my boots, 
and make them clean, then put my. 
Hqot-hooſe and niy ſpars wit him. i 


Les Diabgues, + 22 

Le meilfenr de la ville: vous en gonlteres, 
Avez vous quelque choſe a manger? 
Monſieur, deſcendez ſeulement,.. (moy . 

car vous n'aurex 'faurte-de: nenfhez vous en. 
Traitex nous bien, car nous ſomnes 

laſſez, & demy morts de faim et de ſoif, 
Meſheurs, vous ſerez bien traitez, 

et vos chevaux auſſi, n'en dourex point, 
C'elt biet difte frorttez'bien mon cheyal 

quand yous Paurez deſelle ; 

deſtrouſſez ſa qvere: faites luy bonne 

litiere': prenezſon licolqut eft-enla 

bourſe de laſelle-: s'1ln'en a point, 

acherez en vn, er puis je vous rendray 

voltre argent, er ff aurez voltre vin, 
Monſieur, il n'y aura point de faute : 

yoltrecheyal a-il beu'? Vabreuveray+je ? 
Non, -ne Vabreuvez pas fitoft, | 

car il eſt encore trop chaud-: vous 

luy feriez prendre les avives : 

pournienes le un-peu, & quand il 

aura mange quelque pen, vous le 

menerez a'abreuvoir: regardez (i 

les ſangles ne ſont poiht rompves : 

apportez ma borgetrte.qui pend | 

a Parconde haſelle : tirez mes botreg }. - 

& netroyez les puis mertez mes 

rricouſes & mes eſperong dedang. 
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The Dialogues, 

It ſhall br done : doth it pleaſe you now 
fo come to ſupper? Thow ſayeft well : 
thou art 4 good fellow: go to, let us go: 
1 am ready; go to, let us waſh hands : 

_ we ſhall not ſup except we have it, 
[ go to ſupper to the Town: 
' if any body aike after me, you 

all find me at the [reaſurer; houſe ; 
or elſe tell them that I will come 
ftraig ht after ſupper : hearken, 
to morrew mornng before you water 
my horſe, bring hins to the Smith, an4 
let hin: take heed for pricking him, 

Sirs, do nit fo'get 10 dr1%kh to me, 

and [ will pl:dg« yu all; do you hear ? 
Trxeely you are too blame 10 break. 

ſ«ch good company : is it well done by you ? 

There is no remedy, [ will keep you 
company to morrow all the day long, 

What f-lks be there within? 

They be guefts. Of what Countrey ? 

T hey be Londoners, will it pleaſe you 
to ſup with them 7 1t it all one to us, 

Much good may 't do you,Sirs, 

Ged a mercie mine hf, 

I pray you make good chear, and 
ſpare not the wine, it is but ; | 

Drawer, draw a pint of Claret-wints 


_ Les Dialqynes, $3 
11 ſera fait ; vous plaiti-il maintenant 
venir ſouper? Tu dis bien: 
tu es bon compagnon; or ſus,allons; 
Je ſuy tout preſt: ca, lavons les mains; 
Car nGus ne ſouperons pas, nous,ne I'ayons, 
Je m'en vay ſoupe; 4 la ville: 
fiquelcun me demande, vous me 
rrouverez en la maiſon du threſorier : ' 
ou bien dites leur, que je reyiendray 
incontinent apres ſouper: efcoutez, 
demain au matin devant que d'abreuver 
mon cheval, menez-le au mareſchal, & 
qu'il ſe donne garde de Ienclouer, 
Meſſieurs, n'oubliez pas de boire a moy, 
& je vous plegeray tous : oyez vous? 
Cerres vous avez grand torr, de rompre 
| fi bonne commpagnie: eſt-ce bien fair & vous? 
Il n*y a rzmed-, je vaus tiendray 
compagnie demain tour le jour, 
Quels gens y*a-il la dedaus? 
Ce ſont hoſtes, D*ou ſonr ils ? 
De Londres: vous plaiſt-11 fouper 
aveceux ? Cenous eftrour un. ' 
Bon proa vous face Meſlieurs, 
Grand mercy ron hoſte-: 
Je vousprie faites bonne chere, & 
n' efpargnez pas le vin, car il fait chaud : 
_ Sommelier, trez une pinte de vin«lrer, 
BY Cous 


The Dialogues: 


the they may taſte of it. 
Ay gueſts, how do you bike this wine 7 


| a good taſte? 
Parh it not 2 


- faire colony 2 
what doth it lacke ? 5s it mot worth 
the drinking : ? rell me your mind. 

It is farr and gaod - where is my hoſtcſſe 2 
She will come anon ; make good cheere 
in th: mean time of ſuch things as yea have : 
you ſhallbe better emtertainsd ano her time, 

We be very well mine hoſt, 
Ie thank you of your conrteſiee 
Sir, 1 drink to you, a caronſe. 
1 love it out of yeur hand, mine ho}, I 
pl:dge you with all mine heart, aud lively. 
Sir, will it pleaſe you to give me leave 
fo drink to you? Sir, I drink to you, 
I thank you an bundyed thouſ.nd times, 
I think I bave ſeen you 
ometime, but 1 do net remember 
well where ; me thinkgth to be at A. 
Teatraly, I am of Londox, 
It will not diſpleaſe youif I ache _ 
. your name 3 let it not be any diſj [pleaſure 
Wnt you if 1 ack 8 Jour nanne : PU The 
fo bold as 10 arke your name ? 
' Homdowen call you? 
wha 
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Les Dialogues. | 84 
pour leur en donner 4 taſter : 
Ms hoſtes, que vous ſemble de ce vin ? 
yu goult ? | 
n*a-1l pas 
belle couleur ? 
que luy faut-1] ? ne yaulr-il pas bien 
le boire ? dites m'en 'voſtre advise 
I1 elit beau er bon : on eſt mon hoſteſſle ? 
Elle viendra incontinent, faites cep:ndant 
bonne chere de ce que vous avez: 
yous ſerez miculx rraitez une aultre fois. 
Nous ſommes treſ-bien mon hoſe, 
nous yous remercions, de voltre gentileſſe. 
Monfieur, je boy a vous Cautanr. 
Je Vayme de vous mon hole : je vous 
plegeray de bon cour, & d- hair, 
Monſieur, vous plaiſt-il me donner conge 
de boire a vous ? Monhieur, je boy 3 yous, 
Je rousremercie gent mille fois. 
11 me ſemble que je rousay veu 
daultre fois, mais 1] ne me ſouvienr pas ' 
bonnement oll:il m'eſt advis que c*eſtoit 3N, 
Ouy certes : je ſuy de Londres, 
I1 ne yous deſplaira pas fi je demande 
voſtre nom : ne vous deſplaiſe ſi je 
demande voſire nom ; ſeray-je 
fi hardy de demander yoltre nom ? 
Comment yous appellc-on ? 


Commenz 


T e Dialogues, IOFIRIOY 7 
What is your name? "©. | 
Sampſon - / am called Sampſon; 

men do call me Sampſon, 

Of what kinared are you ? 

Of the lineage of the Marſhes. 

You ſay true: 1 know you yery well: 
how doth your health 7 

eAs you ſt: Howdojou?t 

A's jour friend; read) to de you 
pleaſure; ready to do you ſervice. 

[ thank, you of your good will ; 
from whence come you now ? 

From b youd the Sea; from France : 
out of Flanders; f:om high Dutch-land. 

What news in F was; 

Truely none good. How ſo? 

The civil w :rre #8 there ſo enflamed, 
that the father is againſt the yaowr and 
the ſonne againſt the father; and are ſo 
mad, that os draw their ſwords ag ainſt 
their proper brwels. 

Godpreſerve us from civil warres, 

or it 6s an evil ſcourge, Is that true, 
wh ch [ have heard long ſince ? 

What Sir? T nt they have done 
ſuch a great muythey in Pari s? 

That know I not ; when came 
the neves? Teſternight by a Poſt, 


Les Dialogaer. $5 
Comment vous appellez vous ? OD 
Sampſon : je m'appelle Sampſon; 

on m*appelle Sampſon, 

De quel lignage eſtes'vous? | 

De lalignee des Marches, 

Vous dites vray:je vous cognoy fort bien? 
comment ſe porre la ſante ? ( vous? 
Comme vous voyez.Comment vous portez - 
Comme voſtre amy : preſt a vous faire 
plaifir: pre(t a vous faire ſervice. 

Je'vous remercie de yoſtre bon youloir: 
d'oii venez vous maintenant? 

De dela la mer: de France : 
de Flandres, d'Allemagne. 

Que dir-on de nouveau en France ? 

Certes rien de bon. Comment cela? 

La euerre civiley eſt rellement enflamm&#e 
que le pere eſt contre le ils, & 

le fils contre le pere: & ſont rellement 

forcenez, qu'ilz deſgainent leur eſpeeg 

contre leurs propres entrailles, 

Dieu nous preſerve dela on civite, 
car Ceſt un mauvais fleau: elt-1l vray 
ce que j'ay oi dire n'y a pas long temps? 

Quoy Monſieur ? Qu'on a fair 
un {1 grand meurtrea Parts ? 

Cela ne ſcay-je pas: quand vindreng 
ks nouyellgs? hier {oir par un polite 
O 
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The Dialogues. 
O 'mmortall God, how men be  \ 
Anconſtant well one muſt heve 
fence ; we (hall have peace anaveft 
when it (hall pleaſe that god God. 
What news do menreport in this tewn,? 
What »ews do you hear ? 
"What good do men ny ? 
What news ſay you ? 
What news 4 All geeth well. 
I know no news : nothing but gocd., 


To £0 to bd, 


S Irs, by your leave, 
[ an ſomewhat ill at eaſe, 
Sir; if you b: ill at eaſe, 
$0 and take your reſt; your chamber 
$1 ready : Jane, wakeia good fire in his 
chamber ; ard let hins lack; nothing, 
My (he friend, is my bed read) ? 
is it good ? Yea, Sir, See that it be 
« gvodfeather-bed: the ſheets 
be all clean, andthe pillow-beer, —_ 
Pull of my hoſen, and warm well. | 
my bed, ſor I am wery ill at eaſe : 
I ſhake a1 a leafe upon thetree: 
av 9 kerebiefe : and bind 
my head well; ſoſt, you te it 


{08 
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= Dieuimmorret, que les hommes fone 
1. Incon{tants ! ! bien, il faut avoir 
1 patience: nous aurons [a palx er rapos, 


Quand 1 dy ns; a ce bon Dieu, 
it-on de nouveau! en celte yille ? 


Qoger yous de nouveau ? x 
ic-on de bon?que dites vous de bon? 
a dites yous de nouveau ? 

Quelles nouvelles? Tout ya bien, 

Je ne ſgay,rien de gouveau: rien que bon, 


Porr aller au Lift; 


JM Eficurs, ne vous deſplaiſe, 
Je metrouve un peu mal. 

| Monkieur, fi yous yous trouvez mal, 
allez vous en repoſer : voſtre chambre 

elt preſte : Jehanne, faites bon fau 

en is chambre, & qu'il fie lay bn ag rien, 

| M'amye, mon Ii& eſt-il «EK 
eſt il bon  Ony, Monfieur, Voye quec'elt 

un bon li& de plume : les linceux 

ſonc tous blancs, & la raye d'ofeiller. ; 
Tirez mes chauſſes, et baſſinez bien | 

mon lik, car je ſuy bien mal'diſpoſe : 

jerre! ble comme la' fenilſe ſur Yarbre : : 

chauffez mon couvre-chef, er me 

ſerrex bien la reſte. holla, vous ſerrez : 

M crop 
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$00 hard ; bring me 4 pillow, 
and cover me well ; draw the curtains, 
and p'n chem with a pin 
where is the (hamb:r-pot? where is the 
draught ? where be the privies ? 
where be the jakes? ſhew them the boy. 

Follow me lackey, and I wil 
ſhew you the way ; go up 
ſtraight ; you ſhall find them 
at the right band ; if you ſee them not, 
you will [mell them well enough, 

Sir, do you lack any thing elſe ? 

ars you well? are you at your eaſe? 

Tea, my ſhe friend put ont the candle, 

and come neer tome. 

I will putit out when I am out 
of th: chamber : what is your pleaſure ? 
are you nt well ecugh yet? © 

I have my head too low ; Lift up a little 
the bolſter, 1 cannot be ſo bow ; 

my (he friend kiſſe me once:  - 
and ! will ſleep the better, 

Sleep, ſleep, areyou net /ith, 
ſeeing that youſpeak of kiſſng ; 
rather to die, than to kifſe wnchaſtly 
a man in his bed, netther in other place ; | 
take your reſt in Gods name ; God g:ve 
you good ninht and good reft, | 
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crop for : apporrez moy un oreiller, 

et me couvrez bien : tirez Is courtines, 

et les artachez dun? eſpingle : | 

oi elt Purinal ? ou) eſt la chambre baſſe? 

. oi ſont les prives ? ou ſont les rettaits, 

monltrez les au gargon. * 

Suivez moy lacquay, & j2 vous 
monltreray le chemin : montez la haur 
rout droit : vous les trouverez 
| a la maindcoire : 6 vous ne les voyez, 
vous les ſentirez bien. 

Monſieur ne vous fauril autre choſe ? 
eltes vous bien ? eltes vous a votre aiſe ? 

Ouy nvanye, eftaihgnez la chandelle, 
et approchez vous un peu de moy. 

JePFeltaindray quand jz ſeray hors 
de lachambre : que vous plaiſt-1l ? 
n'eſtes yous point encore bien ? 

Pay la teſte rrop baſle hauflez un pn 

le craverlin, je ne ſcauroye coucher fi bas : 
m'amye, baiſez moy une fois, 
& jen dormiray mieux. : 

Dormez, dormez : vous n'eſtes pas ma- 
lade, puis que vous parlez de baiſer: (ment 
plus coſt mourir que de baiſer : impudique- 
un homme en-ſon lic, n'y autre part : 7 
repoſez de par Dieu: dlen yous doint 


bonne nuict & bon repos. 
M 2 Grand 


The Dialogues; 
I thank you fair maiden. 
The riling 1n the morning. 
O, ſhall we riſe ? 55 it not 
time to riſe? what itit a clock? 
It is one of the clgck*: it is two, &c. 
Boy, bring ſome light quickly ? 
make ſome fire that we may riſe. 
(ry more loud ; he heareth you not. | 
Here I am Sir, what is your pleaſure ? 


it is not day-light yet a good while : 


#8 may well ſleep two 
gent 46 Ui, it be day. 
Go, go, kindle the fire; thou wilt 
make us as ſluggiſh, and as good 
husbands as thog art : dry my ſhirt 
that I may riſe: let him tarry in bed 
that l:ſteth, as for me, I have too mich 
buſineſs. Where is the horſe-keeper ? 
gotell him that be lead my horſe to the .ver, 
when he bath w:U[rubbed axd curried him, 
combed his main,ſaddled,and itruſi'd his taile, 
that he will let him drink well, 
and then let him give him a peck. 
and a halfe of oat: : go buy me 
a dozen of ſilke points : 
The ovlet boles of my hiſen are broke : 
lend me your bodkin. a 
Are you up Sir Tea, 
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Grand mercy la belle fille. 
Le lrver au matin. 
| © OP nous leverons,nous ? n'eſt-11 pas 
cemps de ſe lever ? quelle heure eſt-1] ? 
11 eſt une heure ; 11] ett deux heures, &c. < 
Garcon, apporte de 1a lumiere, viſte : 
faites du feu, que nous nous levions. 
Criez plus haut, 11 ne yous oit pas. 
Me vot-cy Monſieur, que yous plailt«jl ? 


11 n'eſt pas encore jour de long temps : 


yous pouvez bien dormir deux | 


' bonnes heures devant qu'il ſoit jour, 


Va, va, allumez le feu : tu nous veux 
faire auſh parefleux, & auſſi bons 
meſnagers que toy : ſeiche ma chemiſe 


. - que je meleye :demeure au li& 


ni voudra, quant a moy jay trop 

'affaires, Ou eft le palefrenier? (viere 
allez luy dire qu'il meine mon cheyali 14 ri- 
quand 1l Pore View frotte'& eſtnille, _ 


peigne les crins, ſellez, & trouſlez ſa queue, 


qu'il le laiſe bien bore, wn 
& puis.qu'il luy baille un picotin 

et demy d'avoine : allez moy acheter 
une douzaine d'eſgullettes de ſoye. - - 


_ Les oeillers de mes chailfſes ſont rompus : 


preſtez moy voſtre poingon, 
Eſtes youg debourt Mopſieur? Ouy; 
M 2 n'eſt 
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The Dialogues. 
is it nottime? It is notlate : 
the Merchants have not yet opened 
the:r ſhops, netthey unfolded ther 
ware: make your ſelf ready at eaſe. 
We gotoCharch, prepare inthe 
mean while ſome good thing to break fa#t, 
What ſhall I prepare for you? it is 
to day 4 filb-day. . How ? 
ft is Saint Battholmewes even : 
it is the even of Saint N. 
it is a day of faſting ; it is faſting day. 
I did not think on «t truly : I knew 
not that it had been faſting day ; it is all oze, 
prepare #5 4 aozen | 
of new laid egger rofted in the embers : 
new hot cakes, and ſweet butter, 
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le plus honneſfte, 


L GR 42 
n'eſt-il pas? II n'eſt pas tard: | 
les marchands n'ont pas encore ouyert 
leur bohriques, n'y deſploye leur 
marchandiſes : abille z vous a voſtre aiſe, 

Nous allons a Vegliſe, appreſtez tandis 
quelque choſe de bon pour deſjuner. 

Que yous apprefteray-je ? 1] eſt 
au- jour. Phuy jour de poiſon, Comment ? 

C'eſt la veille de S. Barthelemy ; 

Celt laveiltle de ſatat N, 
il eſt jour dezeuſne, 

Je n'y fenſoye pascertes_ je ne ſcavoye 
pas qu'il fuſt jeuſne, Ceſt rout un, 
appreſtez nous donc une do1'zaine 
&cxufs frais roſtis a la braiſe : 
des gaſteaux chauds, et du beurre frais. 
Allons Meſhieurs, eſtes yous preſs ? 

Certes voi-cy une belle et riche ville; 
voyez les belle rues et belles maiſons : 
voi-1a un þgau temple, une belle egliſe, 
vor-li une belle fille, une belle femme, 
un bel homme. 

Quel gentil-homme eſt-cela ? 

C'eſt le plus noble, 


le plus hardyg 


le plus ſage, 
le plus riche, 


M 4 
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the moſt humb le, ) | 
the moſt courteous, of the conntrey) 
the moſt liberall. d EET > OP” 
What man iithat? 
He is the proudeſt, | A | 


af 


the moſs covetons, 
the greateſt boa#ter, 
- moſt apes Wh 
the greateft cuckold, ; 
enogs coward, 7 eftivtown; 
the moſt fearfull A | 
the pooreF#, iS 
the greateſt giver ] 
of good morrows, \ 
What womanis that? 
She is the faireſt, 
the nach." [ 
the ftrongeſt whore, l | 
the mo Phone t, T 
the moſt chaſte, 3 of the fred 27 
the worſt, [ EE, | 
the buſt, [f 
the happieſt, | 
the #uhappieſt, Nh 
| What Maiden is 8,. 
She 1s not a maiden : 
ſhe irmarried; RT” 
fhe is nt married ; _y 
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le plus humble, 
le plus courtois. du pais. 
le plus liberal, | 
Quel homme elt cela ? 
Ceelt le plus fier, | 
le plus auaricieux, .# 
le plus grand evente; 
le plus grand jaloux, i 
le plus grand coqu, | ; 
le plus couird, - < de la ville, 
le plus paoureux, | 
le plus povre, 
leplus grand donneur 
. de bon jours. | 7 
Quelle femme eſt cela 
Ce'(tla plus belle, C, 
| 1a plus orgueilleuſe, 
la plus forte purain, | 


|, la plus honnelte, [ 
la plus chaſte, '2 de la rus: 


lapire, | 
la eee, li 
la plus heurenſe, | & 
' HI plus mal-hevreuſe, "_—- 
| Quelle fille eſt cela? int 
j—. Cereſtpas uncfille ; | . 


'” elleeſt marice : 
elle welt pas marie ; 
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' The Dialogues; 
ſhe'is betrothed : 
eisa — ps, 
eis a good houſwife : 
"6 hath a gr 
fre hath a good marriage. 
' What hath ſhe for hey marriage, 
She hath vertue and honeſty ; 
is not that enough? Tea, 
Who is here buried ? 
It 1s the Biſhop of N, 
There is a farr grave : 
a fair and rich ſepulchre : let us 
read the Ep'tath ; let ws [ee theſe arwes. 
Now let gs return to our lodgin 
to break our faſt, and then we will buy 
ſuch things as we lack, 


To buy and ſell, 


Irs, what would you gladly buy? 

ſee if I have any thing that fitteth you 
T will ſell you as good cheap 
as any within London ; come in. 

ave you any ker fies of Flanders 

dying, cx of Paris ? 

Yea Six ; T have very fair and good © 
the beſt of the town : yes in England: 
of what colour ds you lack? 


Brown, 
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elle eſt hancee 3 


elle eſt veufve : 


elle eſt bonne meſnagere : 
elle a un bon douare : 
elle a bon mariage. 
_ Qu/aelleen mariage. 

Elle a vertu & honneſtere : 
n'eft-ce pas aſlez? Ouy. 

Qui elt icy enterre? enſeyeli ? 

C'eſt Peveſquede N. 

Voy-la un beau tombeau:une belle tombe; 
un beau & riche ſepulcher: liſons \, 
Pepiraphe, voyons ces armoiries. 

Rerournons maintenant au logis 
pour desjuner, & puts nous acheterons 
ce qu'il nous faur. 


Pour acheter & vendre, 


AJEffcurs, qu'ac heteriez vous volontiers? 
regardez 1 Yay quelque choſe qui vous 
ie vous feray auſſi bon marche ( duiſe; 


qu homme qui ſoit dans Londres : encrez. 


Avez vous des querzeaux teinture 
de Flandres, ou de Paris ? (bons: 
Ouy Monſieur, Fen ay de fort bzaux & 
les meilleurs de la ville, voire & Angleterre: 
de quelle couleur endemandez vous 2 
IO Brun 


, The Dialogues. 
brows, gray, orange tanny, red, white, 
zellow, violet, changing, or blew? I have 
of all colonrs, and of all prices. 
How ſeltyou a yard of this black? 
''T pray you do not over-ſell it, 
Will you but a word ? it ſhall coſt 
you a crown a yard ; isit not good cheap? 
It is too much , I will give four ſhillings, - 
[t 5s tos little truly, I ſhould boſe in it ; 
it coſt me more ; take the whole piece 
for fixe pounds /rxteene ſhillings ; 
#t #5 but ſoure ſhillings ſixe pence 
balfe peany the yard ; will you have it 2 
[t is too deare, how many yards 
be there? You ſhall ſee it meaſured, 
there be xxvij. elles and a halfe, 
and a halfe quarter, and good meaſure, 
I will give ſix pounds at the laſt 
word, 1 have forſakhex as good 
as this, and better cheap 
by 4 groat in an ell, believe me. 
Tow ſhould take it , bat I promiſe you, 
that except you were my euſtomer, Ny 
you ſhould not have it under EE 
fre pounds xv. ſhillings ſterling, 
- Gut ſecing itis you, I debate you above 
nine ſhillings ox the piece, aſſuredly ; agd 
Ithink that you deforg not — 
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£Þ Brun, oris, orange, ranne, rouge, blanc, b 
JT jaune, violet, changeant, ou bleu? Jen ay 
J deroutes couleurs, & a touts prix. 
Que faites vous Paulne de ce noir ? 
je vous prie ne le meſurfaites pas, 
Ne voulez vous qu'un mor f 11 vous conſera 
une eſcu Paulne n'eſt-ce pas bon marche ? 
C'eſttrop ; jen bailleray quatre ſhelins. 
4 - Celttrop peu certes: j'y perdroye ; 
11 me coulte plus z prenez la piece entiers 
pour ſix livrzs ſeize ſhelins, 
ce n'eſt que quatre ſhelins {ix deniers 
& maille PaulIne, le voulez vous avoir ? 
C'eſttrop cher ; combien y en a-ll 
Caulnes ? Vous le verrex meſurer ; 
1] yen a vingrt ſept aylnes et demie, 
et un demy quartier, a bonne meſure, 
J'en donneray fix livres tout au dernier 
mat : jen ay refuſe Wauſli bon , 
que cettui-cy, & 4 meilleur marche 
Mun gros pour aulne, croyez moy. 
Vous le deviez prendre : or vous 
promers-je que fi vous n'eſtiez mon chaland 
» & couſtumier, vous ne Vauriez pas | 
a moins de (6x livres quinze ſhelins : 
mais puis que c'eſt yous, je vous rabbats plus 
de neuf ſhelins ſur la piece, afſeurement : 
-« | -* je penſe que vous ne youdriez pas 
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| The Dialognes, 
my leſſe : and truly if you refuſe it, 
0 man in the world ſhall hawe it 
for the price ; yea, if it were my breather, 
Well you ſhali bate me thoſe ten 
pence, for to.make a roundrechoning, 
1 will not ſtick,at tenpence, | 
Twill pay you in good gold, and of weight; 
It is alloze to me ; white money is as 
good to me as gold: but truly 
308 are too hard ; nevertheleſſe 
T had rather leeſe in it than ſend 
you away ; I hope that another time 
I ſhall have your money 
ſooner than another, ſhall I not 2 
Tea indeed, I will not forſake you 
for another, I would I had here 
a Porter, a pack-bearer ; for 1 
wnſt buy many other things, and my 
lodging is farr off, which irketh me. 
What lack you more? | 
eA Picce or two of Velvet and ( bhamblet. 
J have none truly,but go 
to the next ſhop at the other ſide 
of the ftreet, and he will let 
Ju have it better cheap for my ſake. 
| Sir, what lick you? 
do you ſeek for any good velvet, ſattin, 
damacke, ſnſtian, worſted, buckram, 
ſarſentt, 
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ma perte : et certes {1 yous lerefuſez, 
perſonne du monde ne I'aura pour 
le prix; voire fuſt-ce mon frere, 
Or bien, vous me rabbatrez ces dix 
deniers, pour faire lecompre rond. 
ene me tiendray pas a dix deniers. 
Je vous payeray en bon or, & de poids; 
Ce m'eſt rout un: la monnoye m'eſt 
auſſi bonne que For : mais cerres 
yous eſtes rrop chiche : toutes-fois 
jaime mieux perdre, que de yous 
. eſconduire : j'eſpere que Pauray 
une autre fois de yoſtre argent 
pluſ-roft qu'un autre >n'aurays je pas? 
Ouy dea : je ne yous laitray pas 
pour un autre je voudroye que jeufſe icy 
un crocherenr, un portefaix, un faquin: car if 
me faur acheter beaucoup d'autres choſes, 
& mon logis eſt loin dicy, ce qui me faſche, 
Que vous faur-il d*avantage ? 
Vne piece ou deux de veloux,g camelots 
Je n'en ay point certes, mais allez : 
a la prochaine boutique de Pautre cofte 
de la rue, & 1l vous fera 
bon marche pour Pamour de moy, 
Monſieur, que demandez vous ? 
cerchez vous de bon yeloux, ſatin, 
damas, fultaine, oftade, bougran, 
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ſarſenet; or auy ſort of filkecloath : | 
what will you have? jou ſhall have good ehtap, 

That prentice hath a good tongue z 
he waiteth for his maſters profit. 
Shew us a price of black velvet. 
Woll, 1 will: ſee, is it not good? 
did you ever ſee the like ? 
H ave you not better ? 
Yes forſooth, but it is of greater prict; 
I care not what it cofteth, 
if it be good and lafteth well. 
Here is the LE which you 
ever did handle. 
You will make me boleeve [ot | 
T have ſeen better and worſe too ; 
dd not unfold it all: 
1 have had the bgbt of it g if ſafficeth, 
There: no hart; he which bath 
unfoided it, ſhall fold it up ag aine well enough, 
for a knaves paine is not to be ſet bys 
hat ſhall I pay for ayard * 
Twenty ſhillings. Tow hold it too bigh, 
Notrely ; for it 5s not poſſible 
to find better, netther of a fairer colour, 
Say what you will, but 1 will not 
give you ſo much, for it is beyondreaſon. 
What will you give fer it; that I may 
fell, and have yowr handſell ? 
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rafferas, 09 a:rcune forte de draps de ſoye ? 
que voulez vous ? on ou! fera bon marcche, 

— Cit apprentif a bonne -tangue : | 
1] veille pour le profit de ſon-mailtre, 
Monltrez moy un2 piece d: velonx, 
Bien, je le feray,regardez n2"it il pas bon? 
en veiftes vous jamals de tel ? 
N'en avez vous pas dg meilleur? 
Ouy dza, mais il e{t de phas grand pr1z, 
It nz wenchaut quoy' qu'il coulte, 
pourveu quit ſoir bong &. de bonne duree, 
Vol-cy du meilleur veloux que vons 
manialtes jamais. 
| Vous le me voulez faire a croire : 
Jen p reu de meilleur & de pire aulh : 
ne le deſployez: pas tout , 
| Yenay en la vers, cela ſuffiſt, | 
Il n'y a point de dangzr: celuy quil'a 
deſploye, le repliera bien apres : 
pzine de villain n'eſt pour rien contee. 
Que me coultera la verge? 
Vingt ſols ſterlins 
Non certes, car il n'eſt poſſible d'en 
trouver de meilleur, ny plus bejle coulevr, 
Dires ce que vous voudrez, mais je n'en 
donneray pas tant, car Ceſt onltre raiſon, 
Qu'envoulez yous bailler # a fin que 


Je vende, & que aye voſtre eſtrene 
yeſpere 


| TheDialognes, | 
I truſt that he will bring me good [uck, 
' Twill giveſeventeen ſhillings at 
01:4 word ; ſhall Thaveit? Notruh ; 
I cant affordit at that price; 
you know well, one need not 
to tell it your; it coſt me more” 
thay you do offer me ; I ſhould loſe too much, 
and you wiſh not my1oſſe, 
How ſell you the two pieces 
together, and let us have but a word? 
Will you have but one word? you ſhall 
pay two ard thirty pounds, | 
as much in one word 4s in an hundred ; 
you ſhall not abate a balfe-penny, 
No, nog you are too dare. tell me 
the laft word, and do not canſe me 
80 tarry ſo long,” © 
Sir I havetold it you ; I ans 
a man of one word; I cannot 
utter it for leſſe, except 1 would loſe, 
Sering that you are a mas of one word, 
we mu ft go toother places, 
for you ſer your ware ont of reaſon. 
'Go whither it will pleaſe you in Gods 
name ; ſeek for your b ft; 
IT had rather another do get it 
- thanTIſhruld boſe; yet / muſt 
aſſure x0: of one thing, thats f 


you 


Les Dialopui). ' oN 
Jeſpere que vous m*apporterez bon heur, 

J'en bailleray dix ſept ſhelins tout en. 
un mot, Pauray je? Norr certes : +, | 
je ne le peux yendre 4 ce prix, 
wous le ſcavez bien 11ne le vous 
faut point dire, il me couſte ptus 
\ {. que vous ne m'oftrez : jy perdroye trop; 

* er vous ne voudriez pas ma pette. 
Combien faites vous les deux pieces 
enſeTble ? & n'ayons-qu*une parole, 
Ne voulez vous qu'un mot ? vous en 
payerez trene denx livres, 
 autant en un mor, qu'en un cent - 
yous n'en rabbatrez pas une maille, 
| Non, non, vous eſtes trop cher: dites moy 
þ le dernier mot : & ne me faites pas - 
rant tarder, demeurer; attendre, 

Monfieur : je te vous ay dit: yeſuy 
homme d'une parole: je ne le ſgauroye 
vendre 4 moins f1 je n'y vouloye perdre. - 

Puis que rous eſtes honime d'un mor, 
| il faut que nous allions ailleurs, | 

Car vous faites volire denree hors deraiſoh, 

Allez ou il vous plaira au nom de 

Dieu : cerchez voſtre mieux : 


Jaime aurant qu'un autre y gaigne, | 


que fi j'y perdroye, mais je vous. , |... * 
peux afleurer une chofe; queiquang: - * 
v4 5 Eh yous 


. 


The. Dialogues. 
ou ſhould go to all the ſhops and ſiore« 
ea ; hr brY you ſhall 
Lot pet ſuch A perny-worth as 
I ofo ut 5 194: notwithſt anding , if 
you find no better, come again; 
you know my price, and my mind, 
Your price 55 not for us, 
wel, at your commandement ; 
you know what you have to do. 
well, ſeeing that w:.cannot 

. _ apree of the price, farewell 5 

have me commended; we go ſomewhere elſe, 
eAt your good pleaſure ; if I could 

let it go for a leſſer price, you ſhould-have it 

as ſoon as any man inthe world ; 

 #biefly for his ſake © 

which hath ſent you to me. 

They go-away '; they be cones 

Let them go ; let them run, 
they be calves ; whiy they have 
run their belly full about the Faire, 
they will be glad to come again. 

Sir, it ſcemeth unto me, that the vel 
is very good if we divefulſe it, | 
we ſhail not find eaſily ſuch 
fer th- price : let us ack him 
if ke will bate the forty ſhillings. 

Shr# we make it ? Tea, if you ds 


> 


believe 


Les Dialoguet., 99 
| vous i:iez par routes les boutiques 
| er magazins de Londres, vous ne 
trouvcrez pas un tel offre que 
je vous fay : tontes-fois fiyous 
ne trouvez Mieux retournez : 
vous ſcavez mon prix,et mon intention, 

Volire prix n'elt pas pour nous, 
Bien, a voltre commandement : 
yous ſcavez Ce que YOus avez a faire, 
Or b'en, puis que nous ne nous 
pouvons accorder du ptix; adieu, 
Je me recommiande ; nous allons ailleurs, - 
A voſtre bon plaifir : fi je le pouvoye 
laifſer a meindre prix, yous Fautiez 
avfl1-roſt quſhomme du monde : 
p meſmement pour 'amour de celuy, 


qu1 vous a envoye vers Moy. 
Ils 8'en vont : 11s s*en ſont allez. 


Laiflez les aller, laiſſez les courir, 


ce ſont veaux : quand 11s auront 

cOuru leur ſaoul parmy la foire, 

ils ſeront bien joyeux deretourner, 
Monſieur, il me ſemble que ce veloux 

eſt fort bon : fi nous le refuſons, 

nous n'en trouverons pas aiſement de tel 

pour le prix :demandons lay | 

Sil veut rabbatre les quarante ſhelins. 
Le prendrons nous ? Ouiy, fi yous m'en 

N 3 croyez 


The Dialogues,” 

b.liev: me, 4d yiu will .0t repent it. 
Mafesr, they come again, - 
They ſhall be, welcome 4 f they bring 

- 9:01ey, for money fitteth me, ha 

and is to me phyſick at all times, 
I pray you do not cauſe us to 

take more labour : well you take 

thirty pounds for both the precer, 

' without turning again? and ell money. 
Truly you are tedious 5, 

you care not whether'l loſe 

or winn ; it 25 all one to you, as I ſee: 

go to, go to, let us meaſure it, 
No, n0, { take it as if it were meaſures ; 

I truſt you well ; you are an honeſt mans 
T his arg-ll is too ſhort : 

this French-crown is too light : 

theſe pieges of ten ſhilling ; be clipped ; 

this ducat is net of werght; 

this crown of Flanders is nat currant ; 

this royall is of baſe gold ; 

this golier 11 not of good ſilver ; 

theſe Spaniſh royal; | Wo 

are ut of goid metal!, | | 
To4 are very difficult in regeiviv 


4 b 


of money ; if 1 had kyown (1 much; if 


y # hed ſold me your Merchandiſe 97 


fr tents punds, verify. 


Les Dialogues.” 7-]-—_ 

croyez, & vous ne Yous en repentirez point, 

Mon mailtre, ils rerournent. 

IIs ſeront les bien venus $'ils apportent 
de Fargent, car argent me duir, 
er ce m*eſt medecine en tous remp's 

Je vous prie ne nous faites plus rant 
travailler : voulez vous prendre 
rrente liyres des deux pieces 
ſans plus y retourner? & comtez argent, 

Cerres vous eſtes importuns : 
vous pe vous ſouciez pas f1jep:rs (voy, 
ou gaigne : Ce yous eſt rout un, comme jz 
Or ſus, or ſus 3 meſurons. le, 
Non, pon : je letien pour meſure : 

je me fie bien en vous: yous eſtes honneſte, 

p Cer angelor eſt rrop court: 


Cer eſcu au ſoleil eſt trop leger: 
ces pieces de dix ſols ſont rongnees - 
ce ducat n'eſt pas de poids: - 
ce(t eſcu deFlandres n'eſt pas de miſe: 
celte realle eſt de bas or ; 
celte jucondale n'eſt pas de bonargert : 
ces realles d'Eſpaigne 
ne ſont pas de bon alloy. 

Vous eſtes bien difficile 4 recevoir 
argent : 1 je 'euſſe ſceu, quand 
vous m*euſliez vendu voſtre mfarchandiſe* 
pour vingrt livres, yefitableniene, 
| xt M1 je 


The Dialogytt. 
I wonld nit have it, 
Sir, it is at joar choyec7, 
to take it or leave it : x 
1 do not got fo muchinit, thit 1 
ſhould take any light money, 
or which is not currant. 
Truly I have not goyned it, 
weit hey clipped it, I believe it well : 
1 kaow 10 helpe mit. 
Holt, there is my purſe, pay your 
ſelf at leiſure ; at length / will p'caſe ou, 
T hers 15 a counterfeit ſhilling ; 
»4ile it at the threſheld of the dore. 
It jhallbe done ; bring m2 an hammer 
and anaile : I would 
that the eres of him that bath coyned it. 
wer: as wellnailed as it Its 
[t we'd be no hurt at all : 
2017 are you contented ? 
Tea, Sir, { thank you: , 
ſpare nothing that I have, as well 
without money, as with money. 
God-a»mercy S:r ; Porter, 
lay this upon your back and 
rarry it to my lodging, 
' IT knew net where you doledge;. 
At the ſign of the golden Lyon 
is Fiſheſtreet : 


and 


Les Dialog uere 
je r*2n euſle point vor lu, 
Morfieur, il eſt a voltre choix, 
de le prendre ou laifler : 
je n'y gaign? pas tant, que je 
dotve prendre de Faroenc court, 
©:1 qui ne ſoir pas de mile. 
Cerres je ne Vay pas forge, 


ny rongne. Jele croy bien : 


jzn'y ſcauroye que taire. 

Tenez, voi-la ma bourſe, payez vous 
a loyhir : a la fin vous contenreray-je. 

Voi-la un ſhelin, qui eſt faux : 
zttachez-le awpolteau de Vhuis, 

I1 ſera fair apporrez moy un marreau 
& unclou ? je voudroye 
que les oreitles de celuy qui I'a coigne, 
fuſſenc avſh bien clovE:s comme il eſt, 

Il ny antoit point.de danger: 
or ſus. eſtes vous content ? 

Ouy Monheur, je vous remercie : 
n*ſparenez choſe que Jaye, auſhbien 
ſans argent, qu'avec argent, 

Grand mercy Sire : Crochereur, 
chargez cela ſur voltre dos, & 
portezale en mon logis. 

Je ne ſcay ou vous logez? 

A Venſeignz du Lion Fory 
en la tie de la poiſſonnetie : 


T he Dialogwer, 

avd tell them that they prepare the 
dinner , for we will depart by and by. 

Shall we buy a baby or two 
for ony childrey for peſt. me ? 

Buy ſome for us both, 

Well heſft:f*, ſhall we dine ? 

Waſh whey you will, and go 
avd fit : we do tarry for you, 

( anſe onr horſes to be ſadled and bridled; 
we (honld be two miles 
hence ; go to let us dint ſtanding: let us go. 

Let ni have a reckoning mine hoſt ; 
what do we owe? go t0 ; let utdiſpatch. 

You owe four ſh:ll.ngs ſix penc:, 
man and horſe ; is it roo much? 

Hotd, are you contended? Tea Sir. 

Where is rhe maid ; bold my ſhe-fri ul ; 
there i: fo, your prnnes. Bring b;ther 
my horſe : have you dr:ſſed bims well? - 

Tea $1, be did want nothing, 

Hotd, theye i to drink, as 1 have 
promiſed thee, to the end that thou maiſt 
remember me ancther trme. | 

I thayk you Sir, y-u ſhall find me 
at all times ready to ds you ſervice : 
ſpare n#s the lodging, when you ſhell. 
paſſe hereby, for you (hallbe a1 well 
uſed andſeruvidy a1 in any lodgi 'g 


wit hin 
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& dires ex*on apprefte Te-diſner, 
Car nous partirons inconinent, 

Achererons nous une pouperre ou deux 
pour nos enfans, pour paſſer le remps ? 

chetez en pour nous deux. 

Er bien hoſtefſe, diſnerons nous ? 

Laverx quand il vous plaira, &allez 
vaus ſeoir : nous yous arrendons. 

Eajres feiler & bridernos chevaux 2 
nous deurions deſ-jaeftre a deux lieuss 
M@icy : ſus, diſnons tour dzbout : allons, 
contons mon holte : 
que de vons nous ? ca, depeſchons, 
Vous devez quatre ſhelins fix deniers 


homme & cheval : eft-ce trop ? 
Tenez,eftes vous content? Ony Monheur, 
Ou cft la chambriere ? tenez m'amye, 
vo1-1a pour vos eſpingles. Amentez icy 
mon cheval : avez vous bien panſe ? 
Ouy Monſienr, il n'aeu faute de rien. 
Tien, voi-la ton vin, comme je 
i'ay promis, afin que tu te ſouviennes 
de moy une autre fois. 

Grand mercy Monſieur,vous me trouverez 
rouſjours a vous faite ſervice: - 
n'cſpargnez pas te logis quand vous 
onflorer: car vous [erezautaneben 
Faire & ſerui quien logis qui ſour 
__ d:dans 


| Proverbs. 
within Londox ; yea, within England, 
I have foundit ſo: | will not 
change it for another. 


S'cn{mrvent ancnns beans et profitables Pro- 

verbes tant en Francois qu'eng Ang lois, 
== n'elt pas jalte meſure 

'Vee carrot deal (uſtly by conjetave. 

En laMoi{lon les Dames ſontC rieres 

Whilſt Harveit laſt all arc fellow Iabou- 
Ters, 
11 eſttolt deceu qui mal nepenſe. 

Hee*: cheated ſooneſt of all who thinks no 
harm at all. 

Afez demande qui ſe plainc. 

He begs lowe exough that bemoanes ns 
OW" Woes. 

Beaucoup deſpend:e et peu gaigner ſaccage 
le meſnager, 

Leviſh expence and little gaintwahes the 
Houſekeeper ſink amain. 

Trop tard ſe repent qui tout deſpend. 

Tis to0 lateto repent whes all is ſpext. 

On ne peut deſpouiller un homme nnd, 

No mar. plunder can the naked man. 

Avieux compres.nouvelles diſputes, . 

eAllnges old rechgnings makes new diffe» 
rEwFer, : b " 


&® *© _—_ 
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F dedans Londres : voice 68 Angleterre. 


Je Vay ainſitrowue : ye ne le 
changeray point pour un autre, 


Here follow ſome quaint & proficable* Pro- 
verbs, as well French as Engliſh, 


II eſt caut Jarron qui deſrobe a un aiitre. 
Heis the cunninger theife that canreb his 
Compan.on, 
Autant vaut aq wm Cchaſſe er rienne 
prend comme ce luy & lit errienn'entend. 
A's good hant and catch nothing asread ard 
under Band nothing. 
Qui bien ayme bien Chalue, 
He that loves deerly chides ſeverely. 
Au conſeil dun folcloche debol oreille 
de plomb, 
Two fooliſh Councell a wooden bell and a 
leaden eare. 
Celuy eſt bien mon oncle qui le ventre - 
me conble. 
He lover me well that makes my belly ſwull. 
Nulle noix ſans coqui 
No nut deth lacks its Ill tocracks, 
De mauvais corbeau mauvais auf, 
Of a foule bird a fouls brood, 
ui plas qu'il n'a vaillang depend fai& 1a 
a quoy le pepd, 
Who 


N% 


"Oo! Provirbs, 
Who more thok be i5-worth deth ſperd deth 
make and repe h's life roend, t 
Mauvais herbe croilt roufionrs.. 
111 weedes grow a pate. 
Le grand baut apprend a laborer auperir, 
The bigger ſhewes the leſſer how to draw the 


$7. . 
Les larrons ſen trebatrent 8& les larcins fe 


des couvrent. | 

When th: efe: fall out true wen come tothiir 
own. ; 

Quia mange le lard ronge Pos. 

Let him that hath eaten the bacon pick the 
bone. _ | 
De mains vaides ptiefes yaihes. 

Empty hands art bad Orators. © 

Le rouge Soir er blanc marin fait reſiouir- 
le pelenn, by 

T be evening red and morning gray maket 
£lad the Pilgrim on bit way. 

Qui femme croiſt 8 aſne meine, 

| Son cops ne ſera 1a ſans peine. 
Who belueves wotan leads an Aſſe, 
Brings his body to as ill paſſe. 

Mere piteuſe fair 1a fille reigneuſe, 
M tender mather breeds a ſcabby danghttr. 

Aufhi roſt metrr veau comme vache er le 


hardy conme le laſche, 
A; 


j 
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As ſoon dyes the young as the old the com- 
ard as the bold. | | 

Noire geline pond un oeuf blanc. 

eA black hen layes a white egge. 

Vieux peche fait nouvelle honte. 

Old finnes bring new ſhame. 

Qui vient & beau apporte eſt ericore pus 
beau. bat 

No mans eſteem'd ſo well as be that comes 
full handed, | | 

Biena enſa maiſon qui de ſes yoiſins eſt 
alme- | 

Ti: well with him at home who is beloved 
abroad; | 

Vn borgne eſt roy an pais des avergles. 

Who ſees but little domineers over bim that 
ſees wthing. | 

Selon ta bourſe gouverne ta bouche, 

Govern thy mouth by thy meanes.. 

Au char cendreux jamais ne tomberien en 


" An idle honſwife never gets ought. 
Le bon nageur eſt alafin —_ | 
A good ſwimmey ſinkss at laſt, 
Aſlex otroye quimmor ne di. 
Silence gives conſent, 
Qui de tour ſe tailt de tout apaix, 
Hold thy peace and injoy prace, 


RT ID CET TIS 
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Apanec« chaude piedendormi. 


1 the belly's full the bones would be at 
reſt. 
En planche et en riviete valet devant mat- 
ſire derriere. | 
In place of darger or difaſtcy the ſervant 
goes before the Maſter. 
Le Chiguzgien pitieux fait la playe in- 
_— 4 . R 
The Chyrurpions pitty is the patients as- 
ſtruttion, . FR ; 
Apres poirres le vinou le preftre, 
Afebr cold fruit we muſt either have wine 
to warm us,or the Preiſt to conf. ſs us, 
Qui ren neporte rien ne luy cher. 
\ Hethat cariin*hing lets nothing fall, 
Qui plus depend qu*l ne pourchafle, 
11 neluy faur point de beſace. 
Who conſumes move than h: brings in, 
Netds nobagge 10 put the reſt in. 
 Quiſeme des chardons recueille des: ef» 
pines, - 
He that ſow:th thiſt les reapeth thorn?s. 
I neſt h bon'Charetier qu ne verſe. 
The beſt Carter niay overthrow. 
Il net chaſle que de vieux Levrier, 
The old dopge bunts ſureſt, 
trou rrop ouvert ſoubs le nez 


4 


. 


Fait Goriet : dev/Bullct deſchires, 

The hole faſt #hllerntath the noſe, 

Makes many go with naked toes. 

Trois beaucoup et rrois peu deſtruiſent 
'homme vite. 

To ſpeaks much and know little,” ro ſpeud 
PHch and have but little r0 COD Sack 
arid be bat little. 


Le flenve pallce le ſainAablie. 

— Once on ſhore, we pray no 

Qui remie pierres eas quiil nEtaſſe 
ſes doigrs. 

Hy that removeth ſtones muſt taks heed be 
eruſþ not bis fingers. 

Regnard qui dortla matinee n'a pas la 
raniere : empbunee. 


He that lies bong inthe — 5 ue 
ver feather his ne#t well. im 
Qui ne ſgair tier detieh ne dvirte 
»Who hnowes: wot biri gfe 5" — 
Il fas gh manyife hey x = | 
Shrew beaſts are s; ect vs 
Mieux vai engin oſs  — 
Better be wiſe thas' frong. _ 
[ La ſouiris'qui'n'a'qun ree eft incont- 
T, hs wouſe that hath but one bole 5s ſoone 
caught, KR. 


Oo Mieux 


- oo. nat 


" Mieyx Vaut vn vied que - in eſchaſles. 
Better is one foot ghan wo pair of ſtilts. 
Fille erieftriere x froryers et rarement 

bonne meſnageres-: | 
She that tn adding ple ure rakes, ſeldome 

# good houfwife makes. 
| Q WY dire atrait ya.grand fat 
I Tis a great way between ſaing aud doing. 

TE--+ Bier dire faj rice; bien faire faiR taire. | 

1 F; inc 700 ahe mouth bat ? eo aeeds 
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— 
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, Better late then neviy, \, 
'* A rude aſnerude aſmers, --; 


| 1.» Toarude 4 Tandon 6d hgh 
| iy, A petir metcier pefit paniers.' -... 
Te 4 little pedier a little packs. 
| A bog ym 1l D642. POINL enſeipne. = 
\- God, Wipes wabnſhe.... (tout | 


** Amour. fact beaucqup; 14rgent fair 
| Love doth much Tea 4b. 

| .* /  Lacharrue va deyant les boeufs, -- - 
| the T he plow goes befores the Oxen;.: | j 
HS. "Quit n'a argent en "bourſe Alt -miel la 


vTrs 


by 1.9 a0 29d 
Fer p that hath x0 wvoney in bar tour ſe tt bye. 


4% no uA eu have © 


344% 
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ave boney in his month: 


__ - Aﬀezaquicredita..; .. - 
ny He hath enonghthat hath dredit, 
Auiourd huennemy' amy demain, 
we E nnemy to day freind tomorrow. 


| Toures que luit n'eſt pas or. 
Als not gold that glifters, 


. 4 (ut aime Jehan aime ſon chien. | 
_- #ho leves Jack loves his dog. _ \.. 
eds Auiourd huy grand demain petit: 


To day 4 manio morrw 4 monſes _ 
Aniourd huy a moy demaine a tog: - 
To day mine to morrow thine. _ _. - 
Apres la pluye vient le beautemps.. - 
After raine fair weather. 7 
Auiourd huy ccrediteur detain detreur, 
To day 1 knd, to merrow borrow. 
Bonnes paroles oignent et meſchantes 
Poignemte. 5 ent, 5 
- Good words bealy but evill bart; 
Jt | Bon fanguene pur mentir, 
alt Good blood cannot the. ,  *.. «1 
Beaure-ſans Bonre er comme vin eſvente. 
Reanuty without grace is like wine hath;{oſt 
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la Choſe qui plaiſt eſta demy. vendue....1.” 

| A comodity which is liked of iz halſe fold: 
9009. Clocher devantun boireuxs «11. 
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| To halt before a creeple. 
11 ne faylr pas jerrer 1a manche apres la 
coignee. | | 
We muſt not caſt the belve after the hatchet 
Une bonne conſcience, vaut mille reſ- 
moins. 
eA good conſcience is worth a thouſand wit- 
meſſes. * <2 bh 
Contentement paſſe rih efles. 
Contevt is above riches, 
Du cuir dautruy large courroye. 
Of others hides large thongs, © 
Dire er faire, ſorit deux choſes. 
Toſay and to do are two thing 5. 
Femmes argent & vin, ont leur bien er 
leur 'venin, 
Women, monty, and wine, have thrir good, 
andtheir ruine. _ 
Gens qui craighent ſont touſiours en ſoucy 
Folkes that fear, are always in ca) te, 
Hors de veue, hors de-penſce. 
| Ont of fight, ont of mind. 
_ Ceft myhomme a deux viſages, 
"He's a double viſaged wan. 
Hanneyrs changent les mceurs. 
Honour alter manners.” 
Ok un dotmeur'de bon jours, 
 Ht's « mere complement, © 
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if- ; 


ec 


oue. 


11 n'eſt pas efckape qui rraive ſon lien, 
> P 0 AE looſe oh traileth his batter 
11 n'eft ſauce qus d'apper. + 
Ao ſawce like a gol ſhemacke, © 
1 ry a que la premiere pinte chere, 
T he firſt pint is alwayes the deareſt. _ 
Aurtant dz chevilles avrant de trous. 
So mary erronrs, ſo many evaſions, 
Il n'eſt banquet que Femme chiche. 
Ny banquet to the nigg aras. 
Peu a peu le loup mange oye, 
by little & littlethe 4 eates the Gooſe. 
Le doux patler n'eſcorche pas lalangue, 
'A ſweet ſpeech doth not fley the tongue. 
Les amys, {ont en la bourſe. py 
The beſt friends are inthe purſe, - 
L'amy ſe cognoilt au beſoip. 
A frierd is kyown at need. 
Le bon amour ne va jamais ſans crainte; 
True love is never void of fear. 50d 
Une main frotte Vautre, - 
One good turne reguireth another, \ 
. Mieux vaut glifſer du pied que de la lan- 


Tis better to flip with the foot than with 
the rongue, _ G p 
Micux y aut en paix un euf,qu'en guerre. 
un bxuf, | 
© 3 A 
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Proverbs. | 107 
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or 
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- 


\ £7 Proverbs. | 

An epgtwith quieneſs 41 better then 8% 
Oe with trouble. dd as: 

Neceſhite n'a point de loy, 

Neceſſity hath no Law, © 

Nul-miel ſans fiel, 

No honey without gall 

Nulles roſes ſans eſpines. 

- Nhvoſes without, tharnes. ls 
Patience paſle ſcience. ] 
Patience goes beyond ſcience. 

Un af vault au pgiire un bxuf. 
Hn egge te apoor man is as much as ay 
Oxe'to atich man. | 
Celuy a bon gage du chat qui en tient 13 
Peau. \. LES. 
He hath a good paws of the cat, that hath 
ber thin. _ p 
A pere amaſleur filz gaſpilleur,* 
A gathering father bath a ſcattering ſon, 
Touſours peſche-quienprend un, ' 
He fiſhes ſomething, that catches one. 
Pigeons ſaouls trouvent'lgs cefiſes ame- 
res.” | 2 20 
(BHeries are but b.tter to P3grons that be full. 
TI vaur miers plier que rompre, © 
* Tis better to bow than to break, © 
Science n'a epnemys que les ignorants. 
«Art hath io foe but folly, 1h 
of . 4 De 


| Py ory; ” 168 
De I'abondanice du cacur Ia bouche parle... 
From the - aboundings of the heart Yh | 
wouth ſpaker, | " 
Honneur ſans profit ne vaut oueres, _ 
Honour without ry et is lertle worth,” 
Trop grarter cuiſt, trop parler nu yt... 
EF _ Ju wr (cratcbiug If marteth, too. a 
' talking burteth. 7 
Tel: rit au matin qui euch au ſor, 
He that langheth im the moreing, weep at 
| nig be. WEED 
Tel menace qul a. orand peur.. Wy gr 
Who threatneth fearet * 28 
Baſtir en air, 
Tobnild cafiles in the.amre. on 
Vain a la ſaveur, drap a la couleur, © © 
Wine by theſavonr, and cloath by the 695 
lour s Z REWIS 7 
Levm ne. ſe cognoilt point au cercle,” \ 
VVine is not known y the hoope. 
Apres'le temps perdu vaine eft repentance | 
When time is paſt repent ance comes to late. 
"'Douce eft1anourtitute qui ſcair PolltaRe. 
rude nature. _ pes 
T hat is od- nathere > phicb can emi &., 
rude natyre. 
'Gatni 4 hk Taveſſe & tien ne te favdras... 
Get wiſedome avd tho canfs want nothing. 
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% 


þn yaut ar n'eli 


abs. * 


re poine ne que de 
enſeign 
*T were beer tobe wnborn then untaug ht. 
Forrune olte les bens mais non pas la 
Vertu, 
Fortune en deprive #1 of eyr go0de bat nat 
our good qualities. | 
Bien faire a l'inerar 6ſt ſemer ſur "Y ſable. 
To do good to the ungratefull perſon 15 10 
ſor in the [ands. 
Balance les defſeins et non pas les paroles 
PVoigh the meaning and not the words. 
C eff la ſeule vertn qui i donne 1a nobleſſe, 
os is vertue onely which makes men truly 
I 
D'atlis plus que G'argent faur eftre defi- 
JEUX 
" Priends are tobe preferred before money. 
De deix maux fur eflire le moindre. ' 
Of two evills we ww Choo « the leaſt... | 
ronreus qui peut du mal d' GE Fr 


nit oj< bs ths Si 

is be that by oth: 5 Bars 
RY. to beware, 4 þ G La = 
Ii rag micyx pexdre ayec vertu' que gaig 


ner ſaps Icelle. 
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Provgrbs.: . 10g 
La maiſon eft malheurenſe er meſchamce. 
On 1a poule plus haut que le coq chants. 
Unborey h:uſc and ſuof wor. _ (cr 
re the hen lowder than the = detb 
Vo homme ſans argent-er comme un 
corps ſans ame, 
A man without money is 4s 4 bedy without 
4 [oule. 
Trop erande familiarite engendre meſpris. 
Too much familiarity breadeth contempt. 
5 Raiſon :doibr- ſurmopter les apperits. de 
ame. 
Reaſon ought to over-rale the luſts of the 
ſonle, _ | = 
Poytere fait faire beaucoup de choſes., 
Poverty canſeth men to try many Wajete 
J'ayme mieux rp .ciep que deux ru V'auras. 
1 had rather bave one gift than two promiſes 
Trop teſt vienta laporre +, y 
qui mauvaiſe nouvelle appotte. 
He comes (96 ſoon rouyr port 
that brings il newes of qny ſort. ...._... .._ 
Entre la bouche er le 11910051" 
verre le vin EAT combe 2 terre. 
Between the cup ard ligs, 
RE: urty down of 5 | Fg 
Il fapt barre le fer pi qu'il et chaud, 
VVe maſt ſtrike while the iron is bot, + 
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| ; Proverbs, 
11s 'Y a choſe fi belle. qui n' alc quelque 


tache. 

There Fs nothing ſo fair but ath ſend 
blem 

:* Ia joye wii douleur commandent our 

'a tour, 

Joy and ſorrow doe both command. by 
turnes, 

Micux vant un pey en paix que: Fabon- 
dance en guerre. 

Better 15 4 little in Prace thas abundance | 
in Warr, | 

Un avaticieux r'a"jamais ſuffiſance, | 

The covetnous man wever bath enough, © 

un up de lavgue eſt \ wen dangerzux 
q'un coup de lance." 

A wonnd with the tongue is more Lange 
rous then with the lance. © 

Le blaſme &'amy er 1# louange de Penne- 
my ſonr ſans Harrerie- 

The checks of a friend and the praiſes 0 f " 2 
foe are without flatterie.. T 

Il comence bien a moutir qui abardodn. 
ſon defir. 

He begins well to aye, whoſe fond 4 
ons doth la) by. | | _ 

Qui gacquirre Sentichiſt, W291 

. Ho that gets ont of d:bt grows riahs. 


1 


Faire 


Proverbs, 119 
Faire de Vargent avecles dent*y 
To grow rich by faring hard. 
L*aine cui brair le plus mange le moins, 
The Aſe that brayeth moſt eateſt leaft.. 
A bon _ bon os. | 
Toagomadogy give 4 prod vere. 
Craile codes Lc © Teſtament. 
Great houſe- keepers mean legacies, 
emers 2dyancent les bediers, 
Coyn preferreth coxcombes. 


Large de bouche mais eſtroir de ceinture, 


Free of ſpe:ch but ſparing of purſe. 

Gloire vaine afles fleurilt porte fnetlle er 

V aine-glory i: a tres which all deceives, 
yeeld vg no fruit but fruitleſs leaves. 


Hardy gaigneur hardy mangenr. ( rig. 
Who gaiv es plemifully need not ſeed ſpa- 


Qui n'a coeur. ait jambes. 

He that hath no heart, let him find heels, 

Un viell chien jamais ne 1apeen vain. 

An old dog ge never barketh in vain. 
leunefle oiſeuſe vieilleſſe diſetteuſe. 

e A" idle youth a needy age.” * 

> ey e breve ſentence. 

Al fooles bowlt is ſoon ſhot. 

Coucher a -niel od {a lune, 

To bye without doores.. | 


TT Proverbs. + 
Qui demande ce qui'l ng deuroit il oyr 
cequil ne voudroir, fe 
He that asketh more than he ſhonld, hear+ 
eth mprecban be wonld., MESA 
De court plaifir long repentir, r 
Short pleaſure, long repentance. 
Homme chiche jamais riche. 
T7 heniggard is neoith rich, | 
Qui Vin ne boit apres ſalade eſt en dan- 
oer deſtre malade,. 
Salad, withont wine is dangerous. 
Qui plus. vit plus a 4 Couffir. 
T be longer | fe, the greater grief. - 
Aujourdhuy en fleur demain en pleur. 
Today we are glad, to morrow ſed... 
 Courroux eſt vain ſans. forte maib. 
Apger cannot fiand mithout a ſtrong band, 
Þ cuide voler ſans aiſles. 
He thinks to fly mithout. wings. 
Nul-vice fans ſupplice. 
No ſin without us ſting. 
Union elt de la lice le baſtion, | 
Hoity is the bulwark 'of a City,; _-. 
A qduraſne dur eſguillon. _ , . .. 
"For a ſtubborn aſſe @ ſharp goed, ' * . / 
Bon pais mauvais chemin, bon advacat 
mauvais voilin. _ .. 


The beſt ſojl afferds the. worſt wie, 
5 AN 


; Proverbs. | I1' 
P.8 ard 4 goed Lawyer 1s the worſ® neigh- 
bour, 
'  Eſchappe dun danger garde d'y rerom- | 
Ss --; | | 
'VVhen thin haft eſcap:d a danger takes | 
heed of arelaps. . 
Qui veut tenir fon amy Tait nulles l 
randes affaires avec luy. J 
VFVhe his friend will bold, muſt nat with I 
hint be too bold. | 
Fille qui donne $'abandonne. | 
She that giveth. yieldeth, 1 
Trop achere le, mil qui fur les eſpineslc iy 
leche.. | 4 
Viho licks honey upon thornet pajeth too | 
dear for it, Haw {. 
Tant que Vennemy vit la guerre n'eſt pag 
morte. | 
So long as 'the foe liveth the fend never I: 
dyeth. © | | 
Si le ccxur ny conſent le pzche p*eſt pas I 
orand. ' PEN | 
| If the hegrt come not in great js net the | F 


fon 
Quit plege paye.... | 
; ſecurity and for pay-maſter, | 
Pont Wargent point de valet, 
No mine no man Sit, F 
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N'admirons le fourreau pour meſpriſer la Þ 


lame. 


Le beau ſoulier bleſſe ſouvent le pied, 

The neat ſhoo commonly wrings the foor. 

La choſe guere yeiie cher tenie, 

FVhat's ſeldome ſeen we deerly deem. 

Il n'y chafſe que de vieux regnards.. - 

No track ſo ſafe to tread 'nt, e the old 
Fox lead in. 

On void q'uen hin. par. un. commun mal- 
keur roufiours le pire mailtte a du deilleyr, 

It is by Fate which now adayes we ſee 
the baſer ſort ther betters maſters bee 

Quit bien ayme tard oublie. 

Sownd love is not ſorn for gotten. 

Mieux vaut un bon gardear -que bon 
amaſleur, 

A wary keeper is better than a carefull ga- 


therer. 


Hardy parle qui a la telte ſauue. 

A ſound head (peaks, boldly, - 

Le tigneux n'ayme pas lepregne, 

The ſcabbed jade ah bor; thee all 02d 
Homme ſage card abuſe. | 

A knmimving man is hardly abuſed.. 


Qui fait hopces gt, maiſon mer Is:fen 


© Bll 


en abandon, 


 _Valewndſomucha fine ſeabbord as a good 
blade. 


\! 
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Building and fraſting will wag all to 
nothing. 
Souvent a Mauyais chien rombe han os 
en gueule, 
Often times a ſcurvy. curre gets a good 
bone. 
Pour faire a qui on diot tilne faut.de ſa. 
laire. 
It's no booty to do but ouy duty. 
+ Le malviant par livres er 8'en va par on- 
CCS. 
Meſchief comes by pounds, and £045 away 
by ounces. 
Les pommes aigres de nature peuvent 
ow douces.par indufſtrie. 
{Tabs by nature _ be | mads. good by 
art. 
Grand heyr ne ſuit rouGours ceux +4 ſont 
en grandeur.  ' 
Good fortune doth not alwair aewt. grea 
| places... 
Gravite eſt requiſe a une batbe priſe. 
Gravity is expetted from the gray bead. 
| Celuy ſent en ſon cacur une exceſſive 
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Qui va mourant de ſoif aupres de la | 
foritaine. 

That heart is full of grief, | 
VFkich 


Priich dewyes all relief. - © 
1 n'ya grain qui air (a paille. 
Is corn without chaff, ® | 
Maudifſons ne ſont que feiulles- qui les 
ſeme tes recueille. 
(wnrſes are but leaves, who fe ſoweth 
them, then wp beaves, | 
Il faut perdre unveron pour prendre un 
Saulmon. | 
We miſt alwates loſe a worws to catch aSal- 
W301. | 
Grand bandon grand latron, 
. Much liberty, much thievery. 
Beaitcer folic vonr ſouvent de cottipagnie. 
Beauty and folly art often im company. 
A pen paler bien\beſonener. = 
' The ſewer words the more work, _ 
 Enpetit champ croiſt 'bon bled. 
Small fields have good corn. 
' Our bon maiſtte-ſerrbon46ytr en attend, 
From a good Maſter expett a good reward. 
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1*11619£'er 4'ſorn Dominic ale. EY 

N Oftre Rere, quicli:es cieulx. Tonfom 

ſoit ſanRifie, Ton tegne advienac, Ta 
volonee ſoir faire en. la tezre comme. ain ciel, 
Donne nous au jourd huy noſtre pain quoti- 
_ dien.Er nous pardonne nos offences;fomme 
nous pardonnons. ace z qui nous, Ont offen- 
cer. Erne nous indul point en 'tentation ? 
mais nous delivre du mal: Car g.topx eft Je 
reigne, la puiflance .& la gtore, aux frecles 
des fiecles: Amen. rid 


Les dovxc artioles de lafay.. 

] E croyen-Dieu le Pere tout puiſflant C re- 

areur du ciel,% de laterre. Er em, Jeſus 
Chriſt ſon ſeul Fils, noltre Seigneur ; quj a 
eſte conceu du ſaint Eſprit nay de la'Vierge 
Marie: A ſouffert (oubs Ponce Pilare, & eltE 
crucifie,morr et enſepvely. Ett deſcendu aux 
enfers: Le tiers jour eſtreſſuſcite des morts, 
Il eft monte aux cieux, eſt aſſis a la dextre 
de Dieu le Pere rout puiſſant. Er de lavien- 
dra juger les vifs & les morts, Je croy/ au 
ſain& Eſpric ;.La ſainRe Egliſe univerſe{le. 
Lacommuniondes Sains:La remiſſion des 
peckez : LareſyrreRion de la chair ; La vie 


_-ateenells:: Amen, 3 
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Les dix {ommandements. 


J=/ Dieu, qui ray- rire hors! de+ ll! terre 
a Fgypte, dela maiſon defetvitade, + 
moy.. __ 

blance quelconque des cboſes qui- ſont 1a 

ſus au cel, menla terre ci bas mi es- caux 

deflotbs la terre. Fo 

Tune Cenclineras point a icelles & ne 
les ſerviras:Car je ſuy le Seigneur ton Niev, 
Dieu ialoux viſizant I:niquite des peres ſur 
les enfans, juſt quis en la troifieſme & quatri- 
eſme generarion ge ceux qui me haifſent; & 
faifant miſericorde en mulle generations, 3 
ceuvx 'qU1 m'aiment, & gardent mes com- 
mandements. 

3- Tune prendras point le Nom du Seig- 
neurton Dieu en vain : car le Sejgneur ne 
tiendra point pour innocent celuy qui pren- 
dra ſour nom en vain. 

4- Aycs fouvenance du jours de repos 
pour le ſandtifier: Six jours tu travailleras, 
et feras toute ron auvre, Mais le ſeptieſnie 
jour elt le repos du Sejoneur ton Dieu: tu ye 
feras aucune aruvie eniceluy, ni toy; niton 
fils ni ca filſe,ni ton ſerviteur,ni'ta'fers 


"mi ton beltail, ni feRranger qui eſt dedans 
ccs 


2Ta ne te et, bara ſem- 


Scoute Ifrazl, Jeſny le Seigneur ron 


x- Tu Y'auras point Faultresdieux devant 


f 


Les dix Ceommandement. 124 
res porres:Car en fix jours le Seignevr fitle 
ciel er laterre,% la mer,& toutes choſes qui 
ſont en iceux: er ſe repoſa au ſeptieſme jour. 
Pourtanr.le Seigneus a beny le jour deu re- 
pos, er Va ſanAtifie. | 

5. Honoreton pereet ta mere a fin que 


.res jaursſoyent prolongez ſur la rerre, la- 


qelle le Seigneur ton Dieu re donne. 

6. Tune tueras | was 

7. Tau ne paillarderas point. 

8. Tu ne deſroberas point, — - 

9. Tune 'diras point faux reſmoignzze 
contre ron prochain, | | 

10. Tuneconvoiteras point la maiſon de 
ron prochain, ni ſa femme. ni ſon ſerviteur, 
ni ſa ſervants, ni ſon baeuf, ni ſon aſne, 
aucune choſe qui ſoir a luy. 

Grace devant le yepat, 
Ce qui eſt mis et ſera cy defſus : 
Tout ſoit bevit par le nom de Jeſus, 
0079, 5-4 +, 195.8 Corr ite 
. Grace before mear, 

Allthat is and ſhall be ſet on this boord; 1 
Bethe ſame (anftified by the Lords ward, 


% ? ob?eit.s; 
OO... | eApreciereas. \ L 
Le Roy des Roys,& gouverneur du mondes 
ous paiſſe auciel, ou toute joye abonde. 


4 
] 
, 
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To "9 


""Gracn. 
Gract after meat. 


He that is King and Lord over al: 
Bring = tothe Able of life cternall, . 


Amen: 


Summe parens hominumgui rerum ſumma poreſtas, } 
His bencedic cpulis» muneribuſq; ruis; 

Vc cuaquz torum foxcundar gratia mundums 
Nes cadem famulos recreer illa ruos. 


Oſtre bon Pere puiſlane et hawtain, 
N Benis ces viandes, dons de ta main - 
- A finqueta grace qui le monde, 


Rend fecond & par qui tout abonde, | 


Nous recree, qui.ſommes ſervants tiens, 
Ton Eegliſe bien ornee maintens. 


eAlwighty God, that men all doſt grid, 
Bleſs theſe owr meatitf gifts thou doſt provide 
7 bat thy good grace that all the earth doth fill 
May us thy ſervarts keep and ſuccour ſtill. 


GCratiarum aRiones polt deguſtationem- 


Orpors gitiſolito paviſii noſtra cibats, 
Paſce, Pater, vorba pettora feſſa two. 
Lorna ne; olins liceat ſuper tthirg wittes, 

Inter Caltites ore viders, choves,- 


Graces 


: 
| 


Geacere wir 
Graces devant It repas. 


Not bon Pere rour puiſſang, 
Qi gouvernes ta creature : 
Ouvre ta main nouns bemiflane, 
Pour ſobremene prendre pattare, 
Donne nous par ton Elcriprure 
Que nos eſprits ſoyene ums ; 

Er ces biens donnez par tacure, 
Puiſſent auffide roy fire benis : 
Aunom du Pere, qui nous crea : 
Er du Filz, qui nous rachera : 


Er du ſaicne Eſprit, qui nous illuming, 
Aint ſoic il. 


. 
, 


Grace before meat, 


ltr Father Almighty, 

Which governeſt thy creatures ; 
Open thing 2 bloefing ; 
| ſoberly we m9 take food, 

rYAnt 5 by+by J F 
That our ſpirits —- jp , 
þ And theſe gifis given of thy berevolexce, 


May alſo of thee be bleſſed: 
In the name of the Father which created us, 
And the Sox whieh redeemed u1: 

And the holy Ghoſt which lghtened »;. 


KY be its 
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CD Graces. 
, Aprethe repas. - 
| PEr erernel, Seignenr dehonnaire, 
Qui as repeude viande ordinaire, 
Nos corps laſlez, pais aufh nos eſprits 
Par ta parolle ; a fin qu'eſtans admis 
Avec tes Sainas, jouftions de ra gloire. 
Garde les tiens, ottroyant viftoire. (þ1, 
Our bodies, Lord, with food that wont'ſt to 
Our heart: feed with thy word and ſacred will; 
7 bat when we come into thy heavenly place, 
Among thy Saints we may bebold £ face. 
Autres Graces devani {a Refettion. 
 Renez volire repas ſans murmurer:; 
Vous gardant bien d'en jamais abuſer : 
Graces 4 Diey pour tout tguſ- jours rendrez 
Er a jamais ſon ſain& nom priſerez: 
Qui ne le fait blaſme grandement : 
Mal exemple ne donnez nullemenr 
A ton prochain; ainh ſommes Hirai 
Par ſa parolle, a reigler noz eſprirs. - 
Ocher Graces before Mea: 
R# ceive your meat without grudging, 
Take heed jou never abuſe the ſame; - .. 
G.ve thanks to God for every thing, - _ 
Ard. alpaze: praiſe his holy ane'; 
8 bo doth not ſo is fore to blame,” + b 
No ev.l! :xample ſerthat you give, © |. 
Sg doth Gvar word teach ng to live. 
8 => E VOCA- . 
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mors plus communs en la...” 
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Langue Francoiſe, 
Of Heaven - Ds Ciet 
THe Heaven LE Ciel 
the firmamens © le firmament-, 
GOD” D IEV.. 


the holy Trinity © ki fain&e Trivirs © 
God the Father Dieu le Pere 


God the Sou .Dicule Filz- +» 1 
God the belyGhoſt © Dieu le ſain Eſpcic 
the God-head *' © NaDeice EEE 
God Almighty © © Dien com-priffanc © 
the Lord *1 .( '.1 fe ſeigneut Dieu". © 
the Saviour” -' If ſagvenr. +4) 44" + *- 


 '..' Je Redempreurs 5 + 
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11:1! ne deefle CRE 
the | 


Vecabalaire. 


the gods lcs dieux 
the goddeſſes les deefles 
an 1gell ; Wor : 
an ” | un ADgC | 
4 bo Ietets les Anges 
Saint Michael. Szin& Michel , 
The four Evan, , Les guatre Evan 
 geliſts, = t gel:fts.” 
Sa'mt John the E- SainA Jehan 
vangebſt Evangelite 
Saint Luke Saint Las 
Saint Mark Saint Mare | 
Saint Mathew | Saint Mapbiry.” "4 
a Prophyt. ' tim Prophere-.. / 
the twelve Apeſles | legs douze Apolttes 
che 6 2, diſc les Its 62. diſciples /\ 
che Doftors of the les DoReytrs de la 
holy Church, ; *' Quote Egliſle.7 
- acleud' _ © ine nee Aa v 
couds Qs nuces vu 
the Sn. '\i" 1 16 Soleit Ly ian. 
the Many" /; $ Lune +; bwo.s. 5 
_ the Sun ſhineth _; I&ſoleil lair... . 
the light: 1 {i I lumierey,,... 4 
the brightmſſ®« _ + da Clare Bag JE 
Aa ſtar. © |! © > Ac eſtoille ID bit 
$$, > T « ary 
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les elioilles "SA 
une Cometre. .- 

4 Phanet une Planerre 

the Rain-bow, Farc du ciel. 


' .* 


The fou: Elements. Les quatre Elements, 


The Ayre -; Jodie. - 
the Earth . Ja Terre 
| the Water FEau AS 
the Fire le Fey "4b 
' tothunder tonner | 
it doth thunder il conne 
it lightneth _ UNeſclaire 
big htnings les eſclairs hs 
th haile greſler 
| it baikth 11 greſle {a 
 thebhaile .. la greſle T3 
' __ foraine:_ «+ + 4 pluyotr , 
ﬆ raineth,. - 1] pleut EK 
the rain _-  _ . la pluye i x 
WW rT0: Ew 
—_ rcherafſe yy erg 
the | . laroſee ew = 
ene : uo beowſet De 
a thick miſt ; une bruine eſpefts . 
faire weather | beau cemps oF 


"EL 
\ 
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| Mauvais remps 
temps laid 
variable 
Faube du 
Jour 
le poin& . 
du jour © 
. le matin 
| le midy 
_e oir 
..lanu& 
* 2'la minuice 
. froid 
" Chaud 
 tempere 
- Liede, 


Of che four prin- Dos quatre vexts . - 
_ pal winds” 7 principaux.\ | 
The Eeftwind, , Le vent d'onent 
the Searb wind _  leventde tnidy © 
the Nerth wind © | )e yent de bife 
che weſt wind. |, Ie vent du ponant. 
the wind biow:th. 1! vente. - 


' , Leptincerps' 
| the 


the harveſt - « 
the winter 
the time” 
T emyorall 
temporal goods 
ge” Sel 
worlaly goods 
4 worldling 
Tivpetwally : | 
eternally 
| for ever 
, everlaſting 
Spiritwall 
ſpiritually Ps er 
. the png goods | les biens ſpuirueis, 
eAn hoxr, Vne heure < [ 
hours. , les herres. 
| | A Calender I Un. Celendic: | 
Toolate _.:- troprarh 
r00 PR crop ro2, 
Of Hell,” De Foufer. 
Hill Enfer 
| a devill 1: undiable \ 
| the prince of the. Je prince des. | *vY 
devils -:diables © 


be is a arvill, pa” 


ſhe is « devil Ceſt une diableſſe 
an evll (port un eſptic malin | 
the enexoy of bell Pennemy d'enter 
renpt rempter 
i la mon 
everlaf#%, c le feu ererne 
darks F obſcur, renebreux 
darkneſs les tenebres 
fire that canwr be feu inextinguible 
rorach - ( enenched gehenner 
= rack, 4 la ge _—_ R 
7 les peines d'enfer 
curled od _—_— 
«dawned vne ame damnee 
ro beat barre 
to ſmite frapper 
eaten batu 
be hath been beaten. i! a eſte ; 
"Uh batr, 
The ſeven deadly Le ſept peches 
Prids Oreueil 
Foverenſueſs " avarice _ 
ginttonis outonnie 
wxwy, ure 


LeVoCcabalaric. 
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envie , envie 
anger ue 
fuggeſoneſſe pareſle, 

Ofche earth,moun- De 14 terre wont agues 
cains and yallies, & valiin, 
The earth doth La terre 

tremble tremble 

an earthquake cremblemenc de terre 
ſable 

ſandy earth rerre ſablonneuſe 

fat ground rerre graſſe, fertile 

barren ground rerre terile 

c argille 

ſlippery ground rerre gliflante 

co ſlip ſſer 

good ground ne terre 

dry ground terre ſeiche 

wateriſh aquatique 

« hill une montavne 

bills w——_ 4 

a valley une vallee 

4 plain une plaine 

P rock. une roche 

Pl = une roc . 

4 flint fone un crillou 

4 5 un pierre 


to 


Italy 


A 


K..: the beſt Lind 
inthe World 


to go land 
[55 


7 


The countrie 
—_— 
the conntrig of 


« Y 


EE . 


une cavetne 

une foſle 

pn foſſoyeur 
Un moncean 

P11 MONCeauvX: 

amonceler, 
un abyſme 

du lymon 

un eltang. 

Un roſeau 

une ronche, On jonc. 
Fange 

fangeux. 


Des pais O& Cole 
tr:e5s. 


Un pars 


| Angleterre eſt 


vn bon pais 
Celt le meilleur 
p21* du ronde 


, aller de pals _ 
_ en pa's 


Le pais ds. . 8 


, France 
_ 
_., Clralie 


* the 


the Italians 
the Dutchmen 
8h: Engliſhmen 
the S Lp) 
the Scots 

the I riſh 

a Jew 

the Flemmengs, 
the Welſhmen 
4a Turks 

a Heathen. 


Of Towns and 
Cicies. 


eA town, 


a (tie 


towns and Cities. 


it i5 4 ſtrong town 
the wals 

the gates 

4 dr awing-bridge 
4 chain 

 &bar of iron 

a lock 

_ aky 

the pavement 


4 ftrees. . 
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les Italiens 


les ois - 


les Eſpagnole 


les Eſcoffois . 
les Irlandois. 
un Juif 

les Flamany - 
les Gaulots 

un Tarc | 

un Payen, 


 Devilles & 


Citth. 
| Une ville 
un cite 
villes & citts 


les Allemang-...... 


c'eſt ine forte ville 


- les murs 


les porres 

un pont levis 
une Chaine 

une barre de fer 


. une ſerrure | 


une clef 


... le pave 4 
*. UNC rue _ CED k . 


%s 
*- "+ P 
: + f®, 
F*: | me 
. $$ bY 


vY a pi 
a © 

. 

>, 


———_ <—— : 
— OC EDO oo een ne eo repre os 


4 lane SHRTN 2 l une ruelle 
6 tower © | | © © unefour®” 
# bulwork un boulevar 
4 rampiere _ un campar* 
4 ſtone-bridge un port de pietre 
«trench. - - unetrenchee, 
The Officers of the ' Les Officiers de la 
Town. ville, 
A Mator, Un Maire 


an Alderman «< yvneſchevin 
e-S word-bearer un bedeau 


' fudge un Juge 
Jodg Loy Xx un conſelller 


* © Connce 
an Atturney  unprocureur 
the ſecondary un greffier 


And ficer to arreſt, un ſergeants 


Of the village, contry-D# village des villa 
men, and fruits of geois & fruits de 


A village Un village 
4 market town ' un bourg ih 
4 connmrey-man _ un paiſant AR 
aFfarmer '*pn.cenher, ferinier © * 
4 ſhe farmer mfftenige _—_—_ 
pada P 


4 farme 

a barne 

A ſtable 

a crib 

a manger _ 
AWaggon. 

a waggon mon 

a cart 

A carter 

a wheel: 

a whip 

A plough | 

a coulter 

to plongh 

to dig 

a ſpade 

a mattock 

a well ; 

a bole inthe grauzd 

4 fount ain 

a ſprin 

a Shepheard 

4 Swine heard 

4 Shepeardeſs 

a rake ' , 


Ml ati 


= G 
8 


un cenſe ferme 


_ une grange 


une eſtable 
une creſche ; 
une MANgeoIre 

Un chariot 
un eochier _ 
une charetts J-- 
un chartier 


' un rover 


un four | 
une charttE _ 
un laboureut 


le ſoc . 


labourer 

foulr 

une hoyau 
un PLC 
unpuys. 

une foſle _. 
une fontaing \ 
une ſource 4 \ \ 
un berger FOE 
un porchier 1 
une bergere «|, - 
un raſteau © | 
une fourche bad 
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— —— 


_ 


to harrow the ground 


ar wo 

ood [e:6 
—- ug hy feed 
tc reap 
a reaper 
« fekſe 
8 th 
fo m0W 
FS, ower 
thebarveſt 
to gather 
moſt ar d- ſeed 
a field 
fields 
let ns go to the ficlds 
corne 
wheat 
_yye 


rie bread 
; 


| bonne ſemence 


P1772 
un ſemeur 
herſer 


une herſe 2» 


mauvaiſe ſemance 
mo:fonner | 
un moiflonnene 
une f:nalle 

une faux 

faulcher 

un {aulcheur 

la moiflon 
afſlembler 

ſeneve 


un champ 


les champs 

allons aux champs 
du bled 

du froment 

du ſeigle 

beau froment 

de Forge” 

de l'avoine 

des veſches 

des pois 
Ss 5 
eſtouple | 


da pan de ſciels- 
—— 


beanes 
hops 

an hedge 

a thorn 

a branmble 
goo(e-berries 


4 PAtr6 
rig 
grafſſe 
fo 
thiftles 


green broow © | © 


4 bireh, © 


m—_ 


( 
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barley bread -_- 


du pain Gorge - 
des febves f, 
houblon 

uhe haye | 

une eſpine "© 
une ronce 

des grozelles - 


une meure 
barre le bled 
un fleau 
nn batreur de bled: - 
un vent ou Pelle > 
paille, eltrain, foarce - 
un ſac . 

un hen 

grenier 

un famier 

du fumier,fieng 
un pre 

un paſturace 
du rk » 

de I'herbe 
ſeiccher 
des chardons 


» dn geneſt $2 5 
| du baulac ou bouleary 


KEYS 


Q 5 '0f 


ter —  LoBaeabubdire: 
Of the gardanand alt, Du jardis. & de tous 
his (rats. "5 22, fesfruitis, 


I | 
S ©. 


A garden -\ ved »::5 Un jardin : 


4a gardiner - ;.., + un jardinier 

4 ſalad une ſalade- : 

an Omion, |. ': + un Oignon 

Garlike -:des Aulx + | 
Leeks *:-i© .j ©: des Porreaux' 
{oleworts 1;,.5t ,des Choux + |: 
cabbigts -' 1:51;:) des Choux cabus » 
Beets, {-'' -- +5: 7 des blertes | 
Perſley . » Al;.du Perbl 

{beverell 25+ © du Serfevil | 
a Littis 13:1 un Laiue py -4Q 
Sage 1:'/1 de la ſauge 


Sorrell *:5i:11\) del oſcilleyfurelle,. 2 
Aviſ-ſead. | ii: 'deVanis | 


Fennell ,'<; 1u Fenoil T_— 
Ponrſlaine; 25111150; { du pourpie _ © 
Spinage «i\-'  degeſpinars IV. 
roots --/;21' des -racines 3? 
Radiſhes --:; ,.des reſors, raves 
Tuwrneps 11; des naveaux 

(a ets +2, - 1/GeE$ Carotes--- 
Pgrſeneps | des Paſquenades. 
Marigold du ſouCi 


Hyſep 2 3, de WIR 
bald 5 dB Marge- 


Harjerom 

a Nettle ' 
Nettle. 

a Milian 
concumber '' 
a pompion f 
a frawbery 
a flower 


a roſe-tree ' 
4 voylet 

to pluck 

80 pluck flowers 
roſemary 
eglantine 

a noſegay 

to ſmell 
aAfree 

4 leafe 

« bloſſome 
to bud 


«x apple 
4 peare«tr08 
4 Pedre 


LeVacabuldiver 


an appletree- 


Tm 23 
dela Marjolaine.: -» 


- une ortie 


a 
% 


- des ornies 


une gourde 154 > 
une coucombre + 
un pepon 

une fraiſe - * 1 0, 


-une fleur SEE 
-une actller” . a nh J 


des oz1llets 

une Rofe .: - 4.4: 
des roſes 

un rofer 


: une violetrte  » 


arrackhac. 
cueular des fleurs 
du roſemarin 


-unelantin © 


un bouquet ..;:5 > - 
ſentir, odorer, fairer 
un arbre $4.21 
une feinlle 5 
une bouton de fleur 


bouronner + 


-un pommuer in {os 


- /470NE POMIME' wk "> 


Un Potter, only $2 


/ -une pore vals 


Q 3 80 


80 bloome 
«pip 

a rinnet 
fo rot 
this apple is rotten 
470tten peare 
reſt mg pears 

20 pare 

pare me this apple 
parings 

a4 walnut-tree 

a wal 

& nut 

the hernell 


He which wi 

the kernel, ee, 
break the unt 

4 chervie 

a cherrie4ree 
apeach 


a peach-tres 
a 7 114 
4 figotree . 


a mulberrie - 


' 
t 
;nne amande «\1-; 
/ 1700 Mandir}. 
07 24.-une prunes = © 


eſpanir 


—_— 


un pomme de renetre 
pourir —(pourrie 
celte pomme eſt 
une poire pourrie 
des poires a roſtir 
peler ( me 
pelez moy celte por 
peleures 

un noyer 

uNe NOIX 

une noiſeille 

le noyau 

qui veut manger 

le noyau q'uil 

caſle le neyau 

une ceriſe 


. - uncetiher 
 unepeſche 
--un peſchier 
 -une figne 
4 un figuier 
-- une meure 
a mulberrie-tres | © 
w almond 1. 


un meurier -. . 


4 plumme-tree 
plows 
41 olsve 
an olive tree 
a Cheſtnut tree 
a Cheſtnut 
ay Orange 
an Orange tree 
| QOuinces 
a Quince apple 
P _— apple tree 
a Pompranet 
a Medlar 
Mecdlars 
a Meadlay tree 
to plant 
ro graft 
to root out 
els 
an 
a toad - ſtool 
to be ripe 
the fruits be ripe 
the corn is not vipo 
a Fine 
Vine leaves 
8 Grape 
«Vin: bran oh 
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un prunier 
des prunes 
une olive 
un olivier 
un Chaſtaignier 

une Chaſtaigne 

une Orange 

un Oranger 

des Coings 

un coing. 

un coignier (nade 
une pom me de gra- 
une Meſle 

des Meſles 

une Meſlier 

planter 

anter 

deſraciner 

des coquilles 
coquilles de noix 

un champignon 
meurir 

les fruits ſont meurs 
le bledn ang pas meut 
une Y! | 
des feivltes de vigne . 
un raifin 
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Of:ihe Wood Du bois 
A wood un Bois 
a forre#t une foreſt 
a Worr ener un forreſtier 
a wilderneſſe un deſerr 
a brarch- une branche 
a bough un rameau 
arod une verge 
a broom Ln balay 
a broom man un vendeur de balais 
a ci 4nn:y- ſweeper un ramonneur de che- 
wi'lowes ouliers ( mince 
10 ſhake esbranler | 
t0 710Ve mouvolr, eſmouyoir 
a faggot un fagot 
an Oake un chefne 
 MNACOTKE un zland. 
4 corues des glands 
4 cogger . bn pipeur 
to cogge piper 
4 cut-purſe (way coupeyr de, hourſes 
4 theefe upoy the high un brigand 
#0 ſpice, of eſpier © 
ſpies- TS Th 7 cſpics. ID \t 
| ets : Nene: 2 1 
L07T97E Y 4d" det 
r1 a. Of 
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Of the wild-beaſts,& Des beftes ſanwager& 


of hunting de lachaſſe, 

A beaſt .. Vne beſte 
A wild veaſt une beſte ſauvage 
beaſtlineſſe | bectialice 
tamed dompte, prive 
& wild man un ſauyage 
a wild Woman une ſauvage 
a Lion x un Lion 
a Lioneſſe une Lionneſle 
a Hart uy Cerf | 
#« Hinde upe Biche 
a Beare un Ours 
ba'rie velu 
Tvorie Yvoire 4 
a ( amecl un Chameiu 
a wild Bore un Sanglier 
a Wolfe un Loup .. 
a ſhe wolf: une Louve . 
a Fox un Regnard 
a Hare un Lievre 
a Conte un Connil 
an Ape _. un Singe 
a Squirrell un Eſcurieu on, 
to hunt | _ chaſſer 2) "SM 
a bunter _ unchaſſeur : 
wonne  -.- "le , -* og 


F 


wearinefe- 
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laflure 
un fle 
un chien 
une chienne 
un levrier 
&4 bloud. bound + un limier 
4 bound un chien courant 
4 waſtiye un maſtin 
A Carrion « une charongne 
tobarke Japper 
the dog $ barke les chiens jappent 
ro bay abayer 
to bite mordre 
10 tray fourvoyer 
10 go about tournover 
4(ine. un: lefles 


Of worm<heaſts, & Des vers beſtes of are- 
other venomous _ tres 4 nimakx veu 


4 creatures, nimeuſes. 
eMA worme Un ver 
an art une fourmis* 
F # une mouche - 
#$:05 des monches *» 3 


4 e4 4 un _-——_ 
P aff*-hopper i" une Cigalle 
oburro fi un papilion 


4 certain kind of 
worme 


a louſe 

a crabelouſe 

4 nit 

he is ſul of lice 
4 caterpiller 

4 Mole 

4 Bee 

honey 

gal 

' as bittey as gall 
Wax 

a wax candle 
ſweet 

as ſweet as honey 
white wax 


Vename 


to poyſon 
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un certain 2enre 

de yer 

une puce 

des mY 

un poull 

un norpltn | 

une lende 

11 eft pouilleux 

une chenille 

une taulpe 

une mouche a miel 
du miel 

du fiel 

auſſi amer que fiel; 
de la cire 

une chandelle de cire 
dou 

auſlvdoux que miel 
dela cire blanche + , 
douceur 
amerrume 
amer 
amerement 


tout bellemenc 
doncement 


.un2 beſte yerumeuſe 
du venin 


empoiſonner . 
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poy foning 

4 Serpent 

4 Sxake 

4 Dragon 

a flying Dragon 
An A er 

a Rat 

a Monſc 

a C at 
Cats 

a Newt 
Newt: 
« Toad 
a Froppe 

4 Mets (at 

F rogs 

He ſwimmeth As 
a F rogge 

a Snarte 

A black Szxaile 

a S piacr 

a cobweb 

an Oxe 

Oxen 

4 Cow 

4 Neat beard 

K we 


empoiſonnement 
un Serpent 

une coulenvre 
un Dragon 

un Dragon volant 
une Vipere 

un liron : un Rat 
une ſouris 

un chat 

les chars 

un Leſard 

des Leſards 

un Crapaud 

une grenoullle 
in fouant 

des grenovilles 
11 nore comme 
une grenowuille 
un Linacon 
une Limace 

une Aragne 

un aragnee 

un Bauf 

les baeufs 

une Vache 

un Vactier 

des Vaches 


Beefe 


milke 

to calve 

a C alfe 
calves 
butter milks 
hornes 
cheeſe 

fat cheeſe 
t he runnes 
a horne 
blow in my 
hoyne 

AN OWE 

& weat her 
aramme 
to bleat 

a he goas 

a ſhe goat 
goats 

a fiock, 
akid 

a hogge 
hoyges 
4/.w 

4 T4 

fo pg 
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Beefe 
milk the Cow 


da bauf Toh 
tirez la Vache 
du l1ai&t 

veller 

un Veau 

des veaux 

du lai beurre 
des corne's 

du fourmage 

du fourmage, gras 
de {apreſſure " 
Ine COrn2 
ſouflez'en mon 
corners, 

une geniſſe. . 

un mouton chaltre 
un delier 

befler 


un bouc 


, des chevres 
\-une chevre 


un troupeau 
un chevrean 
un POrC 

les porceaux 
une truye 
un cochon 


cochonner 
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| 4 colt 


4 mare 
7 horſe buketh 


Of the birds, 


| A bird 
birds 
to bewke 
| ftogote ; 
4 4 ——_ "s 
| 4 
«fratber 


eatbers 
the wing 
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un boudin 
un porchter 
pailtre porceaux 
un cheval 
un homme de cheyal 
chevaux ( 
un poulain 
une jument 
mon cheval cloche 
un hongre 
ny aſne 
une machoire d'aſne 
pvne mule 
ur COurtaut 
nn dovble courtanr 
une haquenee. 


Des Oyſeanx. 


Un Oyſeau 
oyſeaux 
voller 

aller voller 
un eſprevier 
oyſeleur 
une plume 


_ panages 


wifes 
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les aifles 
un onele 
ps -o 
une qtene 
une Aigle 
une Grue 
une Cicogne 
un Corbeau 
Corbeaux 
une Pie 

un Roſſignol 
une Alouette 
AloreErres 
une B:ccaſle 
une Perdrix 


Egges 
zo lay 
to fit 
3 to o od 
a brood 
FP Swan 
« Gooſe 
Geeſe | 
$ a goſcling 


P young x boſe S.* 


” Pheaſant 

4 Pigeon 

4 Tartl: dove 

a F aulcon - 

a Parrot 

a neaſt 

toftame 

A Care 

the birds begin to 
make their noaſt 
to take awaybirdt 
from their neaſt, 
A kite 

a Buſiard 

s Bit 

acombe 
acockiocombe © 
a Dove 


ue Votabetaires 


des Oeufs 
pondre 


'$ couver 


; COUVEC 


{vn Cygre 
-, une Oye 


les Oyes 


: 2 un Oyſon 


un Faiſant 

un Pigeon 
un rourterelle 
un Faulcon' 


-vn Papegay 


"wn nid 


#pprivoiſer 


- ne Cage 


tes oyſeaux commen- 
cent anicher | 


: Jenicher 
. © Jes oyſeaux , 
- un Milan 


ine Buſe 
une chaulve ſouris 


- lacreſte d'unzeq 
' ane Colombe 


—_ =. 1 NM <a 


PI 8 -un Geay 
4 Joe = Bil ubBec 
7's 


4 yellow | un 6 xr 

4 Twrkie-cock uh coq C'Inde. 
4 Duck. ® une Cane 

a wild Duck un Cane (aulvage, 


Of Gold, Sifver and De or, de Pargent, 
melting things of choſe: a fondre : des 
Merchants,and all = Aarchands,or de 


kind of Mer- toutes ſortes ds 
Ceriess merceries. 


DelOr 
or fin 
de FArgent 
joyawx 
C'eſt un beau 
Joyau 
c'eſt bon argent 
argent vif 
de Fairain 
< Feſtain 
yvre 
du leron_ 
da merail 
un chandelier 
, ane chandelle _ 
R 4 


[evfer 


x 


_— 


the wicke 
$row 
lead 

ele 
Hon 


e - 


bell 

ro melt 
 molton | 
my hearr melteth 
as the wax before 
the fire 

4 kettle 

4 nayle, 


is . 


A Mercer, 
A needls & 74 


meedies 
thr ad 
4 sheine 
filke fk y; 
4 pre q 

4 p'nc«.ſhiog 


a themble 


a 


"TT 
ſeafs the candls*" 
| 7's I \ yas 


#7. du 


hang bin like a 


+ +. 
- un eſchevean 


- unde 


ww 4 Dal ” >| | 


* des mouchetres 
0a ff © 5 + 
mounchez 1a chandele 


fer 

plomb 

de Vacier | 
une cloche, campane 
pendez-le comme un 
cloche 

fondre 

fondu | 

mon caur ſe fond 


comme la cire deyant 
le feu 


un chauderon 
_ unclow 


Hn Merciar 


Une eſguille 
des eſguilles {44 


dela ſoye 
une eſpingle 
un eſpinali 


4 filuw 


a ſilver thimble hy 
all kind of tram-. .. 
perie 

all his. Merchandiſe 
is but trum- 
perie 

a knife 
knives 


go' wheat my 


an inke-horne 
a pen-kniſe 
bombaſt 
«pen - 

a penner 

a ſtopplt 


connters 


4 Counter 


' LePordbu 


- C 
_ 
re. I30 
S 3 
= 


un de &'arg2nt-.... 
routes ſorres de 


fratraille, 
roure ſa marchandiſe 


veſt que 


farraille 

un couteau | 

des COUreaux . 

allez eſguiſer mon 
couteau ew 
une gaine . -. 

une eſcriptoire . 

de Pancre (plu C 
on caniver, TIEnct Ce 
du toton 


 uneplume | 


un calemard. . 
un bouchon 
des jerrons jets.  , 
un jerton E 
des eſpouſlertes ___ 
une coffe... 
une de crotoir : ({lep 
, decrotez. mes chaue 
nerroyez. ma tobe. ... 


po = 97 gene Haier ; urie paire de lynettes 
take + ay be fiacles.; pre nez voz lynectes 
«cle ſpe _!; \'{ /,. un agraphe _ 


re aporne 


Le Veeabulatre. 
7 une eſguil 
' une douzaine d'ef« 


apoint | 
a donen of 


pornes. | 

hb: bath played aft bjs 

po! ts away 3 

a lock, 

« ky _... 

a lace 

bargers 

fo gird 

« carr iccmbe 

- nes _ 

a bagye or waller 

a hong glef 

go look tn tbe glaſſe 

AY Apron © | 

ro pine d 

fo nnprinee 

to bind - 

zo loſe | 

unbound Ms 
une v4 nig > 


ercht [-L) 


b, 


ſetre 


uillerres .. 
11 a joue routes 
ſes eſguilletces, 
une ſerrure 
une clef 


un lacet 
' des pendans 


ceindre 
une elirille 


 tnraſoir 


une gibbeciere 
un 1M1:OIr 
ſe mirer 


_ undevanteay, tablier 


attacher 
des tacber 


a 
© deſlier 
' deſhie 


FI. 


attaches ma gOTperets 


+, re, mon couvre-col 


- * deracher mer 5 ep 


artachez mes 


-- une boutulle 


__ os, 


fats 


_ 


þ 


& 
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ſallade ole 


4 paire of ſhears 


Comb your bead 


haile Polive -_... 
une caſſe; coupe. 
une hole 
des ciſeaux 
une paire dz caſeaur 
une cruche 
un p<igne 
une aleſne 

ioner 

Loon voſtrereſte 
un 
nn chapeau 


* un bonnet de velowe 


4 vel yt? cap 
4 night cap 


_ —_ 


un bonnet de puiR 
un poincon 
da La wat. 

du damas - ! 
du pourpre 

du camelor 
du ſatin 
ducramoiſi 
ſayerte 

d la fuſtaine 
da tafferas 


 LoVoelbuline” 
I will chtapey this Jevenx marchirider © - 
peece of velvet. ce piece de veloux 
what will it coft me que me couſtera 
4 yard of this cath? baulne de ce drap ? 
ren ſhillings and @ix ſols et fix © 


fbxpence, denies 
it 15 t00 dear, Ceſttrop cher 
it ſhall cof 11 vous coultera 
you ſo much m_ . , | 
it is much c'elt beaucoup LIP! þ 
it is too much Celt trop | 
it is good cheape Ceſt bonmarche 
to eff - __. a Cat 
go bargaine  bareuigner, ou mate 
#0 0ver- [ell > ſurfaire | þ 
you over-ſell vous ſurfaites 
your merchandiſe voſtre marchandiſe 
4 handſell © Feſtreine "ſt 
to give the haxdſel] bailler Veſtreine 
HEATE chiche, 
you are to mare yous eſtes trop chicke. 
an elle .. . une aulne : 
4jard ._  ., une verge | 
ancllelong . vwnequinedelong ' * 
az ell broad une aulne de large” 
# ir narrow ileſteſtroit (7 
20 meaſure - meſurer® 650 x. 


;wake good miaſurt,, faires bonnetmeſure * 
| we. 


fo 


to iruſt 


. willyou trufi ms 


Le Vochkuldtr 3.” 


fix pounds till this 
day ſevennight? 


to pay 
to ſatis fie 


# 


80 = 
to be agreed 


to go awa) 
he ts gong 
to quit 

T quit you 


you beve paid 
me very well 
he is an illpajer 


to buy 
co ſell 
to deliver 


z0 ſet 4 price 


to eſreeme 


to break. bis prom 
« wolleft-dr aper. 


aclah © 


rothss 


133 
--'--- acroire (ire 
me voulez vous-atro-" 


bx livres d'icy a ; 
hui& jours?" cl + + 
payer . + \ 
ffaite 

$'accorder \. 44 


 _eftre d'accord 


we ſhall never agree 
to depart - 


iſe 


nous ne nous accord- 


partir (erons jamais 
Sen aller 

U geneſt alle - 
quitrer 

Je vous quitre? 7 
vous m'avez bien 
paye — ( payer 
cn un manvals 
achepter 

rem 

delivrer 

a_— a pris 

une boutique 

refuſer 

eftimer 

fauſſer ſa foy 

un drapier 


th:ck, 

thin cloth 

it is too thin 
a ribbaud 
a ſearfe 
gloves 

woitt ens 


4 gu 
balfe a quarter 
ballance 


" Eſcarlate | 
- drap de Flandres | 


. balles 


teinQure deFlandres 
drap d"Anglerterre 

- > fin 

eſpez 

Fi delic 

N eſt drop deli& 

un ruban 
uneeſcharpe 

des gans 

de mitaines: 

de la laine 

1:ine dEſpagne 

laine &'Avgleterre 
une livre | 
une demie livre 

une once | 
un quartcron | 
un dei quarteroy 3 
une balance | 
un poids | 
une balle de laine k 


UN ronneny 


un boiſfeay, us maid. 


des tonneaux, 1 > 


r BUAD 


Z Of 
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Of handicrafrs men & De genr de meſtiey. ## 
their inſtruments» de lewrs inflruments 


( Rier 
A handicraft meas. Unbomme deme- 
a miller 'un meumier ** 
a ſhe-miller une mevſniere © 
a miller un mouliy— <* 
4 water-will un moulin'a exo 
a wind-mill un moulin 4 vent 
to grind _. _ mouldre 
a paper- oil un moulin a pz 
a willſtone une meule de = 
the millclapper © lertaquer du moutin_ 
hopper la trameulle. 
Un Boulenger 
une Boulengere 
un four : 
cuire FReY 
1] cur 
'de la farine pan 
,, un ſar 
. des ſacs 
un pain blanc © 
{du pain brun - 
du pain de 


BS |) 1] pain | Wh 
, 1D gaſteau 081» 
ateff 


une roltie 
dough de la paſte 
leven du levain 
the bread is too much le pain eſt ttop 
lkevened © '' 1 lev | 
":0u ſon, du bran + 
4 - blucer 
eſtre moiſi 
our oread is muſty  noſtre pain eſt moiti 
ew bread © du pain frais 
fal: fread du pain raflis 
4 halfe penny bafe vn pain d'une maille 
# feve - | un crible 
- 8 brwulter: --un tamis | 
Lo boult tht meals Aller bluter la farine 
. to knead peſtrir 
Brewer, Vs Braſ:ur. 
To brew Brafſer © 

the brew-heuſe la Braſſerie (biere 
he brew:th good beere 11 brafſe de bonne 
and ale . et de Vaſle 
warch beers -: [de la biere. de mars 
file beere  'biere rafliſe 
ew drink. nouvelle boifion 
it is good drink , | ce'tt debonneboiflen 
6 faxnell | - un eptonnor 0 © 
2-2 #0 


Ir Vocabulaire. © 134 
to tun up the drink "emronner | 
denble beere - © > de ladouble biere - 
ſmall beere 'de la petite biere 
a bung 'uN tapon 
a talley,” - _ unecailje, : 

**. A Cook.” Vs Pati or 
A paſtio Un paſte 
4 quiree-yie - un paſt de coings 
4 peare pie un palte de poires : 
a1 «pple-pis \ un paſte: de —_ 
-- nnetarte - * 
de la venazsſon 
un patie de vanaiſon 
un flan 
oblies 
# waferey or be that un oblieur 
maketh wafers ©: 
wafers  _' des gaufres - 
4 waferirs iron -. {un oaufriet 
ſaxciges - ,- dev: Canicices?. . An * 
peak: ". des bigners . 
Lee [4+ { un ſaucicier =» 
Kron TL : de courreauire: - 
A butcher : © [Up boucher':- xD 
a butthyrs ſhop * uno bouch&e: ©) +1 
eſh 011.5 de la chair $240 


wo 


beefe 


& we Hood ooo. _ - -<Enoe _— = 
_ 


DO DE em eew—_ li oet—com-o—__ 


| LoVocubalei 


bares 
wfnem bn howſc. 


A Fiſhmonger. 


xl 
alitth pond where 
fb is to bt bad ready 
at band. 

the net 


ce epi bobs 


” 


... du baruft 
du veau 


de Pagneau 

da mouron | 
combien vendes vous 
la livre de bart. 

une 1 icce de chair 

du porc 

yolire chair etmaigre 
elle eſt biep graſle 

un 0s 

ronger les os 

la tuerie. 


Un poi ſſowiter. 
.  (flon 
Deſtrempe:r le pot 
———_— 
un peſcheur 
une harengiere 


une peſcherie 

ou un vivier 
la r6, on un file 
nn hamecon 


peſcher a aligns 7 


( 


, by 4 


: Le Worabmialre. || 3s 
be is taken with 1l eſt prins avec 
thebais eſmorce 

poiſlon de mer 
poiſlon d'ean douce 
du poiſlon 
peſcher 
lanve de la mer 
aa: 
une ſeraine 
un Dalptin 
une Balaine ( mer 
merſovin,ou porc de- 
une plies - 
Maorve 
| _ ſeche + *- 
Harckerels es MaqQuereaux 
S—_— un Ettirgion 
a Shad une Aloſe 
an Eels une A ] 
freſh herrings Harans frais 
red Herrings - Harans ſorers 
white Herring s oancr pong 
the ſpawne es fu 
| —_— le lai& 
a beardron'd Herring un Haran aof ceufs 
a ſoft rew*d Herring un Haran au lai 
Hlwſills, des Moules. 


Pond 


ii 
li 


: La deabuaire. 
Pond-fiſhes, Perſſon! defarg, 


a Carpe Une Carpe 
s 7 ench un2 Tanche. 
a Breame  uneB:ame 
« Crub - une Eſcrevice 
« Pike vn Brocher .. 
a little Pike .: pn Brochetot 
4 Baibell. . urB arbeau 
a Salmon un Saumon L 
_ mnillers thambs loches : | 
" Guigeons des gobions 
4 Trem. | une trulte.. ., 
A Taverner. Vn Tavern: 
eA T averne + Une Taverne 
Wee  duvin Pp 
draw wine - : - tirez du vin - 
ro ſpill eſpandre .... 
ro flop ' boucher, houpper 
plein 
emptie - yuide 
go fill empl:r 
ro wake empty yuider 
fo mingle . meſler 
tower worſe Empirer 
red w:ne du vin rouge 


mhite 


_ ” $4 
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vhiewies | ' dave blane”- 


(lara wine i i cps 
Gaſcorgne wine ' vin de Gaſcomgne 
jor du vin de Rin 
French wine da vin Francows- 
Rechell wine du vin de Rochelle 
wins of Orleance  ' du vin &Orleaus 
Baſtard Ww/ne du vin baſtard | 
AMalmfey de lamarvoife 
Sacke , .1:du vin ſec 
Muſchdell - du muſcadet + 
ſweet wins du vin dous 
ſoure wine du vin aigre 
vinegar du vin aigre 
a quart une quarre 
4 pint - une 
Ipocraſſe de 1 
4 penny * un ſeftter | 
4 a. | og un chandeau 
« pottle pot -  unlor ou broc 
ſup this cawdell, it bumez ce 
will do you much good!l yous fera 
4 drink. un bruvage, bien 
A Goldeſmich Un orfebore 
uBe co Les 
une ta argent 
un gobler d'argenc 


£b- 


OD 


IT LeVarabdlaites 
arp ef gold 2g0blers d'ot +» + + 
aud filvey "& d*argent -:»- - 
* py wg condiefick, un chandeher cor. 
un plat Cargent A 
ro el dorer TY 


fluer and | te argent dore 
d crows 0 gold un efcu d'or 


%, 


. | ol 


flour ons, | vaiffelle d'argent 
a floor [ate felly une ſaliere d'a argent: : 
a chaine of geld une chaine d'or | 
a golden _ une bague d'or = 
a filver ſj une cuillier RY argent. 
a Diamen un Diamant 
a Rubie un Rubi 
& Sapbir: un Saphir 
a Turqueſſs une Tarquoiſe 
a Pcarle une Perle 
a (orall du Corail | 
Amber de PAmbre ENG 
| Chryſtall .. © du Chriſtal 
| & [red furs»: | be un tirefor. 
| A Smith. | Fn 0 age wartfchat + 4 
| T6 forge Forger _ | 
1708 | du fer . 
| 4 horſe ſhus vn,fer de chevdl- - - 
] a pairs of tongs des tenailles | 
Y 4 paire of pinsersy $ Gs petites cenailless 
bk | tongs 


IT, v.45 Praga 


4 jan - une paelle - 
4 gredyrou une orille 
4 bammer un marteau 
4 ſpit | une broche de fer 
4 trevet un trepied: 
pot- bangers. une cramaillere, 
A Pewrerer. VsE flaimier, 
Tinne De Ieftain 
4 ſaucer une ſanlciere 
« baſon un bafſin 
an ewe une eſemere 
a pewter oandie-ft ichg chandelier d'eftain 
| wen 2h un pot Eeliain 
# 70 un moule.,” 4 
A Shoo-maker, = Cordenzier. 
Shoogs Des ſoulizes; | 
ſlippers des pentou 
moles des mules 
boots | des botres 
corks du licge 
| bucking des bottines 
mp5 des eſcarpins 
as [bees desſouliers de yeloux 


$ ſheoes 


—— y 4 ts. Sl.4 —— 


ſhoves of Spaniſh 
leather 


4 paire of ſhoves 


leathery 


' 


No. UOREASIPs gr arte an NN 
” " 7 - 


THT fs . 1 


des ſouliers de mar-, 
roquin 

un paire de ſouliers 

du cuir 


ary leather . 1 ducuirſec (galtez 
my ſhoees be owns mes ſouliers ſony 
alaſk *© une forme 
4 pairs of laſts une paire de formes 
. de la poIz. 
A Cobler. itn Savetier, 
To ſet a peeve Mettez un tacon 4 
o my ſhooe (ſhove mon ſoulier 
a peece fet win oxesuntacon (er. 
6 ſole of ones ſhove. une ſemelle de ſoull- | 
A Tanneg, Vx Tanneur. 
A $kinne Vne peau 
lime © ge lachaux 
ftmkg -/ puanteur - 
that finketh cela pur. 
A Taller; Un Tailleur ow 
| confturier. | 
An cls \ Vne aulne 
yard . une verge 
$0 take meaſure prendre meſure 


, . " OO OI, 


4 new gown 
4 doublet 
as viles holi 
a button 
buttons 
A coat 
a ſleeve 

ceves 
a cloake 
A S paniſh Cc ape 
a gar ment 
Fo prt on 
fs put off 
to lone 
A lining | 

A Holier, 

hifes 
4 pair of hoſen 
4 pair of garters 
a ark l. 
womens boſen 
Fe ve 

ockings 
the fa of my 


hoſen 1s torne 


A Seamſter. 


linnen eloetb. 
to ſow 


—— , Mo © 


re. 
une robe neufue 
un pourpoint 


un -iller 


un bouton 
des beutons 
un ſaye 
une manche 
les manches 
un Manceau 
une Cape 
un veltemenc 
veſltr 
deſpouiller 
doubles 
=_ ——_ 

» C eaier. 
Des ar 
une paire de chauſles 
une brayette 
chaufles de femme 
un haule de | 
un bas dec haufſe * 
la ſemelle de mes 
chaufles eſt rompue 


V ne Lingiere. 
de la toile 
 coudre 
= is a{cams 


nr err Tas nes 


Lt Feabuln 


4 ſeame nne couſture 
ro wnſow deſcoudre 
to teare deſchirer & 
a table-cleth une nappe 
4 napkin une ſerviette 
napkins des ſerviettes ' 
ets des lincenx 
a clean ſheet un linceul blanc, ner 
a kerchiefe un couvrechef 
a rowell une touallle 
4 ſhirt une chemiſe (me | 
a ſmocke nne chemiſe de tems 
linnes ſocks, des chaufſons dertoile 
An Vptolfer. - tn Frippier, 
let ns goro the Vp- allonsala 4 
htlfters perie, * 
the place where Up- 
bolſter « ſel their ware, T fripperie 
at 5, Tho: Apoſtles, & 
old garments abillements vieux 
an o{d gowne une robe vieille 
cuſhions - des couiling 
a pillow up oreiller | 
a bed un li& | | 
amatiris un materas 
a quilt un loudier un couril 
a Gor 8 un chever de li& 
4eoveries une Ccouyerture 


4 wr14ine | 


A Enrtaine 
Curt am?s 
A Dyar. 

to aye 
to draw water 
ro dop 
4 drop of water 
A gutter. 


A Pannter. 

to paint 
a p ture 
an [mage 
a pencill 
colours 
it is a faire colour 
to colowr 
red, white, black, 
yellow green, 
blew, ttwuie, gray 
ore ge tawnies 
violet, brown, 


cable, 


| ps'e ſangrnine, 
fo ſpot 
ſpotted 


L 
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139 
une Courcine; rideau 
des courtines, 
Un teinits iter, 
teindre | 
puiſer de Veay 


| any, degouter 


ne goute d'eau 
une goutiere. 


{ln Paintre. 
paindre 
une peinture 
une Image 


une pInceau 


les couleurs 

Ceſt une belle coulen 
coulorer 

rouge, blanc, nou, 
jaune, verd, 
Klencanws, oris 
orange _ 
violet, brun, 


docs Ven = Be On — 


LeV cable | 


A Lock-ſmich, 


the maſter of 
the mint 
money 
fo coyne 
money 
a terown 
a French crown 
ar Engliſh crows 
an old avgell 

4 ſhilling 
# penny 
- 4 groat 
a px pemee _ 
a Gan Wau 
a Spep al, 

a Dis 

70 Fa? Te 2 
the inflr umonts . | 


the tookes 


F l ) 'Tes outils 


Va Serrricy. 
une ſerrure, | 
une clef 
les clets 
une lime 


kimer 


Vs bateur de monnoye 

#412 Mmomnoyenr. 

le maiſtre de la 

mMonnoye 

la monnoye 

monnoyer, fo; reer la 

monnoye 

un eſcu. _ 

un eſcu auſoleil 
uneſcu d'Anoletterre 

un viel argeſor 


_unſd] 


un deniet 
un gros ' 


fix deniers, demy ſol / 


Ws coy gne. \ 


' VnChay entier PEO 
"GBaſtir Sa | 


f z 
g ” 


"" Jes "INT 


Py 


where be my 
inſtrumeuts ? 
an ads | 
a hatchet 
ana 
a beame 
a boord 
boords 
a ſti fe 
ſtaves 
a compdajſe 
a prop 
to ſtay 
to bore 
eo pierce 
to fFrain 
an awger 
a piercer 
a houſe 
a chamber 
bouſhald-ftſfe 
4 adore 

4 gate 
a window _ 
& hall 
a kitchin 
abutterie 
a qellar 


un celier an Cavs 
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on ſonr mes 
outils ? 


' une doloire 


une hache 
une COLnee 
une poulrre 


- UN as 


des a1z 

un baſton 
des baltons 
un COmPas 
un appuls 
appuyer 
trouer 
percer 


' eſtraindre 


une tariere 
un verquy 
une maiſon 
une charbre 


 meſnage 


un hols , 


'une porte © 
_ Une ſeneſtre 
une ſalle : 
' une cuifine NP Ib 


un garde-mariget” | 


- + - 


S 4  #« bole 


- 


Le veabalaire. 


a bolt- 

bolt the dore 

4 garret 

8 galery 

84 [akes 

a privie 

a palace 

go go up 

ro go down 

fo [et 

fat F 

4 ladder 

focleave 

& creviſe 

u wooden pin, 
A Joyner. 

A cnp-boord 

a preſſe 

a wardrobe: 

__ atable 


treſſes 


a ſtoole 

4 foor- foole, 
ftooles C 
ach:ft 

a beare 

4 playyer 

.... Fo make ever 


... un cofre une arche 
. un biere,ou cercueil 
.. un rabor 


un verrouil | 
verrouillez 'hus 
un grenier 
une galerie | 
nn retrait (bre baſſe 
les privez,ou lacham- 
un palais 
monter 
deſcendre . , 
drefler 
romb:r, cheoir 
une eſchelle 
fendre 
une fente 
une cheyille. 

. Vn menuiſiere 

un buffet 

une armaire 
une Yarde robe 
une table 
les eflampeaux 
un eſcabeau 
un matche-pied 
eſcabeaux 


eſpaler 
fo 


/ 


= |} 
” 1 
*J 
= | 
[ 


'J 


| 


———_— ———— ad Ale. <a. td 


to plain or ſmooth 


&: . glue 


zo glue 


to rake off 


to joyne _ 

A Sawyer, 
aſaw © 
to ſaw 


A Maſon. 
to daube 


ſand 


gravell 
I:me 
to whiten 
a wall k 
a pillar 
a trowell 
wyrtell 
a hood 
4 cover 
to cover 
4 tile 
the roof of the houſe 
4 roofe:tilcs 
A Covpe:. 
& tne 
4 barrel! 


Le Pecabulaire. 14t 


raborer, unir 


| duglu, de lacole 


oluer, coler- 
mettre jus 
joindre, 

Un Scithy; 
une ſcie | 
ſcier 


Hn Macon: 

plaſtrer 
du (ble 
de la greve 
de la chaux 
blanchir 
un ur, une muraille 
nn piilier une colome 
une truelle (ne 
du mortier 
un oyſeau 
vn Couvreur 
conviir 
vne tule (ifon 
le ſor:met de la ma- 
une f1:11e ſeſtjere, 

Mn i ounilier. 
un 'onteau 
vr ball 


4 pow- 


4 block. 
A Sadler, 
a4 ſaddle 
a bridle. 
4 ſtirrop 
a bit 
the raine 
the erwyp:r 
girthes 
the [addlc bow 
a buckle 
a hzher 


A Crofie-bow maker 


ae croſſe-biw 


abow of ſteel: 
4 Guver 
«bok 


An Archer. 


lo 


zo ſhoot to the white 
a bow 
ay arrow 


LePorabulaire, 


un ſaloit 


un ſeau 


uns ting . 

un cercie 

un broc. 

Vs Sellicr. 

une? (elle 

une bride 

rn eſtrier 

un mords de bride 
la raine 

la crouptere 

les cengles 
Parcon de lafelle 
ine boucle 
un licol 

Va fArbal:ſtrier. 

une arbaleſte 


' tnarc d'acier 


une trouſle 
un trait, 
Vzx Archey, 
un atca la main 
bander un arc 
tirer 
tirer au blanc 
un arc 
une fleſche 


arrows 


Bu Votabslaire. 


AYY owes 
araw 
1 have ſhot right 
to the white | 
to unbeud the bow 
deth not heale the 
wornd, 

A Harkebufier, 
4 dagge 
A gunne 
an artillerie 
powder 
a flacke 
touch-powder 
a pellet 
My tonch- powder 
is nothing worth 
a [ot 
* match. 


A+ Clock-maker, 


4 clocke 
adiall - 
the plummets 
A Tinker. 
aA bell- maker 
a chime 
Fo ring 


 ſonner 
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des fleſches 
eirer 
jay tire droir 
au blanc 
des bander Yatc nz 
vnerit pas la 
playes 

Vn Harquebuſi: r. 
un piltoler 
une haiquebuſe 
une artillerie 
de la pouldre 
un flaſque 
Ieſmorche 
un plomb une dragee 
mon eſmorche ne 
Vaur rien 
un bouler 


- une me che. 


Vn Horlogier F: 
Vn horloge 
1n2 monlire 
2n quadran 
les contre poids. | 
Vn Maignan. 


 Unfondeiir ve clocks 


un appeau * 


the 


the ebimes go 
well 
A Tarner, 
A chare 
n_ 
paire of bellowes 
ys gr the fire 
blow the fire 
a wheel-barrow 


a wheele 
a diflaffe 
. > ſpindle 
a whervel 
a bowle 
bowling alley 
let #: go to bowler 
ran bewle 
Jet it ranne 


« wooden diſh, 


4 Lantbors. 
A Chandler. 
greaſe 
tall-w 
&s vrinal 
ſweet butter 
ſalt butter 
ſat 


Lt Vecabularie. 


les apreaux accordenc 
bien, 
{tn T owrneur 
Vne chaire 
un berceau 
un ſoufler 


ſoufler le feu 


ſoufllez le fen 
un þeroette 
une rouE 

une quenouille 
vn fuſeau 

un vertean 

une boule 

un bouloir 
allons bouler 
roule boule 
laiflez la rouler 
une eſcuelle de bois, 


A Lanthorn maker #» Larnternrier, 


une lanrerne. 
UnGreſſur, 

de la giefle 

dv fi 


du beurre ſale 
du ſel 


| Lt Vitzabslaire. 


to {alt 
it is too ſalt 
ver juice 

ope, 
"y A Grocer, 

Good ſpices 

ſpice 
Jugar 
ſvgar-candy 
licorice 
pepper 

inger 
faſfre 
C114mon 
4 nutmes 
cloves 
comics 
conſerve of quinces 


an almond 

4 bitter almond 
almond milke 
« framer 
ſpice bread 

4 torch 

rice 
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ſaler 
1] eſt cropſals 
du verjus 
du ſavon, 
Un E ſpicter, 
bonnes eſp 
de Yeſpice 
du ſucre 
ſacre candi 
du ngolice 
du poyyre 
du gingembre 
dulafran 
de la canelle 
une noix muſcade 
clou de girofle 
des dragees 
du codignar 
des figues # 
des raiſins 
des amandres 
rne amendre 
une amandre amere 
une amandelte 
une eltamine 
dn pain d* eſpice 
une corche 
du rig 
4 vari er 


4 morter 
apeſtle 
to ſtamp ; 
frankincen[e 
inke 56 
paper 
Lowkaſ 
An Apothecarie 
a box 
4 drink 
« phy ſick 
4 pliſter. 
A Phyſician, 
Phyſick, 
a ſich perſon 
to ficken 
go to phyſick 
ro take phy ſick, 
411 agige 
4 quart are 
go with a miſ- 
chief 
paljie 
the french pox 
fitk of the palſie 
the green ſickneſs 


Le Vocabgixire. 


* unpiſieau ..._ ..., oF 
| barre en un moruer | 


| du papiet 


| du coton, 


un bruvage 


un mortier 


de Penceng 
de Pencre 


MV Apoticare, 
une boite | 


une medecine 
un cliltere. 
Vn Med: Cills 
Medecin2 
un malade 1 
devenir malade | | 
allez au medecin 
prengre medecin? 
une fhebvre 
une fiebvre quarte 
alleg yos fieb- 
vres quartaines 
__ 
la verolle - 
un paralitique 
les paſles couleurs 


ſhe baththe row fickelle a les paſles: cou- 


ſhe 6s with child (eſa elle elt enceinte (leur 


the 


the meazles 
the flux 

the ſquirt 
beſhitten 

a mans water 
matter 

turd 

full of flegme 


$ full of diſeaſes 


ſickly 


A Coftard-monger. 


eA basket. 


A Weaver. 


To weave 


'o LIP 
la rougeolle 


» flux de ventre - 
a foue | 
foucred# 
de Parme 
la mariere fecale 


un eſtronc 
fleemarique 


3 maladif. 


Hnfruiticr, 
un panier 


vu FP; Tiſſcran 
 Tiftre 


to ſpin at the wheels filera la rove -(linge 
ſhe bath much linnen e\le a beaucoup de 
ſhe bath faire linnenelle a de beau linge 


ſhe ſpins goodthred elle file de bon fil 


4 quil of thred 
the ſhuttle 

the leowme 

4 tablecloth 
to wind 
4 1apkin 
napkins 

a ſheet 

ets 


a kerchiefe 


une'trame 
une navette 
Pouvroir 

nne nap 

; 1 
une ſerviette- 
des ſerviettes 
un linceul 


des finceux 


yn couvre«chef =” 
keys 


hercherefes 

4 night bercher. 
A Full 

go white | 

as white as ſnow 
A Skinner. 

a thinne 

furre 

to furre 4 gowne 

a Coney 5m 

4 cafl skin 

thing, 
F# Baiber. 

4 TALLY 

a lancet 

a baſen 

{ go to trim wy 

beard 

ro poll 

poll my bead 

ro rub 

to rub ones head 

oen1 ment 

go 4nnome 

- 4 wound 

go wound 

4 deep wonnd 

4 1688t 


" une playe profonde 


cabnlaires . 


couvre chefo 
une colerette. 
{ln Fonlon: 

blanchic 
auſſi blanc que neige 

{/n Poleticy. 
une peau 
de la fourrenre 
fourrer une robe 
une peau de connil 
une peau de chat 
d2s peaux. 

Un Barbir. 
un raſoir 
une lancett e 
un baſſhin 
je m'en vay falre 
ma barbe * 
rondre 
faires mes cheveux 
frotmer (quelqu'un 
frocrer la teſte de 
unguent 
oindre 
une playe 
bleſler - 


une [ente 


aplaiſter 


4 olaifter 
to heal 
ft 5s whole 


ſalve 

$0 CY AW 
to let blood 
blood 

roſe water 
4 veine 


the —_ 


A crutch 
to break ' 


my le 


A ſtronowie 


the prin 
fo print 

Printers 
the letter 


. the preſie 


a book 


to dreſſe 4 wound 
to lay that a plasfter 


A Chiruzgeon. 


be hath brekgs 


An Rronomer, 


an Almanach, 
A Printer, 


A Book-binders Cs 


L 


nne emplaſtre 
rir 

il eſtgner1 

dreſſer ine playe__ 


mercre une emplaſtre 


onguent 
Curer une playe 
_— 
u ſa 
del BF 
une yeine 
le chancre, 
Vu (hirargien. 
une porence 
=_ re 
m'a rom 
la jambe. . a 
Vs Aftrelog ie 
Part YAttrologic 
an almanac. . 
Va Imprimexr., 
Pimprimerie 
Imprimer... 
les Imprimenrg | 
la letrre, caraRere 
la preſle,, . 
WV ” Liby air fo 
un livre, 
T 


4 Fs 


to bind 4 Book. telier un hivre 


the holy Bible la ſain&e Bible | 
the new ard old le nou veau & vietl 
Teſtament Teſtament _ ) 
the haly Scripture 1a ſain&e Eſcriprure | 
a Pſa'ter un PſavIcier 
a ſtorie une hiltoire 
ories. les hiftorres 
| Eſops Fables les Fables d'e/Eſope 
a Chrozicle une Chronique 
the Engliſh Chroni= les Chroniques d*An- 
cles. glerrere. 
An Armorer Un Armetrier. 
an armour - . une armeure 
a min armed - , un homme arme 
a man of Armes un homme d'armes 
an belmet un heaulme 
a bever of the helmet la viſiere 
# (hield *un eſcu 
the 'gorget lagorgiere 
4 ſword un eſpee, un glaive 
a rapier une rapiere (nard 
4 dagger . . unedague, un polg- 
y a ſcabbara un fourreau 
: «4 ſheath une gaine 
to draw his / word, deſgainer 


ſharpe - aigu 
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cutting trenchant (er 
ro Chet couper, trencher, tai- 
a blade une lame L 

the edge le trenchant, tail 

a hilt la garde del'eſpee - 
the handle la poignee 

the pom ell le pommeau 

the point la pointe 

ro ſcowre fourbir | 

a coat of maſe un cote de mailſe 

a maſe maſſe, ou maſſuc 

the breaſt-plate la cuirafſe 

the gannilets les pancelets 

the ſpeare | une lance 


an halbert ( batbertung hallebarde 
he that beareth the vn hallebardier 


a partiſan une pertutſanne 
4 pike une pique 

4 javelin une javeline + - 
to run at til courir a la bague 
19 winthe ring gaigner la bague 


to break a ſpear rompre une lance, 
A Maſter of Fence. Yn Eſcrimens. ' 
to play at wafters elcrimer. 


A Cutler. Vn Fourbi(ſeur; 
to (comres ſword, fourbir un eſpee 
A Porcer, Vz Potion, 
4 pot. un pot 


1 2 as 


LeVotabulaire. 


an earthes por. 
A - oule, 
fo Wa 
a bath _ 
ro i» 4 
om to waſh 
ro [winme 
4 laver, 
A Porters 
to beare 
a fardell 
a beavy burden 
A Glover. 
a glove 


gloves, "ad 


A Purſe-maker. 


- une hource 


un pot d& terre. 
'L we Eft #Ves 
laver 
un bain 
ſe baigner 
allons nous baigner 
nouer, naver 
un layoir, (chetewr 

Vn portefaix, ou cro- 
porrer 
un fardeau 
un peſant fair, 

Vs Garticr. 

un gant 


des gants. | 


Vx Bourcicr, 


un Chapelier 

un Chapean 

des chapeaux 

un feutre 

un feutre d'Eſpagne 

un bonnetier 

un bonner 

des bonnets. 

Vs Bafteleur 

joueur de paſle paſſe, 

A 
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A Minſtrell, Fn Meneſtriey. 
minſtrels, les meneltners. 
A Trumperter, Vs trompetenr. 
4 trumpet une tromperte 
4 drum un tambour 
ro play ow the drum Jouer ſurle tambour 
a Fifer. un fiffre, 
A Mulitian, Vn Muſcien. 
AMuſicke La Mufique 
a ſong of Mus une chanſon en Mu- 
ficke fique + 


Organs (Organs des orgues 

he that playeth upon un organiſte 

& Ouerifter un eukine de queur 
4 fingi ug-man un chantre 

he is a good wuſitian il eſt bon Muſicien 
be is good ſinging man 1| et bon chantre 
be bath a good breaf# 11 a bonne voix 


a twue un ton, le ron 
keep tune gardez ton 
fing aloud chantez haulc 
fong ſofter chantez pius bas 
ſpeak aloud parlez hault 
ſpeak ſoft parlez bas 
Muſick maketh one 13 Muſique re- 
merry | joniſt 
4 voice la voix 
4 [weet voice une voix doulce 


A.f to 


Le Vecabalaire; 


to miſſe faillir 
you miſſe yous faillez.: 
A Sheareman . WVatondaur. ' 
ſheares des fotſes 
80 (heare rondre, 
A Cook. Vas Cuiſmer 

eA kitebin © Une cuifine 
70 prove raſter, goalter 
20 fry frire 
a gallimanfrey une fricaſſee 
portage | du porage,de la ſoupe 
to ſeaſon affaiſonner 
zo ſcum eſcumer 
a (cammer une eſcumette 
ro broile oniller 
a breakfaſt un deſjuner 
ad nner ' un diſner 
a ſupper un ſouper 


th: drinking betwixt le goulter, ou 
d.nncrard ſupper, Tteciner 
ro drink betwixt gouſter, on 


meals reciner 

let ur goto allons gouſter, allons 
d inking reciner 7 

a driihing afier ſupper colation 

to banquet banqueter 

ro goto bid $'en aller coucher 

ro ſicepe © dormir 


to 


to dreame 

a dream 

to watch 

the watch 

to keep the watch 
to awake 

awahe me at four 
of the elock 

to ſnort, 


An Ale«houſe 


4 drunkard 

to be drunk. 

he is as drunk,_as 
a toſte 

to vomit 

ro ſlumber 

a whore 

4 whoremanger 
a ruffian 

an harlot 
harlottrie 

4 ſtew 

ftewes 

fair wench at the 


Le Vorabilaite,. 
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fonger 
un forge 
veiller 
le guer 
faire le guer 
s'eſveiller (ter 
efveillez moy a qua- 
hevres 

ronfler, 


Vs Cabare;. 


un vviongne 
S'enyvrer 

il elt yvre comme 
une ſoupe 
VOTur 
ſommelller 
une putain 
un putier 

un ruhen 
une paillarde 
paillardiſe 
un bordeau 
bordeaux 


belle fille au borde- 


ftewes, and fair men au, et beau Compag- 


at the gallowes 


non au giber, 
| The 


the 
cine is carried, 

Caſt it tothe - 

dunghil. 


A Mar rIner, 


the maſter of the ſpip 


the ſales 
the anker 

the cords 

the rope * 

the julie 

10 ſarle. 


A Launderer., 
to drive abnck © 
to rub 
to beat 
the beetle 
toring ©, 
eo fold 
20 dry 
to ſtretch 


20 preſſe. 


Le Pocabulaire. 
The place where all 
Erchineſs of the 


- Voiri, 


La Voirie, 
Jereſ-le en la 
voitte, =” 


Vze Mariner, 


le maiſtre marinier 
un navire 

le mas * 

les yolles 

leancre 

les cordages 

le cable + © 

la poulic 

Singler : 


Ve Lavandiere, 
laver la lefſive 
frorter | 
barre 
le batoir | 
tordre 
plier 
ſeicher, eſſuyer- 
eltreindre 
preſler. 


A Comb-maker 
dcombe © 
to combe, 
A Roper. 

4 cord RY 
4 rope 

A Poulter 2 
the peulterit © 
4s hen 
hens © 
chickens 
# cock 
4 cocks-combe, 


A Wotrk-man. 

a journey-man 
to worke. © 

An Vſurer: 
Vſurie 
to put his money 
to uſury $ 
a gage 5h 
to lay to gage 
to morgage 
4 margage 
4 ſale 
it is forfeit : 
to borrow 


une corde 

un cable, 
V, x P oulalie I's 

poulailleris 

une poule, geline 

les poules | 

des poulers 

un coq * 

une crete, 


SF Hanonvrier, 
travalller, labourer? 


i Un Vrarier, 
Vſure 


- mettre ſon argent 


en uſure - 
un gage 


4 "pager 


eNgageure. engace- 
une vente 
il eſt forſai& 
empruncer 


borrows 


menc 


Have you paid 
the tolle ? 
have you paid 
the caſteme ? 
free 
freedome 
;o wake free 
J am a free man 
ee will 
freely 
' reely; 
jp © NN hee 
agayle 
a priſos 
s pr: ſoner 
p 
Ss almes to the 


poor proſoner s 


10 murder. 


LeVdcabulaire. 


un emprunt 
rendre, reſtituer, 
Fs Peager. 

Le peage. 
avcz vous Paye 
le peage ? 
avez vous paye 
1a contiume ? 
libre 
Iiberte, bourgeoihe 
fatrebourg-o1s, atram= 
je ſuy franc { chir 
liberal arbure 
librement 
parlez franchement. 
Vn geoler ou conrs- 
geole, ou cage ( erge 
une priſon 
un priſonner 
les pruſonmers 
donnez 'aumoſne 
aux povres priſonniers 


- pour 'amour de Dieu 


ur larron 

les larrons 
lara n 

un meurtrier 
meurtrir 


Le Vocabulaire, 159 
« raviſher un violeur 
to raviſh «a maiden violer une fille 
$ raviſhing violement, faviſſe- 
ment, rapt 
Curpry(es covpeurs des bourſes 
to ſcape eſch-pper 
thou [halt wot ru Ne Ft eſchapperas 
ſcape me Pas 
a ſcape un eſchaparoire, 
A Hangman. Vn bogrron, 
tO bang pendre 
bang bin pendez-le 
a gailowes un giber 
20 ſhake branler, ſecouer 
you ſhake me vo.s me ſecouez 
19 make 4 nouer, faire un 
hnot noeud 
20 pluck ones garments deſpoulier 
30 undo Jes faire 
to chop off his head decapiter, decolſer 
to burze bruſler 
to ſmoke fumer 
ſmoke la fumee 
a cole un charbon 
a brand. untiſon 
to bind lier 
ro #7 bing AOeftier 


to quench 


eltancher 


bis bead is npon 
ELondow-bridge 
te batrme one on 
the head 

rocat off ones 
CATS 

a 144 

tbe forcequart or 
the b:nd- quarter 


The ſeven liberall 
Saences. 
rammer 
| Rhetorick 
Togich, or dialeftick 
Muſrcke 
Pbilefophic 
eArithmeticke 
Geometric. 
A Grammarian. 

8 Rbctorician 
4 Logic'an 


a 1{uſitian 


R Lt Vocabslarie. 


artiſer le feu 

mertfre a feu & 

a ſang 

eſquarteler, tirer a 
quatre chevaulx | 

ſa reſte elt ſur le pont 
de Londres 

bailler la fleur 

de lis 

eſlornifler: couper les 
oreilles | 
un quartier 

le quartier de devant 
quartier de derriere, 


- Le ſept Arts 
liberaulx. 
La Gammaire 
la Rethorique 
la DraleAique 
la Muſique 
la Philoſophie 
Arichmerique 
la Geometrie, 
VaGrammarien, 
un Rhetoricien 
un DialeAicien 
un Mulicien + 


4 Phi- 


4 Philoſopher 
an Arithmetician 
a Geometrician 
a1 Or at 10». 
A Meſlenger. 

Letters 
bring me anſwer 

wy letter 
+ bired horſe 


Of all the members 
ofa mans body 


A man 


the body 
it is a body without 
foul 

« kttl: man 


a little woman 
4 long man 

4 long woman 
4 ſhort man 

# ſhort woman 


 LeVirabdlaine; 


un Philoſophe 

un Aruhmericien 
un Geometricien 
une Oraiſon, 

Vz Meſſager. 
des lerrres ( 
apportez moy reſpon. 
a ma lettre 
un cheval de lotage. 


De touts l:s membres 
an corps de homme 
Vn homme 
une femme 
un grand homme 
une grande femme 
une perſonne 
les gents du monde' 
I'ame 
le corps 
c'eſt un corps ſans 
ame 
un perit homme 
une perite femme 
un long homme 
une longue femme 
un homme court 
une femme cobrte 


a fat 


wt © 


Le Preabulare. 

a fat mit  . un homme gras 
a fat woman une femme graſle 
a leane man un homme margre 
a leane woman une femme maigre 
a groſie man un gros homme 
a grofſe woman une grofle femme 
a ſlender man un homme menu 
P WOW an une femme menu 
a hard favor'd wan wn homme laid 
4 bard favor d womanime femme laide 
the bead lareſte 
the crown of th: bead \c ſommet de la teſte 
the barres les cheveux 

I: cerveau 

les oreilles 

une oretlle 

le front 

la face 

les yeur 

un ail 

les joues 
the eye lids les pauvpieres 
the browes les ſour cils 
the noſe le nez 
the noff rils I-s narines 
the month la houche 
the tongue la langue 
the reath les dents 


> Pooabutere. v5l 
a tooth | une dent 

the yoofe of the month1e palais dc la bouche 
the gummes les gencives 

the jaw la machouere 

the throat le golier 

the chinne le mencon 

the beard Ila batbe 

the back le doz 

the ſhoulders les eſpaules 

a ſhonlder une eſpaule 

the ar mes les bras 

an arme le bras 

the hand la main 

bands les mains 

a finger un doigr 

fingers les doors ; 
the knuckles les nzxuds des dogts 
a nayle une onele 

ny les ns 

the shinne la peau 

ſhe bath a white elle ala pean 

Shirne blanche 

4 ſmooth 5hin la peau douce 

ſhe painterh ber elic ſe farde 

face ber ſelf : 

parniing rard 

the fuivell le morveau 


b: 


ld 


bes is ſnotese 
go ſnottie-noſe 
« ftimking breat h 
| . the thumbe 
| the veck 
the neck of mnitoy 
the loynes 
| the buntocks 
| th: arſe 
| the arſe hole 
y the tones 
| & ftone 
| zo geld 
the Shin wherein 
the fone; be 
« thigh 
thig bes 
the knees 
to bow - knee 
the legy 
the cal ; of the legge 
the foot 
feet 
the heels 
heels 
the toes 
the joynte 
a bane 


wo + as a 
/ 4 | 


il eſt merveux 


- tesreins 


allez MOrveux 
un punais 


le poulce 


le col | 
un colet de mouton 


les teſles 

le cul 

le trou du cul 
les coullons 
un coulllon 
chaſtrer 


les couilles 


lacuiſle | 

les cuiſles . 

les oenOuUX 
Aeſchirle genonl 

la jambe 

je mol de jambe 
le pied 

les pieds 

le calon 

les ralons | 
les orreils 

les joinFures | 


un 0 | 
bous 


Le Vobb 


bones . 
the marrow 
the belly . 
the navell 
. the breaft 
the boſome 
the lap 
the _— or dugs 
the 
J «1: give thee 8 
blow with my ff 
A ribbe 
ribs 
| 4 veine 
a ſinew 
forewes 
the pulſe 
] feel bis pulſe 
the palme of the hand 
the tomack. 
4 the guts 
the heart 
the liver 
the kidncy 
| the gall 
| | the panch 
1 the ſpittle 


"CT 


les 0$ 
1a montlle 

le vencre | 
le nombril 
la portrine | 
le ſein ; 
le giron 
- mammelles 

e poing 
Jjete baletay an 
coup de poing 
une colte 
les coltes. 
une veine 
yn n<rf 
les nerfs 
le poux | 
taſtez ſon poux 
la panlnege la main 
Vettomac 
les boyaux_ 
les entrailles 
le caxur 
le foie 


Cl. 


la panſe 
la ſalive 


V ts 


EE » ® 
i 


ro ſpit 

rope 

g0 ſpit 4m ones face 
a fart. 


i 
2 
T 


elſe 
but fart and + 
| you ſtirike 
zo ſhite 
| the hammes 
[. the ancie bone 
| the ſcale of the 
= 
x toitch 
an itch 
[cab 
| ſcabbie ; 
} the white ſcal 
: 4/ca'd head 
j to ſcratch 


Crachet 
vomir 
cracher en la face 
un det 
2” 

ne veſle 
veſler 
vous ne faites cone 
peter et veſler 
Vous puez 
Chier 
tes jarrers 
te chzville du pied 
Ia planque ou plante 
du pied 
demanger 
mMangeion 
galle 
ealleux 
la tigne 
en t1gneux 
fe grater, grate: 
pincer 
chiquenauder 
rne chiquenande 
ta chair 
touſler 
la toux 


I hevd 


1 have a cough 


b 
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1 xy la row 


1 am hoarſe Je uy enroue 
the hickock. la ſanglor. 

Of che Nobiliry. De la NoSleſſe, 
An Emperour rn Empereur 
a King un Roy 
Kings les Roys 
a Qurer une Royne 
a Duke un Duc 
a! Earle un Comte 
a llicount un Vicomre 
4 Marquis un Marqins 
a Marchioneſſe un Marchionefle 
a Baron un Baron 
a K night (rer un Chevalier 
a Knight of the Gare um Chevalier de la 
a Gentleman or Jartiere 
a Squire un Genul-homme 
« Genilewom 1n: une Damoyticlle 
a Lady une Dame 
ſhe 13 acourteons Celt une Dame bien 
L ady courtoiſe 
wy Lady and ma Dame er ma 
miſtreſſe Mailtreſte 
a Lord un Sergneut 
4 horſe litter une litiere, wn/ coche 


a young gentlewoman une jeune domonſelle 


ſhe goeth with 
s French hood 


elle porre le chaperan 
de veloux 


LeVecabulitie. 
a ſfervingeman vn ſerviteur 
a hand- maiden rne 61lle de cha'vbre 
a ma 'd-ſcrvant une chambriere 
a froteman un Pieton 
he is a good foot-man Celt vn bon lacquay 
to ſerve ſervir 
yourg zene 
old viel « 
oung ape zeuneſle 
The TG elle ett groſle, elle 
ch:ld , eſt enceinte 
ſhe bath conce:-ved elle a conceu 
a male in maſſe 
a female une temelle 
4 coy un garcon 
a girle, or daughter une fille 
he is lickeriſh c'e{t unglouton friand 
olouronnie, fraiandiſe 
Þaiſer 
| un baiſer 
be i faithfull C'eſt un ſerviteur 
ſerv: mt | hdelle 
fit} full: ſſe fidelite 
ſluggiſh parefleux 
he 11 1m love 1] eſt amoureux, 
Ol the kindred Ds Lignage, 
Hy gr:ut grandfarhe i.0n ayeul 
my grandfather eg. on grand pere 
WO ”y 


Le Vabuliive, 


$$] 


T »» grandmother ma grand mere 
wy father -» monpere 
my mothiey « ma mere 
my wncle mon onAe 

my aunt ma tante 
my niece ma niepce 

- my neprew mon n2pveu 

my couſin mon co:tin 

| my ſhe couſin ma couline 
my ſtep mother, or ma mararre 0u 
mother mm law belle mere 
my father in law mon beau pere 
my ſon mon filz 
my daughter ma fille 
my ſon in law mon gendre 
my dau = in law mabelle flleyma br, 
my brot mon frere 
my fi _ ma ſaeur 
my friend mon amy 
friendſhip amitic 
to embrace embraſler, acoller 
embrace me embraſlez moy 
take me abont the neckacollez moy 
a fatherleſſ: child un o:phelin 
ou is fatberleſſe elle eſt orpheline 
an beire un heritier 
a ſhe-heirg une hericiere 
to tickle charoulller 


VI 


CO I ee ACC ER EE om Rs 
% X A , 


LeP, ocab ulaire, 


rickl ſh 


a wife 


my wife 


| a bride 
i « goſſip 
| | a ſpe-goſſip 


A godeſon 


a midwife 
a nnre 


to ſuch 


you tickle me 

he i3 tickliſþ 

do not meddle with 
her for ſhe #1 very 


an br:b ind 


a virgin,or ma:d 
the n:4iden-head 
fhe hath loſt her 

1 4id:n-head 

my brother in law 
7 ſiſter in law 

a marriage 

a brid:- groom 


# g04- father 


a god mother 


a god-d anughter 


zo give ſuck, 
a ſmadling-band 


tous m2 chatouillez 
Hett chatouilleux 

ne Veus aco1ntez pas 
ay:c elle ar elle elt 
fort chatouilleuſe 
un Mary 

une femme 

ma femme 

une vierge, pucelle 
le pucellage 

elle a perdu {on 
pucellage 

inon beau frere 

ina belle ſxur 

un MaTriave 


- uneſpoux 


une eſpouſee 

un compere 

une commere 

un parrain 

une marraine 

un hlleul 

une filleule 

une ſage femme 

une nourriae 

alle&ger 

rerer 

les bandelettes 
fo 
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to be born natftre- 
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| be 4s born at four 11 elt nay 4 quatre 


of the clock, (child heures 
he hath got her w:thil Va engrofſie 


to nouriſh nourrir 
4 [till-born un abortif 
- tobeget engendret 
to darce  danfer 
t6 lead the dance mener la danſz 
jealouſie Jalouhe 
Jealous un jalous 
a cuckold un coqu 


ſhe hath made her elle a tair ſon mery 


husband cnckojd coqu 


ht is a wittolts Celt jehan genin. 
A Cut1zen, Un Bonrgeois, 

A ſhe-citizan Une bourgeotle 

a freedome bougeoifie 

he is a citizen 11 eſt bourgeois de 

of London Londres 


my freedome bath coſt ma bourgeoite m'a 
me twenty pounds Coulte virſgt lures 
a faire une foire ( lemy 
Bartle-mew-fiire |a foire dele Barthe- 
let ws go to thi faire allons a la foire 
geod Inch, ben heur ' 
ill Inch, mal heur, 

V 4 A Cap- 


A Captain. Vu Capit aine. 
a or” : Unſoldar | 
an Enfign-bearer yy porte Enleigne 
« flag or it ardard un eftandarr, drapeau. 


8 coat of armour une couted*armes 
47: armour une ar meurier, 

4 batt cll une bataille 

ro aſſanlt aflaillir 


ro givean aſſault hbailler, liver Vaſlaut 
co kill tuer 

ro take rarſome ( ſelfe prendre a rancOn 
yeeld or render 1087? rendez vous 

1 render my ſelfe Je me rends 


bowes alarme, 

a ſpe + un eſpion 

a traytor un trailtre 4 
4 ſcont-watch un eſcoute 

treaſon rrahiſon 

$0 betray trahir 


you have betrayed me yous m'aver trahi 
I am wore; ded or 1 am ze ſuy bleſle 
] am: dead ( burt ze ſuy mort 


do rot kill me . ne me tuez pas 
fave my life ſauvez moy la vie 
pay your ranſome payez voltre rangon 
ro ſtrip one deporiller, 

a buaget une bovgetre 


 toleſe the field perdre la bataille 


fo 
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fo win the field gajoner fa hataille 

to turn back S'enfvir, tourner le 

80 fight combarre ( dos 
a fight vn combar 

to play at dice joner a x de? 

to Play on the ar1m yover ſor le taboutin 


to play at cards 

to play at tab/es 
to play at tick tack 
F | hav: loft 

I] have won 

I have neither won 
nor loſt 

fo:ecite 


to h de, himſelf 


a coward, 
A Tennis-courr, 


80 play at tennis 

a ball 

& racket 

a chaſe 

to markethe cbaſe 
where is the chaſe 


Jjover aux Cartes 
J0'er aux dames 
Jover an rIRtac 
Yay perdu 


. J ay 2aigne 


je n'ay g"igne 
yy perdn * 

ſe retirer 

ſe cacher 


un couard, 
Vn jeu ac faulme 


Jouer a la panulme 
un eſteuf, vue pile 
une raquette 

une chafſe 

marquer 

ou eſt la chaſle ? 


I have won the chaſe jay gajone la chaſle 
1. have won the game yay gaigns le jeu 


1 bave won the ſet 


Yay gajgne la partie 
the 


Lei vcabulaire. 
i firſt that exmnh 2 deux de 


10 two Jeu 
} have the adoantage; yay Fadvantage 
FT (went Je ſus 
4 am weary Je ſuy las 
"=p ſbirt isrixnging — ma'chenuſe ek roure 
wet mouillee 
let ns deferre the ſet remetrons la partie 
16 4avether time 2 une autre fois 
as you will , comme 1 vous plaira 
let ms go ardebange aljons changer noz 
our ſhirts |  Chemiſes v! 


$9, I will follow zow allez, je vous ſuivray 
The dayes of the Le jours ae la 


week. . ſepmaine. 
Szuday DimTanche 
Alnwday | Lund 
Tm: ſaay Mard1 
Wedneſday Mercred! 
Therſasy Jeudi 
Friday | Vendredi 
Satwrdiy Samedi 
aweek une fepmaine 
4 moneth unMA1s 
three months trois mois 
& year _ unan 
balfe a year ur demy an 


The 


L: Vacabslaire: ' 
The twelve months {þ- e deowze mois 
of the year. de F An. . 
Tanuary Janvier 
February F<brvrier 
March ; Mars 
April Avril 
Aa May 
Tune un 
Iuly Jalln 
Angeuff Aouſt 
September Septembre 
Ottober Otobre 
November Novembre 
December. Decembre. 
| Les jours d: jejbe.. 
Holy-dayess Noel 
> ©" Hog le jour de Noe! 
Chriſtma(s: la Ci:concition, 
(Þriftmaſſe day le premie: jour | 
| del An 
New yeart day. . le jour des 
eſtreines 
give me my News Haillez moy 
years gifts mes eſtreines 
Les Roys, cu 
Twelfth. day 2 Ephiphanie 
{handlemaſſe ' Lachandelcur 


Shrove-« 


= 
- ? 
. 
F 


Shyove tide, 


Palme-fſundyy 


| Eaſter 
E after day 
T hz Aſcenſion day 
Whitſusday 
eAlhall-nday. 


The Number, 


feminine: as 

1 will have bat one 
book with me: 
one candle 
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{ Careſme prenant 
1 Careſme entrant 
1 Le mardi gras 

Le Dimauche 
Jes rameaux 

L Paſques fleuries 
Paſques ; 
le jour de Paſques 
I*Aicenfion 
la Pentecoſte 


la Touflain&s . 
Le Nombre, 


Vn, one for the maſ- Vx, pour le maſcul'n 
cnl:me,une, one for the wwe, pour le temi- 


nin: conme 
je ne veux qu'un 
livre avec moy : 


une chandelle 


1en 
eleven 
twelve 
thirteen 
fourteene 
fifteene 
ſrxteene 
ſcverteene 
e ghr-ene 
ninecteene 


twenty 
twenty one 
twenty Iwo 
twenty three 
twenty four 


twenty five, & 6. 


thirty 
forty 
/ wn 

:xtie . 
ſeventie 
eighty 


ninette 


an hundred 
4 thouſ, and 
«4 million _ 


dix 


: mille 


ONze 
donze 
tre1ze 
Quatorze 
quinze 
ſc1ze 

Oix ſept 
dix hut 
dix neuf 


vIngt 

Vingt et un 

vingr er deux 
Vingr et troys 
vingt et quatre 
vingt et cinq, &c. 


attente 
quarante 
cinquante 
ſorxante 

ſeptant © F; 
octante | 
nonante | 


Cent 19 


un million The 


The Number. - 


called ir Latine 
Orcdinah 

that is to ſay 
golng by order. ; as 
the fr (t man 


the firftwoman 


the ſecond chapter 


the ſecond place 
3 the third 


the third, 
for the feminine 


the fourth 

the fifth 

the fixth 

the ſeventh 

the eighth 

the ninth 

the tenth 

the elventh 

the twelfth 

the thirteenth + 

the fourteenth, oc. 
Thetwentieth 
the tÞrtieth 
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Le Nombre, 
appelle en Larin 
Ord: als 


Celt a dire (me 


allant par ordre com - 
le premier homme 
la premiere femme 
le ſecond chpitre 
la ſeconde place 
le riers, 0: 
{le rroylieſme 
la rierce, Ou 
la rroylieſme 
£ pour le feminin 
quatrieſme 
cinquieſme 
fxieſme 
ſeptteſme 
huictieſme 
neufieſme 
dixteſme 
onzieſre 
douzieſme 


- rrezieſme 


quatorzieſme 

Vingneſne.s\ '». 

trentieſme >... M$: 
ri the 


' &, 


g_— — —— _— ——_— 
. - 
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WP, the fortieth quarantieſme 
"F the fiftieth cinquantieſme 
' the þxtiah ſoixantieſme 
the ſeventieth ſeptantieſme 
the eightieth otanrieſme 
| the nintieth nonantieſme 
the hundreth centieſme- 


The end of the La fin duFoca- 
Vocabulary, bulatre. 


